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MEMORIE VAN TOELICHTING

IJAMES EN HEREN,

I. Inleiding

Van 20 mei tot 21 juni 1975 heeft te Genève onder de
auspiciën van de Conferentie der Verenigde Naries inzake
Handel en Onrwikkeling U. N. C. T. A. D. een Tinconfe-
renrie van O~ Verenigde Naties plaats gehad die tot taak had
over de verlenging van de vierde tinovereenkornst ,,: onder-
handelen.

De Conferentie heefr de teksr van de vijfde internationale
tinovereenkomst goedgekeurd die voorlopig op 1 juli 1976
en definitief op 14 juni 1977 in werking is gerreden (geldig-
heidsduur: vijf jaar vanaf 1 juli 1976). Laten wij eraan
herinneren dar de Vierde Overeenkomst, eveneens voor de
duur van vijf jaar gesloten, in werking trad op 1 juli 1971.

Alle Lid-Sraren van U. N. C. T. A. D. waren uitgenodigd
aan de Conferentie deel te nemen.

Op de Conferentie waren vijfenveertig landen vertegen-
woordigd waaronder de dertig deelnemende landen van de
vierde overeenkomst (zeven produktielanden en drieënrwin-
tig verbruikslanden).

Produktielanden

Australië, Bolivia, Indonesië, Maleisië, de Bondsrepubliek
Nigeria, Thailand, de Republiek Zaïre.

Yerbruikslanden

De Bondsrepubliek Duitsland, Oostenrijk, België, her
Groothertogdom Luxemburg, Bulgarije, Canada, Denernar-
ken, Spanje, Frankrijk, Hongarije, India, Italië, Japan, Ne-
derland, Polen, de Republiek Korea, de Ierse Republiek, Roe-
menië, het Verenigd Koninkrijk, Tsjechoslowakije, Turkije,
de U. S. S. R., Joegoslavië.
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PROJET DE LOI

portant approbation du Cinquième Accord Inter-
national sur l'Etain et des Annexes, faits à Genève

le 21 juin 1975

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. Remarques préliminaires

Du 20 mai au 21 juin 1975, s'est tenue à Genève sous les
auspices de la C. N. U. C. E. D., une Conférence des Nations
Unies sur l'étain ayant pour but de négocier le renouvelle-
ment du Quatrième accord sur l'Etain.

La Conférence a approuvé le texte du Cinquième Accord
international sur l'Etain, qui est entré en vigueur provisoire-
ment le 1er juillet 1976 et définitivement le 14 juin 1977
(durée de valunté : 5 ans à partir du 1er juillet 1976). Rap-
pelons que le 4e accord, également d'une durée de 5 ans, est
entré en vigueur le 1er juillet 1971.

Tous les Etats membres de la C. N. U. C. E. D. ont été
invités à participer à la Conférence.

Quarante-cinq pays étaient représentés à la Conférence,
parmi lesquels les trente-cinq pays membres du quatrième
accord (sept pays producteurs et vingt-trois pays consom-
mateurs).

Pays producteurs

Australie, Bolivie, Indonésie, Malaisie, République du
Zaïre, République fédérale du Nigeria, Thaïlande.

Pays consommateurs

République fédérale d'Allemagne, Autriche, Belgique,
Grand-Duché de Luxembourg, Bulgarie, Canada, Dane-
mark, Espagne, France, Hongrie, Inde, Italie, Japon, Pays-
Bas, Pologne, République de Corée, République d'Irlande,
Roumanie, Royaume-Uni, Tchécoslovaquie, Turquie,
U. R. S. S., Yougoslavie,
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Daarenboven hebben de volgende niet-leden aan de werk-
zaamheden deelgenomen: Cuba, de Dominicaanse Repu-
bliek, de Duitse Democratische Republiek, Nicaragua, Zwit-
serland ,de Verenigde Staten van Amerika, Argentinië, Chili,
Columbia, Egypte, Mongolië, Peru, Soedan, Zweden en
Venezuela.

De volgende internationale organisaties waren vertegen-
woordigd : de Europese Gemeenschappen, het Internationaal
Monetair Fonds, de Internationale Bank voor Wederopbouw
en Ontwikkeling, het Instituut voor Tinonderzcek.

II. Doelstellingen van de Overeenkomst
(Preambule en artikel 1)

In de preambule wordt gesteld dar de Overeenkomst erop
is gericht de samenwerking tussen de produktie- en ver-
bruikslanden te verstevigen, waarbij de gelijkgerichtheid
van en de onderlinge samenhang tussen de belangen van de
produktie- en de verbruikslanden wordt onderstreept.

Het doel van de Overeenkomst, namelijk het vinden van
een regeling voor de wereldtinmarkt, is in hoofdlijnen het-
zelfde als dat van de vierde overeenkomst .Met name wor-
den de volgende doeleinden nagestreefd:

- het treffen van voorzieningen om de produktie en het
verbruik aan elkaar aan te passen en de gevolgen van ern-
stige rnoeilijkhcden die uit een overschot of tekort van tin
kunnen ontstaan te verzachten;

- het voorkomen van buitensporige schommelingen van
de tinprijzen,

- het beschermen van de inkomsten van de produktie-
landen en het leveren van een bijdrage om die inkornsren te
vergroten;

- het verzekeren van een toereikende voorziening van de
tinmarkt tegen voor de verbruikers redelijke prijzen.

Ten verzoeke van dé produktielanden zijn in de nieuwe
overeenkomst aanvullende doelstellingen opgenomen:

- J~ uirbreiding van het ringebruik en de binnenlandse
tinverwerking verder verbeteren, in het bijzo-vler in de in
ontwikkeling zijn de produktielanden;

- de ontwikkeling van de tinmarkt in de in ontwikkeling
zijnde produktielanden bevorderen, ten einde een voor hen
belangrijkere rol te stimuleren bij het op de markt bren-
gen van tin.

III. Inrichting van de Overeenkomst
(artikelen 20 tot 40)

Om de voornoemde doelstellingen te verwezenlijken be-
schikt de nieuwe overeenkomsr over dezelfde actiemiddelen
als de vorige:

- en buffervoorraad;
- een stelsel van interventieprijzen, omvattende bodem-

prijzen en plafondprijzen;
- een werkingssysteem voor de buffervoorraad, dat is

gebaseerd op de verhouding tussen de marktprijs van tin
en de interventieprijzen;

voorzieningen ter controle van de uirvoer;
- maatregelen in geval van een tintekort.

a) Buffervoorraad

Er wordt een buffervoorraad gevormd, die in zijn totaliteit
bestaat uit verplichte bijdragen door de produktielanden en
uit vrijwillige extra bijdragen die door de verbruikslanden
geleverd kunnen worden.
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Par ailleurs, quinze pays non membres ont participé aux
trav ..•ux: Cuba, République Dominicaine, République Dé-
mocratique allemande, Nicaragua, Suisse, Etats-Unis d'Amé-
rique, Argentine, Chili, Colombie, Egypte, Mongolie, Pérou,
Soudan, Suède et Vénézuela.

Les organisations internationales suivantes étaient repré-
sentées: Communautés européennes, Fonds Monétaire In-
ternational, Banque internationale de Reconstruction et de
Développement, institut de recherches sur l'étain.

II. Buts de l'Accord
(Préambule et artide premier)

Dans son préambule, le texte de l'Accord vise à renforcer
la coopération entre les pays producteurs et consommateurs,
en soulignant la communauté et l'interdépendance des inté-
rêts des pays producteurs et des pays consommateurs.

L'objet de l'Accord, à savoir la régulation du marché mon-
dial de l'étain, reste fondamentalement le même que celui du
quatrième accord. Il s'agit notamment d'atteindre les objec-
tifs suivants:

- promouvoir un équilibre entre la production et la
consommation et atténuer les difficultés graves que pour-
raient créer un excédent ou une pénurie d'étain;

- empêcher les fluctuations excessives du prix de l'étain;

- protéger les recettes des pays producteurs et contri-
buer à leur accroissement;

- assurer un approvisionnement suffisant à des prix équi-
tables pour les consommateurs.

A la demande des pays producteurs, des objectifs com-
plémentaires ont été inscrits dans le cadre du nouvel accord:

- favoriser l'extension des usages de l'étain et l'amé-
lioration du traitement sur place, en particulier dans les pays
producteurs en voie de développement;

- promouvoir le développement du marché de l'étain
dans les pays en voie de développement, afin de permettre
à ceux-ci de jouer un rôle plus important dans le domaine
de la conu..ercialisation de l'étain.

III. Structure de l'Accord
(articles 20 à 40)

Pour atteindre ces objectifs, le nouvel Accord disposera
des mêmes moyens d'action que ceux dont a pu se servir
l'accord précédent:

- un stock régulateur;
- un système de prix d'intervention comportant des prix

plancher et plafond;
- un système de fonctionnement du stock établi notam-

ment en fonction du rapport entre le prix du marché de
l'étain et les prix d'intervention;

- des mesures de contrôle des exportations;
- des mesures à prendre en cas de pénurie.

a) Stock régulateur

Un stock régulateur sera constitué, dont le montant total
sera composé de contributions obligatoires versées par les
pays producteurs et de contributions additionnelles volon-
taires qui pourraient être fournies par les pays consomma-
teurs.



De produktielanden leveren bijdragen aan de buffervoor-
raad in gereed geld, in tinmetaal of in een combinatie van
beide tot de tegenwaarde van 20 000 ton tinmetaal, waar-
van de tegenwaarde van 7 500 ton moet worden voldaan bij
ue inwerkingtreding van de Overeenkomst.

De Raad bepaalt welk gedeelte van de erste en de volgende
bijdragen moet worden verricht in gereed geld of in tin-
rnetaal.

De verbruikslanden kunnen vrijwillige bijdragen aan de
buffervoorraad leveren tot een extra bedrag waarvan de
tegenwaarde 20 000 ton tinmetaal bedraagr.

Ook de thans van kracht zijnde overeenkomst voorziet
al in extra bijdragen, alhoewel zonder opgave van het be-
drag. Op dit stuk voert de vijfde overeenkomst dus een be-
langrijke nieuwigheid in: een bedrag tot een tegenwaarde
van eventueel 20 000 ton tinrnetaal (wat gelijk zou staan
met de bijdragen van de produktielanden) wordt in de
overeenkomst opgegeven als zijnde het integrale streefcijfer
van de bijdragen der deelnemende verbruikslanden.

Wij wijzen erop dat in de vierde overeenkomst werd be-
paald dar de in gereed geld geleverde bijdragen gelijkwaar-
dig werden geacht aan de hoeveelheid tinmetaal die hiervoor
had kunnen worden gekocht tegen de op de datum van de
inwerkingtreding van de overeenkomst geldende bodem-
prijs.

Ten einde de koopkracht van de buffervoorraad enigszins
re vrijwaren bepaalt de rekst van de nieuwe overeenkomst
dnt elke in gerced gcld beraalde bijdrage gelijkwaardig
wordt geachr aan de hoeveelheid tinrnetaal die hiervoor had
kunnen worden gekocht tegen de bodempriis geldend op de
darum waarop deze bijdrage wordt opgevraagd,

Twee en een half jaar na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst, d.w.z, normaal eind 1978, beziet de Raad
opnieuw de resultaten die zijn verkregen met betrekking
tot de extra bijdragen; hij kan besluiten dar binnen 6 maan-
den na de darum van de beslissing van de Raad een onder-
handelingsconferentie wordt belegd ten einde de overeen-
komst geheel of gedeeltelijk te wijzigen.

Indien e-n zodanig besluit tot stand komt, verzoekt de
Raad de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties een
zodanige onderhandelingsconferentie bijeen te roepen.

Ter verruiming van de middelen van de buffervoorraad
kunnen op de kapitaalmarkt leningen worden gesloten en
op onderpand van de in de buffervoorraad aanwezige tin-
celen kan de Raad de bedragen lenen die hij ten behoeve
van de buffervoorraad nodig acht.

Daarenboven kan de Raad met een gedistribueerde rwee
derde meerderheid andere door hem nodig geachte voorzie-
ningen treffen voor het sluiten van leningen ten behoeve van
de buffervoorraad dan wel ter verruiming van de middelen
hiervan.

b) Bodempriis en plafondprijs

De aanvankelijke bodemprijs en de aanvankelijke pla-
fondprijs zijn die welke golden op de datum van beëndiging
van de vierde overeenkomst.

De marge tussen de rwee prijzen wordt in drie prijsgroe-
pen verdeeld, waarvan de omvang door de Raad gewijzigd
kan worden.

Tijdens zijn eerste zitting na de inwerkingtreding van de
overeenkomst kan de Raad de prijzen herzien.

c) Werking van de butjeruoorraad

Het beheer van de buffervoorraad is in handen van een
Beheerder wiens handelen wordt bepaald door de markrprijs
van tin die door de Raad bij de beëindiging van de vierde
overeenkomst is erkend of een andere door de Raad op
enigerlei tijdstip vast te stellen prijs,
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Les pays producteurs versent au stock régulateur des con-
tributions soit en espèces, soit en étain métal, soit l'une et
l'autre à la fois pour l'équivalent de 20 000 tonnes d'étain
métal, l'équivalent de 7500 tonnes de cette contribution
étant exigible à la date d'entrée en vigueur de l'accord.

Le Conseil décidera quelle part de la contribution initiale
et des contributions ultérieures sera due en espèces et quelle
parr en étain métal.

Les pays consommateurs peuvent verser au stock régula-
teur des contributions volontaires, jusqu'à concurrence
d'un montant additionnel équivalant à 20 000 tonnes d'étain
métal.

Bien que l'accord actuellement en vigueur prévoit déjà
des contributions volontaires, il n'en précise toutefois pas
leur montant. Le cinquième accord contient donc une in-
novation importante: un montant pouvant atteindre
l'équivalent de 20 000 tonnes d'étain métal (ce qui corres-
pondrait aux contributions des pays producteurs), est in-
diqué dans l'accord comme étant l'objectif global des con-
tributions des pays membres consommateurs. -

Rappelons que le quatrième accord stipulait que les con-
tributions effectuées en espèces étaient considérées comme
l'équivalent de la quantité d'étain métal qui avait pu être
acheté au prix plancher existant à la date de l'entrée en
vigueur de l'accord.

Dans le but de maintenir dans une certaine mesure le
pouvoir d'achat du stock régulateur, le texte du nouvel
accord prévoit que toute contribution versée en espèces est
réputée équivalente à la quantité d'étain métal qui aurait pu
être achetée au prix plancher existant à la date à laquelle
cette contribution a été appelée.

A l'expiration d'un délai de 2 ans et demi après l'entrée
en vigueur de l'accord, c'est-à-dire normalement à la fin
1978, le Conseil fait le point des résultats obtenus quant
aux contributions additionnelles; il peut décider qu'une con-
férence de négociations sera convoquée dans les 6 mois
suivant la date de la décision du Conseil afin d'amender
l'accord, en totalité ou en partie.

S'il prend cette décision, le Conseil demandera au Secré-
taire Général de l'Organisation des Nations Unies de convo-
quer ladite Conférence de négociations.

Les ressources du stock régulateur peuvent être complé-
tées au moyen d'emprunts contractés sur le marché des
capitaux et le Conseil peut, sous la garantie des warrants
détenus par 1~stock régulateur, emprunter des sommes qu'il
estime nécessaires pour les besoins dudit stock.

De plus, le Conseil peut à la majorité répartie des deux
tiers prendre toutes autres dispositions qu'il juge conve-
nables en vue de contracter des emprunts pour les besoins
du stock régulateur ou pour compléter les ressources de
celui-ci.

b) Prix plancher et prix plafond

Ces prix seront initialement ceux en vigueur à la date
de l'expiration du quatrième accord.

La marge entre les deux prix est divisée en trois tranches
dont l'importance peut être modifiée par le Conseil.

A sa première session, après l'entrée en vigueur de l'Ac-
cord, le Conseil pourra reviser l'échelle des prix.

c) Fonctionnement du stock régulateur

Le stock est géré par un Directeur du stock régulateur
dont les opérations varient selon le niveau du prix du mar-
ché de l'étain reconnu par le Conseil à l'expiration du qua-
trième accord ou tout autre prix que le Conseil peut décider
à tout moment.
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Indien de marktprijs van tin gelijk is aan of hoger dan de
plafondprijs, dient de Beheerder het tot zijn beschikking
staande tin te koop aan te bieden tegen de op de erkende
markten geldende prijzen.

Indien de marktprijs van tin ligt in de hoogste prijsgroep
van de marge kan de Beheerder op de erkende markten
opereren tegen de marktprijs, indien zulks nodig is om een
te bruuske prijsstijging te voorkomen, mirs hij een netto-
verkoper van tin is.

Indien de marktprijs van tin ligt in de laagste prijsgroep
van de marge mag de Beheerder op de erkende markten
tegen de erkende marktprijs opereren, indien dit noodzake-
lijk is om te voorkomen dar de marktprijs te snel daalr, mits
hij een neno-koper van tin is.

Indien daarentegen de marktprijs gelijk is aan of lager
is dan de bodemprijs, dient de Beheerder tin te kopen op
de erkende markt tegen de bodemprijs.

Ligt de prijs in de middelste prijsgroep, dan mag de Be-
heerder slechrs opereren met speciale machtiging van de
Raad.

De Raad kan rransacries op terrnijn in tin beperken of
schorsen indien hij zulks nodig oordeelt om de doelstellin-
gen van de overeenkomst te verwezenlijken.

Wanneer de Raad in zitting bijeen is, kan hij de opera-
tics met de buffervoorraad beperken of schorsen wanneer,
enerzijds, de marktprijs van tin gelijk is aan of hoger is dan
de plafondprijs, dan wel, anderzijds, wanneer de marktprijs
van tin gelijk is aan of lager is dan de bodemprijs, indien
hij van mening is dar het vervullen van de aan de Beheerder
opgelegdc verplichringen nier voldoende is voor her ver-
wezenlijken van de doelstellingen van de overeenkomst,

Onder dezelfde ornstandigheden berusr de bevoegdheid
tot beperking en schorsing der operaties van de buffervoor-
raad bij de Uitvoerend Voorzitter, wanneer de Raad niet in
zitting bijeen is.

d) Controle op de uituoer

De Raad kan van tijd tot tijd de hoeveelheden tin (in ton-
nen \ bepalen die door de produktielanden mogen worden
uirgevoerd en een controletijdvak aanwijzen bij gelijktijdige
vaststelling van her totale tonnage dat voor dit controlerijd-
vak wordt toegestaan voor uirvoer.

Bij het bepalen van de toegestane tonnage houdt de Raad
rekening met de ondersraande factoren: de ramingen van
de produktie en van het verbruik van tin tijdens het volgen-
de of de volgende kwartalen, de in de buffervoorraad aan-
wezige hoeveelheid tinmetaal en gereed geld, de omvang, de
beschikbaarheid en vermoedelijke ontwikkeling van de
andere tinvoorraden, de handel in tin, de geldende prijs van
tinmetaal, alsmede andere ter zake dienende factoren,

De controletijdvakken komen overeen met de kwartalen,
De overeenkomst voorziet in enkele beperkingen van de

bevoegdheid van de Raad om een controletijdvak voor de
uirvoer aan te wijzen al naar gelang van het in de buffer-
voorraad aanwezige aantal ton tinmetaal (minimaal 10 000
of 5 000 ron, of nog minder in bepaalde omstandigheden).

Tijdens een controletijdvak kan de Raad ook elk ander
land dat niet tot de zeven produktielanden behoort maar op
zijn grondgebied tinmijnen exploireert, verzoeken insgelijks
beperkingen op de uitvoer toe te passen.

Ten slotte kan de Raad overleg voeren met de verbruiks-
landen ten einde de controle op de tinbevoorrading op de
wereldmarkt doelrreffender te maken.

e) Maatregelen in geval va" een tintekort

De tekst van artikel 40 moge dan al ornsrandiger zijn dan
die van de 4· overeenkomst, roch zijn de maatregelen niet
gevoelig verscherpt, aangezien de Raad krachtens dit artikel
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Si le prix du marché de l'étain est égal ou supérieur au
prix plafond, le Directeur offrira en vente au prix du mar-
ché sur les marchés reconnus l'étain dont il dispose.

Le Directeur peut effectuer sur les marchés reconnus des
opérations au prix du marché dans la tranche supérieure
de la marge si cela est nécessaire pour empêcher une hausse
de prix trop brutale à condition que ces opération se soldent
par des ventes nettes d'étain.

Si le prix du marché est situé dans la tranche inférieure
de la marge, le Directeur peut effectuer sur les marchés re-
connus des opérations au prix du marché si cela est néces-
saire pour empêcher le prix du marché de baisser trop
brutalement, à condition que ces opérations se soldent par
des achats nets d'étain.

Par contre si le prix du marché est égal ou inférieur au
prix plancher, le Directeur fait des offres d'achat sur le
marché reconnu au prix plancher.

Lorsque le prix se situe dans la tranche médiane, le
Directeur ne peut pas intervenir sans autorisation spéciale
du Conseil.

Le Conseil peur limiter ou suspendre les opérations à
terme sur l'étain quand il l'estime nécessaire pour atteindre
les objectifs de l'accord.

Quand le Conseil est réuni en session, il peut limiter
ou suspendre les opérations du stock régulateur lorsque le
prix du marché de l'étain est égal ou supérieur au prix
plafond, d'une part, ou lorsque le prix du marché de l'étain
est égal ou inférieur au prix plancher, d'autre part, s'il
estime que l'accomplissement des obligations imposées au
Directeur ne permettrait pas d'atteindre les objectifs de
l'accord. .

Quand le Conseil n'est pas en session, le Président exé-
cutif détient le pouvoir de limiter ou suspendre les opéra-
tions du srock régulateur dans les mêmes conditions.

d) Contrôle des exportations

Le Conseil peut de temps à autre déterminer les ton-
nages d'étain qui peuvent être exportés par les pays pro-
ducteurs et peut déclarer une période de contrôle en fixant
le tonnage total des exportations autorisées pour cette
période de contrôle.

Pour fixer ce tonnage, le Conseil tient compte des fac-
teurs énumérés ci-dessous: estimarions de production et
de consommation probables d'étain au cours du trimestre
ou des trimestres suivants, quantités de métal et d'espèces
détenus par le stock régulateur, quantité, disponibilité et
évolurion probable des autres stocks d'étain, commerce de
l'étain, prix courant de l'étain métal et tous autres facteurs
appropriés.

Les périodes de contrôle correspondent à des trimestres.
L'accord prévoit certaines limitarions au pouvoir du Con-

seil de déclarer une période de contrôle des exportations
selon le tonnage en métal détenu par le stock régulateur
(minimum 10000 T. ou 5000 tonnes, ou même moins
selon les circonstances).

Au cours d'une période de contrôle, le Conseil peut en
même temps prier tout autre pays que les sept pays produc-
teurs qui exploite sur son territoire des mines d'étain d'ap-
pliquer également des limitations à ces exportations,

Enfin, le Conseil peut également avoir des consultations
avec les pays consommateurs d'étain, dans le but d'ac-
croître l'efficacité du contrôle des approvisionnements
d'étain sur le marché international.

e) Mesures à prendre en cas de pénurie

Bien que le texte de l'article 40 soit plus circonstancié que
celui du 4e accord, les mesures n'ont pas fait l'objet d'un
renforcement sensible, étant donné que ledit article n'impose



niet de plicht rnaar slechts de mogelijkheid heeft handelend
op te treden,

In dit verband willen wij onderstrepen dat, wat de be-
schikbare hoeveelheden tin aangaat, in geval van een tekort,
de voorkeur zou dienen te gaan naar de verbruikslanden die
'lan de overeenkornst deelnemen.

f) Verkoop uit uoorraden, anders dan bandelsuoorraden
(artikel 43)

De overeenkomst stelt dar een deelnemend land dat tin
wenst te verkopen de Raad omtrent zijn verkoopplannen
dient in te lichten, De Raad brengt het overleg op gang,
volgt het verloop van de verkopen en kan aanbevelingen
doen. Het aldus betrokken deelnemend land dient naar
behoren rekening te houden met de aanbevelingen van de
Raad. De overeenkomst vermeldt enkele beginselen die in
acht genomen moeten worden met het oog op de bescher-
ming van belangen die door de verkoop in de verdrukking
kunnen raken.

IV. Beheer

De Internationale Tinraad, zoals ingesteld bij de vierde
overeenkomst, wordt ongewijzigd gehandhaafd (lidrnaat-
schap, bevoegdheden en funcrie),

De Raad is gevestigd te Londen, tenzij de Raad anders
beslist. Elk deelnemend land is crin vertegenwoordigd,

De Raad wijst een Uirvoerend Voorzitter, twee Vice-
Voorzirrcrs (een die de produkticlanden en cen andere die
de vcrbruikslanden verregenwoordigt), een Beheerder van de
buffervoorraad en een Secreraris aan,

De Raad houdt per jaar vier gewone zittingen. Daarnaast
kan hij zoveel buitengewone zittingen houden als nodig
rnocht zijn. Om geldig te kunnen vergaderen is een quorum
vereist, Ieder land beschikt over een bepaald aantal stem-
men. De produktielanden en de verbruikslanden beschikken
als groep elk over 1000 stemmen. Elk land ontvangt vijf
stemmen plus een aanral sternrnen beanrwoordend aan her
percenrage dar hun produktie onderscheidenlijk verbruik
ren aanzien van de wereldproduktie onderscheidenlijk het
wereldve-bruik vertegenwoordigt.

De bijlagen A en B van de overeenkomst vermelden de
percentages en het aantal stemmen van elk land. Geen land
mag op zichzelf over meer dan 450 stemmen beschikken.
Zoals bijlage B aantoont hebben België en het Groorherrog-
dom Luxemburg samen 22 stemmen in de groep der ver-
bruikslanden. De besluiten van de Raad worden, tenzij
anders is bepaald, genomen met een gedistribueerde vol-
strekte meerderheid (artikel 14).

V. Financiële bepalingen - begroting
(artikel 19)

Jaarlijks keurt de Raad de begroting over hec volgende
financieel jaar goed. Aan de hand van de begroting stelr de
Raad in ponden sterling de bijdrage aan de administratieve
rekening vast van ieder deelnemend land. Deelnemende
landen die op de dag waarop de aanslag wordt vasrgesteld
21 of meer stemmen bezitten, beralen ieder één procent van
de totale begroting en de deelnemende landen die op de dag
waarop de aanslag wordr vastgesteld 20 of minder srernmen
bezitten, beralen ieder drie tiende van één procent van de
totale begroting. Dat deel van de begroting dar nier wordt
gedekt door bovenvermelde betalingen, wordt gedekt door
een betaling voor iedere stem die een deelnemend land bezit
op de dag waarop de aanslag wordr vasrgesreld, van een
rweeduizendste van het totale vereiste bedrag.

De bijdrage van België aan de administratieve begroting
beloopt over het jaar 1977/1978 £ 10046.
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pas d'obligation au Conseil, mais se limite à lui donner la
faculté d'agir.

Précisons à ce sujet qu'en ce qui concerne les approvision-
nements d'étain disponibles, en cas de pénurie, la préférence
pourrait être donnée aux pays consommateurs, membres de
l'accord.

f) Liquidation des stocks non commerciaux
(article 43)

L'accord prévoit qu'un pays participant intéressé devrait
informer le Conseil de ses intentions. Ce dernier engagera
les discussions, suivra l'avancement de la liquidation et
pourra formuler des recommandations. Le pays participant
en question tiendra dûment compte des recommandations
du Conseil. L'accord pose également certains principes à
respecter en vue de protéger les intérêts affectés par la liqui-
dation.

IV. Administration

Le Conseil international de l'étain, tel qu'il a été institué
par le quatrième accord, est maintenu dans les mêmes con-
ditions (composition, pouvoirs et fonctions).

A moins qu'il n'en décide autrement, il a son siège à
Londres et chaque pays participant y est représenté.

Il désigne un président exécutif indépendant, deux vice-
présidents, (l'un représentant les pays producteurs, l'autre
les pays consommateurs), un Directeur du stock régulateur
et un Secrétaire.

Le Conseil tient quatre sessions ordinaires par an. Il peut
également, si nécessaire, tenir des sessions extraordinaires.
Pour se réunir valablement, un quorum doit être atteint.
Chaque pays, en effet, a un nombre déterminé de voix. Le
groupe des pays producteurs ainsi que celui des pays con-
sommateurs détiennent chacun 1000 voix. Chaque pays re-
çoit 5 voix auxquelles s'ajoute une quote-part égale au
pourcentage de sa production ou de sa consommation, par
rapport à la production ou à la consommation mondiale.

Les annexes A et B de l'accord donnent les pourcentages
et le nombre de voix de chaque pays. Aucun pays ne peut à
lui seul disposer de plus de 450 voix. Suivant l'annexe B, la
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg possèdent en-
semble 22 voix parmi les pays consommateurs. Sauf disposi-
tions contraires, les décisions du Conseil sont prises à la
majorité répartie simple (article 14).

V. Dispositions financières - budget
(article 19)

Chaque année, le Conseil approuve un budget pour
l'exercice financier suivant. Sur la base du budget, le Con-
seil fixe en livres sterling la contribution au compte admini-
stratif de chaque pays participant. Les pays participants qui
détiennent 21 voix ou plus à la date de la fixation de leur
contribution, paient chacun un pour cent du budget total,
et les pays participants qui détiennent 20 voix ou moins
à la date de la fixation de leur contribution, paient chacun
trois dixièmes d'un pour cent du budget total. Pour la
part du budget qui n'est pas financée à l'aide des paiements
susmentionnés, chaque pays participant verse, pour chaque
voix qu'il détient, à la date de la fixation de sa contribution,
un deux millième du montant total requis.

En ce qui concerne la Belgique ,le montant de sa contri-
bution au budget administratif s'élève, pour l'année 1977i
1978 à £ 10046.



310 (1977-1978) N. 1

Alle uitgaven die zijn toe te schrijven aan transacties en
handelingen ter zake van de buffervoorraad worden uit de
bijdragen aan de buffervoorraad bekostigd.

VI. Ondertekening, goedkeuring, bekrachtiging, inwerking-
treding en werkingsduur van de overeenkomst

(artikelen 47, 48, 49, 50, 57)

De overeenkomst werd in her hoofdkwartier van de Ver-
enigde Naties van 1 juli 1975 tot en met 30 april 1976 ter
ondertekening opengesteld.

Ze treedt voor de Regeringen die akten van bekrachtiging
goedkeuring ,aanvaarding of toetreding hebben nedergelegd,
definitief in werking na 30 juni 1976 en wel zodra zulke
akten zijn nedergelegd door de Regeringen die zes produk-
tielanden vertegenwoordigen die tezamen tenminste 950
stemrnen bezitten, en tenminste negen verbruikslanden die
tezamen tenrninste 300 stemmen bezitten.

De werkingsduur van de overeenkomst is vijf jaar te reke-
nen van de darum van inwerkingtreding. De Raad kan de
werkingsduur van de overeenkomst verlengen met een tijd-
vak of met tijdvakken van in toraal niet langer dan 12 maan-
den.

Overeenkomst zijn artikel 49, is de Overeenkomst defini-
tief op 1 juli 1977 in werking getreden,

De Staten die de Overeenkomst bekrachtigd hebben of
zijn crtoe toegerreden zijn thans de volgende:

Ausrralië, Bolivia, Bulgarije, Canada, Denemarken, Duits-
land (Bondsrep.), Frankrijk, Hongarije, Ierland, India, Indo-
nesië, lralië, japan, joegoslavië, Maleisië, Nederland, Nige-
ria, Oostenrijk, Polen, Roemenië, Spanje, Thailand, Tsjecho-
slowakije, U. S. S. R., Verenigde Staten, Verenigd Konink-
riik, Zaïre.

VII. Europese Gemeenschappen
(art. 2, 4 en 54)

Artikel 50 van de 4de overeenkomsr brachr geen duide-
lijkheid met betrekking tot de deelneming van de Europese
Gemeenschappen. De artikelen 2, 4 en 54 van de onder-
havige overeenkomst spreken klare taal. Ook al bezinen
de Europese Gemeenschappen als zodanig over geen stem-
men - andere dan de stemmen van elke Lid-Sraar afzonder-
lijk - nemen zij op volwaardige wijze aan de nieuwe over-
eenkomst deel.

VIII. Conclusie

Terecht kan worden gesteld dar de tekst van de nieuwe
overeenkomst erop vooruit is gegaan in vergelijking met die
van de vorige. Hij vormt een constructief compromis dar ten
doel heeft de opgang van de ontwikkelingslanden te beguns-
tigen zonder dar daarbij de rechtmarige belangen van de
verbruikslanden worden veronachtzaamd.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Economische Zaken,

W. CLAES
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Les dépenses effectuées au cours des transactions ou opé-
rations du stock régulateur sont financées au moyen des
contributions du stock régulateur.

VI. Signature, approbation, ratification, entrée en vigueur
et durée de l'accord

(articles 47, 48, 49, 50, 57)

L'accord a été ouvert à la signature à New York, au siège
de l'Organisation des Nations Unies, du 1er juillet 1975 au
30 avril 1976 inclus.

II entre en vigueur à titre défininif pour les Gouverne-
ments qui déposent des instruments de ratification, d'appro-
bation, d'acceptation ou d'adhésion, dès le moment où,
après le 30 juin 1976, ces instruments sont déposés par
des Gouvernements représentant six des pays produc-
teurs détenant ensemble au moins 950 voix et au moins neuf
des pays consommateurs détenant ensemble au moins 300
voix.

La durée de l'accord sera de cinq ans à compter de la date
de l'entrée en vigueur. Le Conseil pourra prolonger la durée
de l'accord d'une ou de plusieurs périodes ne dépassant pas
au total 12mois.

Conformément à son article 49, l'Accord est entré défini-
tivement en vigueur le 1er juillet 1977.

Actuellement, les Etats qui ont ratifié l'Accord ou y ont
adhéré sont les suivants:

Allemagne (R. F.), Australie, Autriche, Bolivie, Bulgarie,
Canada, Danemark, Espagne, Etats-Unis, France, Hongrie,
Inde, Indonésie, Irlande, Italie, japon, Malaisie, Nigeria,
Pays-Bas, Pologne, Roumanie, Royaume-Uni, Tchécoslova-
quie, Thaïlande, U. R. S. S., Yougoslavie, Zaïre.

VII. Communautés européennes
(art. 2, 4 et 54)

L'article 50 du 4e accord était ambigu au sujet de la par-
ticipation des Communautés européennes. Cette ambiguïté
a été supprimée par les articles 2, 4 et 54 du nouvel accord.
Bien que les Communautés européennes ne détiennent pas
par elles-mêmes de voix, en dehors de celles attribuées à
chacun de' leurs Etats membres, elles participent à part en-
tière au nouvel accord.

VITI. Conclusions

On peut valablement estimer que le texte du nouvel ac-
cord constitue une amélioration par rapport à celui du
précédent et un compromis constructif qui vise à favoriser
l'essor des pays en voie de développement tout en tenant
compte des intérêts légitimes des pays consommateurs.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLA£S



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, tweede kamer, de
23e december 1977 door de Minister van Buirenlandse Zaken verzocht
"em van advies te dienen over een onrwerp van wer «houdende
goedkeuring van de vijfde internationale tinovereenkomst en van de
bijlagen, opgemaakt te Geneve op 21 juni 1975", heeft de lle januari
1978 her volgend advies gegeven :

Bij her onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

De heren : J. Masquelin, voorzitter,

H. Rousseau Ch. Huberlanr, staarsraden,

P. De Visscher, F. Rigaux, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeensrernming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder roezichr van de heer J. Masquelin.

Het verslag werd uirgebracht door de heer E. Falmagne, auditeur.

De Griffier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS J. MASQUELIN

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu ziin en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buirenlandse
Zaken en van Onze Minister van Economische Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister
van Economische Zaken zijn gelast, in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers het wersonrwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt :

Enig artikeI

De Vijfde Internationale Tinovereenkomst en de Bijlagen
zullen volkomen uirwerking hebben.

Gegeven te BrusseI, 23 februari 1978.

BOUDEWIJN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister van Economiscbe Zaken,

W. CLAES
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 23 décembre 1977,
d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation du
cinquième accord international sur l'étain et des annexes, faits à
Genève le 21 juin 1975 », a donné le Il janvier 1978 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :

Messieurs: J. Masquelin, président,

H. Rousseau, Ch. Huberlanr, conseillers d'Etat,

P. De Visscher, F. Rigaux, assesseurs de la section /
de législation,

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier,

J. TRU YENS

Le Président,

J. MASQUELIN

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre des Affaires économiques,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
des Affaires économiques sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont
la teneur suit :

Article unique

Le Cinquième Accord international sur l'Etain et les
Annexes sortiront leur plein et entier effet .

Donné à Bruxelles, le 23 février 1978.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Attaires étrangères,

H. SIMONET

Le Millistre des Affaires économiques,

W. CLAES
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C. uertaling

Vijfde Internationale Tinovereenkomst (1)

PREAMBULE

De deelnemende landen, erkennende:

a) De belangrijke sreun die aan de economische groei, met name in
de in ontwikkeling zijn de produktielanden, kan worden gcgeven door
middel van grondstoffenovereenkomsten doordar zij bijdragen aan het
waarborgen van prijsstabilisatie en aan een gestadige ontwikkeling
van exporropbrengsren en van grondstoffenmarkten;

b) De gelijkgerichtheid van en de onderlinge samenhang russen de
belangen van en de waarde van de voortdurende samenwerking russen
produkrie- en verbruikslanden, ten einde de doelstellingen en de begin-
selen van de Verenigde Naties en van de Conferentie der Verenigde
Naties inzake Handel en Ontwikkeling (U.N.C.T.A.D.) te steunen en
de op tin betrekking hebbende vraagsrukken door middel van een
internationale grondsroffenovereenkomst op te lossen, rekening hou-
dend met de rol die de Internationale Tinovereenkomsr kan spelen bij
her vestigen van een nieuwe internationale economische orde;

c) Het uitzonderlijk belang van tin voor tal van landen, welker eco-
nomie in hoge mate afhankelijk is van de produktie en het verbruik
van en de handel in tin op gunstige en billijke voorwaarden;

d) De noodzaak van her beschermen en bevorderen van een ge-
zonde, zich uirbreidende tinindustrie, met name in de in ontwikkeling
zijndetroduktielanden, ten einde verzekerd te zijn van een toereikend
aanbo van tin om de belangen der verbruikers veilig te srellen;

el Het bclang van de tinproducerende landen bij her handhaven
en uitbreiden van hun voor invoer benodigde koopkracht; en

f) De wenselijkheid van verhoging van de doeltreffendheid bij her
gebruik van till zowel in de ontwikkelingslanden als in de geïndustria-
[iscerdc 1••nden, als hulpmiddel voor de insrandhouding van de mon-
diale tinvoorkomen.;

Zijn her volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Doelsrellingen

Anikel 1

Doelstellingen

De doelsteuingen van deze Overeenkomsr zijn:

al Her treffen van voorzieningen om de wereldproduktie en her
wereldverbruik van tin aan elkaar aan re passen en de gevolgen van
ernsrige moeilijkheden die uit een re verwachren of bestaand overschot
of tekorr van tin kunnen ontstaan re verzachren;

b) Buitensporige schommelingen van de tinprijzen en van de in-
komsren uit de export van tin te voorkomen,

c) Regelingen re treffen die ertoe zullen bijdragen de inkomsten
uir de export van tin re vergroren, vooral die van produktielanden die
in ontwikkeling zijn, ten einde deze landen middelen te bieden voor
een versnelde economische groei en sociale ontwikkeling, daarbij
revens rekening houdend mer de belangen van de verbruikers,

d) Voorwaarden re scheppen voor de verwezenlijking van een dyna-
misch en stijgend produktieniveau op een voor de producenren ren-
dabele basis, waardoor een roereikende voorziening van de tinmarkr
tegen voor de verbruikers redelijke prijzen zal kunnen worden ver-
zekerd en waardoor op lange rermijn een evenwichr tussen produkrie
en verbruik zal kunnen worden verkregen;

e) Her voorkomen van uirgebreide werkloosheid of gebrek aan
voldoende werkgelegenheid en andere ernstige moeilijkheden die her
gevolg kunnen zijn van her ontbreken van evenwichr russen her aanbod
van en de vraag naar tin;

f) De uitbreiding van het tingebruik en de binnenlandse tinver-
werking verder re verbereren, in her bijzonder in de in ontwikkeling
zijnde produktielanden;

g) Indien zieh bij her aanbod van rin een rekorr voordoer of indien
verwacht wordt dar dir zich zal voordoen, maatregelen re nemen ter
verzekering van een verhoogde tinprodukrie en een billijke verdeling
van tinmeraal rer verzachting van de ernstige moeilijkheden waarvoor
de verbruikslanden zich gesteld zouden kunnen zien;

(I) De oorspronkelijke reksren in het Chinees, Engels, Russisch en
Spaans liggen rer inzage in de Griffie van de Kamer.
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Cinquième Accord international sur l'Etain (1)

PREAMBULE

Les pays participants, reconnaissant :

a) L'aide appréciable que les accords de produits peuvent apporter
à la croissance économique, notamment dans les pays en voie de
développement producteurs, en contribuant à assurer la stabilité des
prix et le développement régulier des recettes d'exportation et des
marchés de matières premières;

b) La communauté et l'interdépendance des intérêts des pays pro-
ducteurs et des pays consommateurs cr la valeur d'une coopération
suivie encre eux pour atteindre les buts et les principes des Nations
Unies et de la Conférence des Nations Unies sur Ie commerce et Ie
développement et pour résoudre les problèmes relatifs à l'étain au
moyen d'un accord international de produit, vu le rôle que l'Accord
international sur l'étain peut jouer dans l'instauration d'un nouvel
ordre économique international;

c) L'importance exceptionnelle de l'étain pour de nombreux pays
dont l'économie dépend largement de l'existence de conditions favo-
rables et équitables pour la production, la consommation ou le com-
merce de l'étain;

d) La nécessité de protéger et de stimuler la prospérité et l'expansion
de l'industrie de l'étain, notamment dans les pays en voie de déve-
loppement producteurs et d'assurer des approvisionnements en étain
suffisants pour sauvegarder les intérêts des consommateurs;

el L'importance, pour les pays producteurs d'étain, de maintenir
et d'accroître leur pouvoir d'achat à l'imporrarion, et

i) L'intérêt qu'il y a à accroitre l'efficacité dans l'utilisation de
l'étain tant dans les pays en voie de développement que dans les
pays industrialisés, afin d'aider à la conservation des ressources mon-
diales d'étain;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

Objet

Article 1

Obie;

Le présent Accord a pour objet :

a) D'établir un équilibre encre la production et la consommation
mondiales d'étain et d'atténuer les difficultés graves qu'un excédent
ou une pénurie d'étain, anticipés ou effectifs, pourraient créer;

b) D'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain er des
recettes d'expo-r-tion que l'étain procure;

c) De prendre des dispositions qui contribuent à accroître les recettes
que les pays producteurs, notamment les pays en voie de développe-
ment, retirent de leurs exportations d'étain. de manière à procurer à
ces pays les ressources nécessaires à l'accélération de leur croissance
économique cr de leur développement social, tour en tenant compte
des intérêts des consommateurs;

d) D'assurer des conditions permettanr d'obtenir un rythme dyna-
mique et croissant de la production d'étain sur la base de recettes
rémunératrices pour les producteurs, qui contribuent à garantir un
approvisionnement suffisant à des prix équitables pour les consom-
mareurs et à assurer un équilibre à long terme entre la production
et la consommation;

e) D'empêcher un chômage ou un sous-emploi étendu er d'autres
difficulrés graves qu'un déséquilibre encre l'offre er la demande d'étain
pourrait créer;

f) De favoriser l'extension des usages de l'étain et l'amélioration
du traitement sur place ,en particulier dans les pays en voie de déve-
loppement producteurs;

g) Quand une pénurie d'étain se produit ou risque de se produire,
de prendre des mesures en vue d'assurer un accroissement de la
production d'étain et une répartition équitable de l'étain métal
afin d'atténuer les graves difficultés que les pays consommateurs pour-
raient rencontrer;

(1) Les textes ongmaux en langue anglaise, chinoise, espagnole et
russe sont déposés au Greffe de la Chambre.



h) Indien zich bij hcr aanbod van tin een overschot voordoet of
indien verwachr wordt dar dit zich zal voordoen, mnarregelen te
nernen ter verzachring van de ernsrigc moeilijkheden waarvoor de
produkrieland zich gesteld zouden kunnen zien;

i) Het opnieuw bezien van de wijze waarop Regeringen nier-corn-
merciële rinvoorraden verkopen en het nemen van maatregelen ter
vermijding van onzekerheden en moeilijkheden die zich zouden kunnen
'oordoen;

j) Bij voorrduring aandachr te schenken aan de behoefte aan ont-
wikkeling en exploitatie van nieuwe tinvoorkomens en aan het bevor-
deren, door middel van - onder meer - de rechnische en financiele
hulpbronnen van de Verenigde Naries en van andere organisaties
binnen her stelsel der Verenigde Naties, van de meesr doeltreffende
methoden van mijnbouw, het concenrreren en her smelten van tin-
errsen;

k) De ontwikkeling van de tinmarkt in de in ontwikkeling zijnde
produktielanden te bevorderen, ren einde een voor hen belangrijker rol
re srimuleren bij het op de markr brengen van tin; en

I) De werkzaamheden van de Internationale Tinraad uir hoofde
van de Vierde Internationale Tinovereenkomst (hierna te noemen de
Vierde Overeenkomsr) en de voorgaande Internationale Tinovereen-
kornsten voort te zetten.

HOOFDSTUK II

Begripsomschrijvingen

Artikel 2

Begri psomschTi juingen

In deze Overeenkomsr betekent:

TIN: tinmctaal, alle andere geraffineerde tin of de tininhoud van
couceu.raten of van crrs. dar uir zijn naruurlijke voorkomens is ver-
wijderd. III deze begripsomschrijving wordt onder « erts » nier ver-
sraan : (a) de slof, Uit her voorkomen gewonnen voor een ander doel
dan OIn rot rinmeraal IC worden verwerkr, en (b) de srof die tijdens
de behandeling afvalt.

TINMETAAL: geraffineerd lin van een goed verkoopbare kwalireir
mel een analyse van nier minder dan 99,75 %.

BUFFER VOORRAAD: de buffervoorraad die is aangelegd en
waarmede wordt gehandeld overeenkomstig de bepalingen van hoofd-
stuk X van deze Overeenkomst.

AANWEZIG TINMETAAL : de tor de buffervoorraad behorende
hoeveelheid metaal met inbegrip van her voor de buffervoorraad
aangekocme, maar nog nier door de Beheerder van de buffervoor-
raad onrvangen meraal, en met uitsluiting van her uit de buffervoor-
raad verkochre, maar nog nier door de Beheerder afgeleverde meraal.

TON: een ton van 1000 kg.

CONTROLET/JDVAK: een tijdvak dar als zodanig door de Raad
is aangewezen en waarvoor een totale roegesrane tonnage voor uitvoer
is vasrgesreld,

KWARTAAL: een kalenderkwartaal, beginnende op 1 januari, 1
april, 1 juli of Lokrober.

NETTO-UITVOER: de hoeveelheid uitgevoerd onder de in deel I
van bijlage C bij deze Overeenkomsr vermelde omsrandigheden, ver-
minderd met de overeenkomsrig deel II van genoemde bijlage vastge-
srelde ingevoerde hoeveelheid.

DEELNEMEND LAND: een land welks Regering deze Overeen-
komsr heeft bekrachtigd, goedgekeurd, aanvaard of tor deze Overeen-
komsr is toegetreden, dan wel mededeling heefr gedaan van haar voor-
nemen over te gaan tot bekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding of
toetreding, of een gebied of gebieden welker afzonderlijke deelneming
overeenkomstig artikel 53 van krachr is geworden, of, indien her zins-
verband zulks vereisr, de Regering van een zodanig land of van een
zodanig gebied of zodanige gebieden zelf, of een organisarie zoals be-
doeld in artikel 54.

PRODUKT/ELAND: een deelnemend land, waarvan de Raad met
de insremming van dar land heefr verklaard dar het een produkrieland
is.

VERBRUIKSLAND : een deelnemend land waarvan de Raad met
insremming van dar land heefr verklaard dar her een verbruiksland is.

BIJDRAGEND LAND: een deelnemend land dar aan de buffervoor-
raad heeft bijgedragen.
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h) Quand un excédent d'étain sc produit ou risque de se pro-
duire, de prendre des mesures pour atténuer les graves difficultés
que les pays producteurs pourraient rencontrer;

i) De considérer la liquidation, par des gouvernements, des stocks
d'étain constitués à des fins non commerciales et de prendre des me-
sures permettant d'éviter routes les incertitudes cr difficultés qui ris-
quent de se produire;
il De prendre constamment en considération la nécessité de mettre

en valeur cr d'exploiter de nouveaux gisements d'étain et grâce, entre
autres, aux moyens d'assistance technique et financière de l'Organisa-
tion des Nations Unies et d'autres organisations du système des Na-
tions Unies, de promouvoir les méthodes les plus efficaces d'exrrac-
rion, de concentration cr de traitement des minerais d'étain;

k) De promouvoir le développement du marché de l'érain dans les
pays en voie de développement producteurs afin de leur permettre
de jouer un rôle plus irnportant dans la commercialisation de l'étain, et

I) De poursuivre l'œuvre entreprise par le Conseil international de
l'étain au titre du quatrième Accord international sur l'étain (dénom-
mé ci-après quatrième Accord) et de ceux qui l'ont précédé.

CHAPITRE Il

Définirions

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Accord, il faut entendre par:

ET AIN, l'étain métal ou tout autre étain raffiné, ou l'étain contenu
dans des concentrés ou dans du mineral d'étain extrait de son gise-
ment naturel. Aux fins de cerre définition, le «minerai. est réputé
ne pas comprendre a) la matière extraire du gissemenr il une fiu
autre que son traitement cr b) la matière qui a éré éliminée en cours
de traitement,

ETAIN MET AL, l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne
titrant pas moins de 99,75 %.

STOCK REGULATEUR, le stock régulateur constitué cr géré confor-
mément aux dispositions du chapitre X du présent Accord.

ET AIN MET AL DETENU, les avoirs en étain métal du stock régu-
lateur, y compris l'étain méraI acheté pour le stock régulateur, mais
non encore reçu, et à l'exclusion du métal vendu par le Directeur du
srock régulateur, mais non encore livré.

TONNE, la tonne métrique, soit 1 000 kilogrammes.

PERIODE DE CONTROLE, une période que le Conseil a déclarée
relie et pour laquelle un tonnage rotal d'exportations aurorisées a
été fixé.

TRIMESTRE, un trimestre commeçant le 1er janvier, le '[er avril,
le 1er juillet ou 1er octobre.

EXPORTATIONS NETTES, la quantité exportée dans les circon-
srances énoncées à la partie I de l'annexe C du présent Accord, moins
la quantité importée déterminée conformément à la partie Il de Iadire
annexe.

PAYS PARTICIPANT, un pays dont le gouvernement a ratifié, ap-
prouvé ou accepté le présent Accord, ou y a adhéré, ou a notifié son
intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter Ie présent Accord, ou
d'y adhérer, ou un territoire ou des territoires dont la participation
séparée est devenue effective conformément aux dispositions de
l'article 53, ou, selon le contexte, le gouvernement de ce pays ou de
ce territoire ou de ces territoires eux-mêmes, ou une organisation visée
à l'article 54.

PAYS PRODUCTEUR, un pays participant que le Conseil a déclaré,
avec le consentement de ce pays, être un pays producteur.

PAYS CONSOMMATEUR, un pays participant que le Conseil a
déclaré, avec le consentement de ce pays, être un pays consommareur.

PAYS CONTRIBUANT, un pays participant qui détient des contri-
butions dans le stock régulateur,
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EEN VOLSTREKTE MEERDERHEID: een meerderheid die wordr
bereikt indien een voorstel wordt gesteund door cen meerderheid van
de door de deelnemende landen uitgebrachte sternmen.

EEN GEDISTRIBUEERDE VOLSTREKTE MEERDERHEID: een
meerderheid die wordt bereikt, indien een voorsrel wordr gesreund
door zowel een meerderheid der door de produkrielanden uirgebrachte
stemmen, als door een meerderheid der door de verbruikslanden uit-
gebrachre stemmen.

EEN GEDISTRIBUEERDE TWEE DERDE MEERDERHEID: een
meerderheid die wordt bereikt indien een voorstel wordt gesteund
door zowel een rwee derde meerderheid van de door de produktie-
landen uirgebrachte stemmen als door een rwee derde meerderheid
van de door de verbruikslanden uirgebrachte sremmen. /

INWERKINGTREDING: uirgezonderd de gevallen waarin deze uit-
drukking anders wordr gedefinieerd, de aanvankelijke inwerkingtreding
van deze Overeenkomst, ongeachr of deze inwerkingtreding van voor-
lopige aard is overeenkomsrig arrikel 50, dan wel definirief overeen-
kornsrig artikel 49.

FINANCIEEL JAAR: een tijdvak van een jaar, beginnende op 1 juli
en eindigende op 30 juni van her volgende jaar.

EEN ZITTING: een of meer vergaderingen van de Raad.

DE INTERNATIONALE TINRAAD: STATUTAIRE
BEPALINGEN

HOOFDSTUK lil

lidmaatschap

Artikel 3

De Raad

a) De Inrernarionale Tinraad (hierna re noemen de Raad) opgericht
krachrcns de voorgaande Internationale Tinovereenkomsren, blijft
bestaan ren einde de toepassing van de Vijfde Internationale Tinover-
cenkomsr re verzekeren en wel mer het lidmaatschap, de bevoegdheden
en de functie als bepaald in deze Overeenkomsr.

b) De Raad is gcvesrigd re Londen, renzij de Raad anders beslist.

Artikel 4

Deelneming aan de Raad

a) De Raad bestaar uit alle deelnernende landen.

b) (i) leder deelnemend land wordt vertegenwoordigd door een
afgevaardigde. Ieder land mag plaatsvervangers en adviseurs aan-
wijzen ter bijwoning van -de zittingen van de Raad.

(ii) Een plaatsvervangende afgevaardigde is gemachrigd te handelen
en te sternmen namens de afgevaardigde gedurende diens afwezigheid
of in andere bijzondere omsrandigheden.

c) Ieder deelnernend land bezir een enkelvoudig lidmaarschap van
de Raad, tenzij overeenkomstig artikel 53 anders is voorzien.

Artikel 5

Categorieên deelnemers

a) Ieder lid van de Raad wordr, met insremming van her berrokken
land, zo spoedig mogelijk na onrvangsr door de Raad van de mede-
deling door de Secretaris-Generaal der Verenigde Naries, dar een zo-
danig lid zijn akre van bekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding of roe-
treding heeft nedergelegd overeenkomstig artikel 48 of 52, dan wel
mededeling heeft gedaan van zijn voornemen deze Overeenkomsr re
bekrachrigen, goed re keuren, re aanvaarden of [Or deze Overeenkomsr
roe te treden overeenkomstig artikel 50 of artikel 52, door de Raad
verklaard een produkrieland of ecn verbruiksland re zijn.

b) Het lidmaarschap van produkrielanden en verbruikslanden wordr
gebaseerd op respectievelijk hun binnenlandse mijnprodukrie en hun
verbruik van rinmeraal, mer dien versrande dar :

(i) her lidmaatschap van een produkrieland dar een aanzienlijk ver-
bruiker is van uir eigen binnenlandse mijnprodukrie afkomsrig tin-
meraal wordr, mer insremming van her berrokken land, gebaseerd op
zijn hoeveelheden uirgevoerd tin;

(ii) het lidmaarschap van een verbruiksland dar uit zijn eigen bin-
nenlandse mijnen een aanzienlijk deel van zijn verbruikstin produceert,
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MAJORITE SIMPLE, celle qui est réunie quand une morion est
appuyée par la majorité des suffrages exprimés par les p:I,S partici-
pants.

MAjORITE REPARTIE SIMPLE, celle qui est réunie quand une
motion est appuyée à la fois par la majorité des suffrages exprimés
par les pays producteurs ct la majorité des suffrages exprimés par Jes
pays consommateurs.

MAJORITE REPARTIE DES DEUX TIERS, celle qui est réunie
quand une motion est appuyée à la fois par la majorité des deux tiers
des suffrages exprimés par les pays producteurs cr par la majorité des
deux tiers des suffrages exprimés par les pays consommateurs.

ENTREE EN VIGUEUR, sauf dans le cas où l'expression est autre-
menr précisée, l'entrée en vigueur initiale du présent Accord, qu'elle
soir provisoire, aux termes de l'article 50, ou définitive, aux termes
de l'article 49.

EXERCICE FINANCIER, une période d'un an commençant le [ er
juillet et se terminant le 30 juin de l'année suivante.

UNE SESSION peur comporter une ou plusieurs séances du Conseil.

LE CONSEIL INTERNATIONAL DE L'ETAIN:
DISPOSmONS CONSTITUTIONNELLES

CHAPITRE III

Membres du Conseil

Article ]

Le Conseil

a) Le Conseil international de l'étain (dénommé ci-après le Con-
seil), institué aux termes des précédents Accords internationaux sur
l'étain, continuera d'exister, avec la composition, les pouvoirs cr les
fonctions prévus par le cinquième Ac •.ord international sur l'étain,
pour assurer la mise en œuvre des dispositions dudit Accord.

b] A moins qu'il n'en décide autrement, le Conseil a son siège à
Londres.

Article 4

Participation au Conseil

a) Le Conseil est composé de tous les pays participants.
b) (i) Chaque pays participant est représenté au Conseil par un

délégué, er chaque pays peur désigner des délégués suppléants er des
conseillers pour assister aux sessions du Conseil;

(ii) Un délégué suppléant est habilité à agir et à voter au nom du
délégué en "- bsence de celui-ci ou en d'autres circonstances spéciales.

c) Chaque pays participant constitue un seul membre du Conseil,
sauf exception prévue à l'article 53.

Article 5

Catégories de participants

a) Chaque membre du Conseil est déclaré par le Conseil, avec le
consentement du pays intéressé, être un pays producreur ou un pays
consommareur, Ie plus rôt possible après que Ie Conseil a été avisé
par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies que ce
membre a déposé son instrument de ratification, d'approbation, d'ac-
ceptation ou d'adhésion conformément à l'article 48 ou à l'article 52,
ou la notification de son intention de ratifier, d'approuver ou d'ac-
ceprer le présenr Accord, ou d'y adhérer, conformément à l'article 50
ou à l'article 52.

b) Le classement en pays producteurs er en pays consommateurs se
fait respectivement sur la base de la production minière intérieure er
de la consommation d'étain métal, étant entendu que:

(il le classement d'un pays producteur qui est un consommateur
important d'étain méral prevenant de sa production minière intérieure
se fair, avec le consentement de ce pays, sur la base de ses exporta-
tions d'étain,

(ii) le classement d'un pays consommateur dont la production
minière intérieure représente une proportion imporranrte de l'étain qu'il



wordr, mer insremming van hcr hcrrokkcn laud, gcbasccrd op ziju hoc-
vcclheden ingevocrd tin.

c) Iedere Regering kan in haar akre van bekrachriging, goedkeuring,
aanvaarding of roerreding, dan wel in haar medcdeling van haar vour-
nemen over te gaan tor bekrachriging, goedkeuring of aanvaarding van
of toerrcding tot deze Overeenkomsr, aangeven tor welke categorie
deelnemende landen zij meenr te behoren.

d) Tijdens de eersre gewone zitring van de Raad na de inwerking-
rrcding van deze Overecnkornst, neemt de Raad de voor de roepassing
van dir arrikel noodzakelijke beslissingen bij meerderheid van sremmen,
uirgebrachr door de in bijlage A opgesomde deelnemende landen en
bij meerderheid van srernrnen, uirgebrachr door de in bijlage B opge-
somde deelnemende landen, waarbij de srernmen afzonderlijk worden
gereld en het srernrechr wordr uirgeoefend zoals bepaald in de bijlagen
A en B bij deze Overeenkornsr, terwijl de toepassing van artikel 13
hierhij buiten heschouwing wordt gelaren,

Artikel 6

Yérandering l'ail categorie

a) Ingeval de positie van een deelnemend land zich heeft gewijzigd
van verbruiksland in produkrieland of orngekeerd, neemr de Raad op
verzoek van dar land, of eigener beweging, mer insremming van het
land, de nieuwe positie in beraad en stelt vast welke tonnage of welk
percentage van roepassing zou zijn ter fine van de desbetreffende -bij-
lagen bij deze Overeenkornsr.

b) De Raad stelr de datum vast waarop de tonnage enlof het
percenrage, al naar her geval zulks eisr, die hij krachrens lid (a) van dit
arrikel heefr berekend, van toepassing zullen zijn.

c) Met ingang van de door de Raad krachrens dir arrikel, letter b,
vasrgesreldc darum van roepassing, vcrvallcn voor her bcrrokken deel-
nemende laud alle reeluen en voorrcchtcn, alsmcde de verplichringen
krnchiens deze Ovcrcenkomsr die gcldcn voor landen van zijn vorige
categorie, mel uirzondcring van de nier vcrvulde financiële of anderc
vcrplichtiugcn die door hel land in zijn vorige categorie zijn aangcgaan,
en verkrijgr her alle rcchtcn en voorrechten en is her gebonden aan alle
verplichtingen krachtcns deze Overeenkomst, die gelden voor landen
,~n zijn nieuwc categorie, met dien verstande dat :

(i) indien de verandering van categorie her overgaan betreft van
produktieland tot verbruiksland, her land dar van categorie is ver-
anderd niettemin zijn rechtcn behoudt op rerugbetaling bij beëindiging
van deze Overeenkomsr van zijn aandeel in de liquidarie van de
buffervoorraad overeenkomstig de arrikelen 25 en 26; en

(ii) indien de verandering van categorie her overgaan betrefr van
verbruiksland tot produktieland, de door de Raad voor her land
dar van categorie is veranderd vastgesrelde voorwaarden voor dit
land, vergelekcn met de andere produktielanden die reeds aan de
Overeenkomsr deelnemen, billijk zullen zijn.

HOOFDSTUK IV

Bevoegdheden en functies

Artikel 7

De Raad:
Beuoegdbeden CIl [unctie van de Raad

a) Bezit de bevoegdheden en verricht de werkzaamheden die nood-
zakelijk kunnen blijken voor de toepassing en de werking van deze
Overeenkomsr,

b) Onrvangt telkens wanneer hij dit verzoekt, van de Uirvoerend
Voorzitter alle inlichtingen omtrenr het bezir en de operaties met de
buffervoorraad die de Raad nodig achr om zijn raak krachrens deze
Overeenkomst uit te oefenen.

c) Kan de deelnemende landen verzoeken alle beschikbare inlich-
tingen te verstrekken berreffende tinproduktie, produktiekosten van
tin, niveau van de rinproduktie, tinverbruik, internationale handel in
tin en tinvoorraden en alle verdere inlichtingen, die noodzakelijk zijn
voor de bevredigende toepassing van deze Overeenkomsr, in zoverre
zulks nier onverenigbaar is met de nationale veiligheidsvoorschriften
zoals bedoeld in artikel 44; de landen dienen de aldus gevraagde inlich-
tingen zo volledig mogelijk te verstrekken.

d) Heefr de bevoegdheid tot het aangaan "an leningen ren behoeve
van de krachtens artikel 16 ingestelde Administratieve rekening of van
de Buffervoorraadrekening overeenkomstig artikel 24.

e) Publiceerr na her einde van ieder financieel jaar een verslag om-
trent zijn werkzaarnheden gedurende dar jaar.

f) Publiceert na het einde van ieder kwarraal (maar nier eerder dan
drie maanden na her einde van dar kwarraal, tenzij de Raad anders
beslisr) een opgave van de hoeveelheid rinrneraal (in tonnen), die aan
her einde van dar kwarraal onder behcer is.
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consomme se fait, avec Ie consentement Je ce pays, sur la base de ses
importations d'étain.

c) Dans son instrument de ratification, d'approbation, d'accepta-
tion ou d'adhésion ou dans la notification de son intention de ratifier,
d'approuver ou d'accepter l'Accord, ou d'y adhérer, chaque gouverne-
ment peut faire connaitre à quelle catégorie de pays participants il
estime devoir appartenir,

d) A la première session ordinaire qu'il tiendra après l'entrée en
vigueur du présent Accord, le Conseil prendra les décisions néces-
saires à I'applicarion du présent article à la majorité des suffrages
exprimés par les pays participants figurant dans l'annexe A et à la
majorité des suffrages exprimés par les pays participants figurant dans
l'annexe B, le décompte étant iair séparément et les droits de vote
étant tels qu'ils SOnt indiqués aux annexes A et B du présent Accord,
étant entendu qu'à cet effet les dispositions de l'article 13 ne sont pas
appliquées.

Article 6

Changement de catégorie

a) Quand la situation d'un pays participant est passée de celle de
pays consommateur à celle de pays producteur, ou vice versa, le
Conseil, à la demande de ce pays, ou de sa propre initiative avec le
consenremenr dudit pays, prend en considération cette nouvelle situa-
tion et détermine le ronnage ou le pourcentage qui serait applicable
aux fins des annexes pertinentes du présent Accord.

b) Le Conseil fixe la date à laquelle entreront en vigueur le tonnage
ou le pourcentage, ou l'un et l'autre, qu'il a arrêtés conformément au
paragraphe a) du présent article,

c) A partir de la date fixée par le Conseil en vertu du paragraphe
b) du présent article, le pays participant intéressé cesse de jouir des
droits et privilèges ou d'être tenu aux obligations que le présent Accord
reconnair ou impose aux pays de la catégorie à laquelle ce pays appar-
tenait auparavant, à l'exception des obligations financières ou autres
non satisfaites auxquelles il était tenu dans sa catégorie antérieure,
et il jouit des droits et privilèges et est tenu à toutes les obligations
que le présent Accord reconnait ou impose aux pays de la catégorie
à laquelle ce pays appartient désormais, étant entendu que:

(i) si, par suite d'un changement de catégorie, un pays producteur
devient un pays consommateur, il n'cu conserve pas moins le dru;.
de participer, à la fin du présent Accord, à la liquidation du stock
régulateur conformément aux dispositions des articles 25 et 26; et

(ii) si par suite d'un changement de catégorie, un pays consomma-
teur devient un pays producteur, les conditions imposées par le Con-
seil audit pays seront aussi équitables pour ledit pays que pour les
autres pays producteurs qui participent déjà au présent Accord.

CHAPITRE IV

Pouvoirs et fonctions

Article 7

Le Conseil:
Pal/vairs et [onctions du Conseil

a) A rous pouvoirs et accomplit toutes tâches nécessaires à l'admini-
stration et à l'exécution du présent Accord.

b) Reçoit du Président exécutif, chaque fois qu'il le demande, tous
renseignements concernant les actifs et les opérations du stock régu-
lateur qu'il estime nécessaires pour remplir ses fonctions conformé-
ment au présent Accord.

c) Peut demander aux pays participants de fournir toutes données
disponibles concernant la production d'étain, les coûts de production
de l'étain, le niveau de la production d'étain, la consommation d'étain,
le commerce international et les stocks d'étain, ainsi que tous autres
renseignements nécessaires à l'administration satisfaisante du présent
Accord qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions de l'article
44 relatives à la sécurité nationale, et les pays doivent mettre tout en
œuvre pour fournir les renseignements ainsi demandés.

d) A le pouvoir d'emprunter pour les besoins du compte admini-
stratif établi par l'article 16 ou pour les besoins du compte du stock
régulateur comme prévu à l'article 24.

e) Publie après la fin de chaque exercice financier un rapport sur
son activité au cours dudit exercice.

f) Publie après la fin de chaque trimestre, mais au plus tôt crois
mois après la fin de ce trimestre sauf décision contraire du Conseil,
un état indiquant le tonnage d'étain métal détenu à la fin dudit
trimestre.
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g) Treft alle schikkingen die dienstig zijn voor het overleg en de
samenwerking met:

(i) de Verenigde Naries, haar daarvoor in aanrnerking komende
organen (in het bijzonder de V.N.-Conferenne voor Handel en Ont-
wikkeling), de Gespecialiseerde Organisaties, andere organisaries in
her kader der Verenigde Naties en ter zake dienende intergouverne-
rnenrele organisaties; en

(ii) niet-deelnemende landen die lid zijn van de Verenigde Naties of
haar Gespecialiseerde Organisaries of die partij zijn geweest bij de
voorafgaande internationale Tinovereenkornsten.

Artikel 8

Procedures uan de Raad
De Raad:

a) Stelt zijn eigen huishoudelijk reglement vast.
b) Kan die regelingen treffen die hij noodzakelijk acht om de Uit-

voerend Voorzitter te adviseren wanneer de Raad niet in zitting is.
c) Kan die commissie instellen die hij nodig acht om hem in de

uiroefening van zijn functies bij te staan en kan hun mandaat opsrellen,
deze commissies kunnen, renzij de Raad anders beslisr, hun eigen
huishoudelijke reglementen opsrellen,

d) (i) Kan te allen tijde met een gedistribueerde rwee derde meer-
derheid aan een commissie bevoegdheden overdragen, die de Raad
met een gedistribueerde volsrrekre meerderheid kan uiroefenen, even-
wel met uitzondering van :

- vasrsrelling van contributies krachrens artikel 19;
- bodemprijs en plafondprijs krachrens de arrikelen 27 en 31;
- vasrstelling van de uitvoercontrole krachrcns de artikelen 32, 33,

34, 35 en 36; of .
- cptreden in gcval van ccn tinrckorr krachrens arrikcl 40;

(ii) bepaalt mer ccn gedisrribuecrde rwce dcrde mecrderheid her lid-
maarschap en stelt her mandaar op van zodanige commissies; en

(iii) kan met een volsrrekre meerderheid te allen tijde een overdracht
van de bevoegdhcden aan een commissie of de instelling van een com-
missie herroepen.

Arrikel 9

Statistieken en studies
De Raad:

a) Dienr ten minsre eenmaal per kwarraal een raming te maken van
de vermr -deliike produktie en her vermoedelijk verbruik van tin ge-
durcnde het volgende kwartaalof de volgende kwarralen, met her oog
op de vaststelling van de totale srarisrische rinposirie in die periode en
in dit verband kan de Raad rekening houden met andere factoren die
relevant zijn.

b) Dient regelingen te treffen voor de voortdurende bestudering van
de produktiekosten van tin, her niveau van de tinprodukrie, de prijs-
ontwikkelingen, de marktontwikkelingen en de vraagsrukken op korre
of lange termijn betreffende de internationale tinindustrie; te dien einde
onderneemr of bevorderr de Raad alle srudies aangaande vraagstukken
inzake de tinindustrie, die hij wenselijk achr.

c) Dient zich op de hoogte te houden van nieuwe aanwendingen van
tin en de ontwikkeling van vervangingsprodukten die de plaats van tin
in zijn tor nu roe besraande aanwendingen zouden kunnen innemen,
.I) Bevordert een nauwer verband met en een ruimere deelneming

in organisaties die zieh wijden aan onderzoek op het gebied van de
doeltreffende explorarie naar en de produktie, de verwerking en de
aanwending van tin; en

e) Besrudeert vervangende middelen om de bestaande merhoden
voor financiering van de buffervoorraad aan te vullen of te vervangen,

HOOFDSTUK V

Organisatie en beheer

Artikel 10

De Uituoerend Yoorzitter en de Yice-Yoorzitters uan de Raad

a) De Raad benoemt, met een gedistribueerde twee derde meerder-
.heid en bij geheime stemming, een onafhankelijke Uitvoerend Voor-
zitter, die onderdaan van een van de deelnemende landen kan zijn. De
benoeming van de Uirvoerend Voorzitter wordt aan de orde gesteld tij-
dens de eersre gewone zining van de Raad na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst.
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g) Prend toutes dispositions utiles aux fins de consultations ct de
coopération avec:

(i) L'Organisation des Nations Unies, ses organes compétents -
en particulier la Conférence des Nations Unies sur Ie commerce et
le développement - les institutions spécialisées, d'autres organisa-
tions du système des Nations Unies ct les organismes intergouverne-
mentaux appropriés; et

(ii) Les pays non participants qui SOnt Membres de l'Organisation
des Nations Unies ou membres de ses institutions spécialisées ou qui
étaient parties aux précédents Accords internationaux sur l'étain.

Article 8

Procédures du Conseil
Le Conseil:

ai Etablit son règlement intérieur.
b) Peut prendre toute mesure qu'il juge nécessaire pour conseiller

le Président exécutif quand le Conseil n'est pas en session.
c) Peut instituer les comités qu'il juge nécessaires pour l'aider dans

l'exercice de ses fonctions et peut fixer leur mandat; sauf décision con-
traire du Conseil, ces comités peuvent établir leur propre règlement
intérieur.

d) (i) Peut à tout moment, à la majorité répartie des deux tiers,
déléguer à tout comité ceux des pouvoirs du Conseil qui ne nécessitent
qu'une majorité répartie simple, à l'exception des pouvoirs concernant:

- la fixation des contributions visée à l'article 19;
- le prix plancher et le prix plafond visés aux articles 27 et 31;
- la détermination du contrôle des exportations visée aux articles

32, 33, 34, 35 et 36;
- les mesures à prendre en cas de pénurie d'étain visées à l'article

40;
(ii) A la majorité répartie des deux tiers, fixe le rnandar de tour

comité et en désigne les membres;
(iii) Peut, à tout moment, à la majorité simple, révoquer toute délé-

gation de pouvoirs à tout comité ou l'institution de ce comité.

Article 9

Statistiques et études
Le Conseil:

a) Procède, au moins une fois par trimestre, à une estimation de la
production et de la consommation probables d'étain au cours du
trimestre ou des trimestres suivants en vue de juger de la position
statistique globale concernanr l'étain pendant la période considérée et,
à cet égard, peut tenir compte de tous autres facteurs pertinents.

b) Prend les dispositions nécessaires à l'étude suivie des coûts de
production de l'étain, du niveau de la production d'étain, des tendan-
ces des prix, des tendances du marché et des problèmes à court et à
long terme UI: l'industrie mondiale de l'étain; à cette fin, il entreprend
ou fait exécuter les études relatives aux problèmes de l'industrie de
l'étain qui lui semblent utiles,

c) Se tient au courant des nouvelles utilisations de l'étain et de la
mise au point de produits de remplacement susceptibles d'être sub-
stituée à l'étain dans ses usages traditionnels.

d) Encourage des relations plus étroites avec les organisations qui se
consacrent à la recherche concernant l'exploration efficace de la pro-
duction, de la transformation et de l'utilisation de l'étain ou ces acti-
vités elles-mêmes, ainsi qu'une participation plus large auxdites orga-
nisations.

e) Procède à une étude d'autres moyens destinés à compléter ou à
remplacer les modes actuels de financement du stock régulateur.

CHAPITRE V

Organisation et administration

Article 10

Président exécutif et Yice-Présidents du Conseil

a) Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers et par bulletin
écrit désigne UD Président exécutif indépendant, qui peut avoir la
nationalité d'un des pays participants. La désignation du Président
exécutif figuera à l'ordre du jour de la première session ordinaire que
le Conseil tiendra après l'entrée en vigueur du présent Accord.



b) Een Uirvocreud Voorzirter wordt nier hcnoemd indien hij daad-
werkelijke bemoeienis met de rinindustrie heeft gehad gedurende de
vijf [aren, voorafgaande aan zijn benoeming en hij dient zich te voegen
naar de in artikel 12 neergelegde voorwaarden.

c) Een personeelslid van de Raad wordt niet uirgesloren van be-
noeming tot Uirvoerend Voorzitter krachtens lid b) van dit artikel,

d) De Uitvoerend Voorzirrer blijfr in Iunctie voor een periode en
op voorwaarden, door de Raad vast te srellen,

c) De zittingen en vergaderingen van de Raad worden geleid door
de Uirvoerend Voorzirrer die geen sremrecht heeft.
f) De Raad kiesr jaarlijks rwee Vice-Voorzirters, de ene uit de

afgevaardigden van de produktielanden en de andere uir de afgevaar-
digden van de verbruikslanden. Beide Vice-Voorzitters worden respec-
rievelijk aangewezen als eerste Vice-Voorzitter en als rweede Vice-
Voorzirter, De eerste Vice-Voorzitrer wordt hel ene jaar gekozen uit de
afgevaardigden van de produktielanden en her andere jaar uit de afge-
vaardigden van de verbruikslanden.

g) Als de Uitvoerend Voorzitter zijn ontslag neemt of bij voortduring
nier in sraat is zijn werkzaamheden te verrichten, benoemt de Raad een
nieuwe Uitvoerend Voorzirrer overeenkomstig de procedure bedoeld
in lid a} van dit artikel. In afwachting van een zodanige benoeming of
wanneer de Uirvoerend Voorzitter tijdelijk afwezig is, wordr hij ver-
vangen door de eersre Vice-Voorzirter, of, zo nodig, door de rweede
Vice-Voorzitter, die slechts rot raak hebben de zirtingen en vergade-
ringen te leiden, tenzij de Raad anders beslisr. De Raad regelr in zijn
huishoudelijk reglement levens de benoeming van een waarnemend
Eersre Uirvoerend Funcrionaris, die veranrwoordelijk is voor de roe-
passing en de uirvoering van deze Overeenkomt overeenkomsrig artikel
Il, wanneer de Uitvoerend Voorzitter tijdelijk afwezig is of in afwach-
ting van de benoeming van een nieuwe Uirvoerend Voorzirrer overeen-
komstig dit lid.

h} Als een Vice-Voorzitter de werkzaamheden van de Uitvoerend
Voorzitter vcrrichr, heeft hij geen stemrecht; her srernrechr van her
door hem vertegenwoordigde land kan worden uirgcoefend in over-
ccnstemming met hcr bepaalde in artikel 4, lid b), paragraaf (ii) en in
artikel 14, lid cl.

Artikel Il

Zittingen va" de Raad

a; De Raad houdr per jaar vier gewone zittingen. De Raad kan
revens zoveel buitengewone zittingen houden als nodig rnochr zijn.

b) De Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties roept de eerste
gewone zitting van de Raad krachrens deze Overeenkomst bijeen te
Londen. Deze zitting dienr binnen 8 dagen na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst aan te vangen.

c} Zittingen worden bijeengeroepen op verzoek van een deelnemend
land, of, ingeval de bepalingen van deze Overeenkomst zulks eisen,
door de Uitvoerend Voorzitter of, bij verhindering van de Uirvoerend
Voorzitter, na overleg mer de eerste Vice-Voorzirter en namens deze
door de \\a ••rnemend Eersre Uitvoerend Functionaris. De Uirvoerend
Voorzitter kan ook naar eigen goeddunken zirtingen bije-nroepen.

d) De zittingen worden, tenzij de Raad anders bepaalr, gehouden
op de plaars van vesriging van de Raad. Behalve wanneer her krachtens
arrikel 31 bijeengeroepen zirtingen betrefr, wordr ten minsre zeven
dagen tevoren mededeling gedaan van elke zirting.

e) Afgevaardigden die een rwee derde meerderheid venegenwoor-
digen van de stemmen van alle produkrielanden en twee derde van de
srernmen van alle verbruikslanden vormen te samen een quorum tijdens
een zitting of vergadering van de Raad. Indien dit quorum voor een
zirting van de Raad nier is bereikr, wordr ren minsre zeven dagen later
een nieuwe zitting bijeengeroepen waarvoor afgevaardigden die te
sarnen meer dan 1 000 sternmen vertegenwoordigen, een quorum vor-
men.

Artikel 12

Het personeel va" de Raad

a) De krachrens arrikel 10 aangesrelde Uirvoerend Voorzitter is
veranrwoording verschuldigd aan de Raad voor de roepassing en de
uirvoering van deze Overeenkomsr in overeenstemming mer de be-
sluiten van de Raad.

b) De Uitvoerend Voorzirrer is eveneens verannvoordelijk voor her
beheer van de adrninistrarieve diensren en het personeel.

c} De Raad benoemr een Beheerder van de buffervoorraad (hierna
te noemen de Beheerder) alsmede een Secretaris en bepaalt de arbeids-
voorwaarden voor deze beide funcrionarissen,

d} De Raad geefr de Uirvoerend Voorzirrer instructies inzake de
wijze waarop de Beheerder zich dient re houden aan zijn in deze Over-
eenkomst omschreven veranrwoordelijkheden.

e} De Uirvoerend Voorzitter wordr bijgestaan door het door de
Raad noodzakelijk geachre personeel. Her gehele personeel, mer inbe-
grip van de Beheerder en de Secrctaris van de Raad, is veranrwoording
verschuldigd aan de Uitvoerend Voorzitter. De wijze van aansrelling
en de arbeidsvoorwaarden van her personeel worden door de Raad
goedgekeurd.
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b) Ne pourra être désigné Président exécutif quiconque aura exercé
des fonctions actives dans J'industrie ou le commerce de l'étain pen-
dant les cinq années précédant la désignation, le Président exécutif doit
de plus satisfaire aux conditions énoncées il l'article 12.

c} Les dispositions du paragraphe b) du présent article ne font pas
obstacle à la désignation d'un membre du personnel du Conseil com-
me Président exécurif.

d) Le Conseil fixe la durée du mandar du Président exécutif, ainsi
que les conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

el Le Président exécurif préside les sessions et séances du Conseil;
il ne participe pas au l'ore.

f} Le Conseil élir anuellement deux Vice-Présidents, choisi l'un par-
mi les délégués des pays producteurs, l'aurre parmi les délégués des
pays consommateurs. Les deux Vice-Présidents sont dénommés respec-
tivement premier Vice-Président .er second Vice-Président. Le premier
Vice-Président est choisi alternativement parmi les pays producteurs
et parmi les pays consommateurs.

g) En cas de démission ou d'incapacité permanente du Président
exécutif, le Conseil désigne un nouveau Présidenr exécutif conformé-
ment il la procédure prévue au paragraphe a) du présent article. Dans
l'arrente de cette désignation, ou pendant les absences temporaires du
Président exécutif, le premier Vice-Président, ou, au besoin, le second
Vice-Président, le remplace, en ayant pour seule fonction de présider
les sessions er séances, il moins que le Conseil n'en décide autrement.
Le Conseil devra aussi prévoir dans son règlement inrérieur la désigna-
tion d'un chef inrérimaire du service administratif responsable de
l'administration cr de l'exécution du présent Accord, conformément à
J'article 12, pendant l'absence temporaire du Président exécutif ou dans
l'attente de la désignation d'un nouveau Président exécutif en appli-
cation du présent paragraphe.

h) Quand un Vice-Président exerce les foncrions de Président exé-
cutif, il ne participe pas au l'ore; le droir de l'ore du pays qu'il repré-
sente peur être exercé conformément aux dispositions de l'alinéa (ii)
du paragraphe b) de l'article 4 et du paragraphe c) de l'article 14.

Article 11

Sessions du Conseil

aJ Le Conseil tient quatre sessions ordinaires par an. Le Conseil
peur également, si nécessaire, tenir des sessions extraordinaires.

b) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies con-
voquera à Londres Ja première session orduraire du Conseil en vertu
du présent Accord. Cene session s'ouvrira dans les huir jours qui sui-
vront la date d'entrée en vigueur du présent Accord.

c} Le Présidenr exécutif ou, en cas d'empêchement de celui-ci, le
Chef intérimaire du service adminisrratif, après avoir consul ré le pre-
mier Vice-Président, et en son nom, convoque une session du Conseil
si un pays participanr en fait la demande ou que les dispositions de
l'Accord l'exigent. Le Président exécutif peut en ourre, de sa propre
initiative, convoquer une session du Conseil.

d} Sauf décision contraire du Conseil, les sessions se tiennent au
siège du Conseil. Elles se tiennent avec préavis d'au moins sept jours,
sauf en cas de sessions convoquées conformémenr il l'article 31.

e) A chaque session ou séance du Conseil, le quorum esr réputé ar-
reint quand les délégués présents détiennent les deux tiers du total
des voix de tous les pays producteurs cr les deux tiers du roral des
voix de tous les pays consommateurs. Si, lors d'une session quelconque
du Conseil, le quorum défini ci-dessus n'esr pas atteint, une nouvelle
session est convoquée après un délai d'au moins sept jours; au cours
de cerre nouvelle session, le quorum sera réputé atteint si les délégués
présents détiennenr ensemble plus de 1 000 voix.

Article 12

Le personnel du Conseil

a} Le Président exécutif désigné conformément il l'article 10 est
responsable devanr le Conseil de l'adnùnisrration et de l'exécution du
présent Accord, conformément aux décisions prises par le Conseil.

b) Le Président exécutif est en ourre responsable de la direction des
services administratifs er du personnel.

c} Le Conseil nomme un Directeur du stock régulareur (dénommé
ci-après le Direcreur) cr un Secrétaire, et il fixe les conditions d'emploi
et les fonctions de ces deux fonctionnaires.

d) Le Conseil donne des instructions au Président exécutif quant à
la façon dont le Direcreur du stock régulateur doit s'acquitter des
responsabilités énoncées dans le présent Accord.

e} Le Président exécutif est assisré par le personnel que le Conseil
estime nécessaire. Tout le personnel, y compris le Directeur et le
Secrétaire du Conseil, esr responsable devant le Président exécutif. Le
mode d'engagement et les conditions d'emploi du personnel doivent
être approuvée par le Conseil.
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fl Noch de Uirvoerend Voorzitrer, noch de personeelsleden mogen
financiële belangen hebben in de rinindustrie, de handel in tin, her
vervoer van tin, de publiciteit voor tin of andere werkzaamheden met
betrekking tot tin.

g} Bij de uitvoering van hun werkzaamheden, zullen noch de Uir-
voerend Voorzitter, noch de personeelsleden instructies vragen of ont-
vangen van een Regering of persoon of instantie anders dan de Raad
of een persoon die handelt narnens de Raad krachtens her bepaalde in
deze Overeenkomst. Zij onthouden zich van alle handelingen die ge-
volgen zouden kunnen hebben voor hun positie als interna~iona.al
functionaris die aileen verantwoording aan de Raad verschuldigd IS.
Ieder deelnemend land verbindt zich ertoe her uitsluitend internarionale
karakrer van de verantwoordelijkheden van de Uitvoerend Voorzitter
en de personeelsleden te eerbiedigen en niet te trachten hen te bei-
vloeden in de vervulling van hun verantwoordelijkheden.

h) Door de Uitvoerend Voorzitter, de Beheerder, de Secretaris van
de Raad of andere leden van het personeel worden geen inlichtingen
openbaar gemaakr aangaande de uirvoering of toepassing van deze
Overeenkomst, behalve voor zover door de Raad hierroe machtiging
wordt verleend of indien zulks noodzakelijk is voor de juiste uirvoering
van hun functies krachtens deze Overeenkomsr.

HOOFDSTUK VI

Stemmen in de Raad

Artikel 13

Percentages en stemmen

a} De produktielanden bezincn te sarnen 1 OOll stemmen, Ieder
produktieland ontvangt vijf aanvankelijke sremmcn; de resterende stem-
men ••."lrden verdeeld onder de produkriclandcu zoveel mogelijk in
verhouding tot de pcrcenragcs van icder produkrieland als verrneld in
bijlage A of zoals anders is bepaald overeenkomsrig dit arrikel.

b) De verbruikslanden bezirten te sarnen I 000 stemrncn. Ieder
verbruiksland onrvangr vijf aanvankelijke stemmen, of, indien er meer
d.;,. 30 verbruikslanden zijn, hcr hoogsre hele aantal, zodar her totaal
van dergelijke aanvankelijke stcmmen niet meer bedraagt dan 150; de
resrerende stemmen worden verdeeld onder de verbruikslanden zoveel
mogeliik in verhouding tot her percenrage van ieder verbruiksland als
vermeld in bijlage B of zoals anders is bepaald overeenkomstig dit
artikel,

c} Geen deelnemend land verregenwoordigr meer dan 450 srernen,

d) Er zijn geen delen van stemmen.

e) Indie-. ten gevolge van her feit dar een of meer Regeringen van
de in bijlage A of B verrnelde landen deze Overeenkomsr nier hebben
bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard, of nier tot deze Overeenkomst
zijn toegerreden, of geen mededeling hebben gedaan van hun voor-
nemen deze Overeenkomst te bekrachtigen, goed te keuren of te aan-
vaarden, dan wel tot deze Ovcreenkomsr roe te treden, of door een
verandering in de categorie van een deelnemend land overeenkomstig
artikel 6, of door de terugrrekking van een deelnemend land, of door
toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst, het toraal der
percentages van de produktielanden of van de verbruikslanden minder
dan 100 wordt, of het totaal van hun onderscheiden srernmen minder
dan 1 000 wordr, worden de overblijvende percenrages en stemmen
verdeeld onder de andere produktie- of verbruikslanden, al naar het
geval zich voordoer, zoveel mogelijk in verhouding tot de percentages
die zij reeds bezirren, zodat de onderscheiden totalen van de per-
cenrages van de produkrie- en verbruikslanden elk 100 bedragen en
de onderscheiden totalen van hun sremrnen elk 1 000 bedragen.

f} (i) Indien vóér de inwerkingrreding van deze Overeenkomsr een
Regering van een nier in bijlage A of B opgenornen land deze Over-
eenkomsr heefr bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard of tot deze
Overeenkomst is roegerreden, dan wel mededeling heeft gedaan van
haar voornemen deze Overeenkomsr te bekrachrigen, goed te keuren
of te aanvaarden of tot deze Overeenkomsr roe te rreden; of

(ii) Indien, na de inwerkingtreding van deze Overeenkomsr, de
Regering van een land dar nier reeds tot de deelnemende landen be-
hoort, deze Overeenkomsr bekrachrigt, goedkeurt, of aanvaardr of tot
deze Overeenkomst roetreedr, dan wel mededeling doet van haar
voornemen deze Overeenkomst te bekrachrigen, goed te keuren of te
aanvaarden, dan wel tot deze Overeenkomsr roe te treden, of indien
een deelnemend land goedkeuring heeft verkregen voor een verandering
in categorie overeenkomstig artikel 6;
srelr de Raad voor dar land een percenrage vast en srelr voor de andere
deelnemende landen de percenrages opnieuw vast in verhouding tot
hun dan geldende percentages zodar de onderscheiden toralen van de
percentages van de produkrie- en verbruikslanden elk 100 bedragen en
de onderscheiden roralen van hun srernmen elk 1 000 bedragen. Behou-
dens her bepaalde in lid (i) van dit artikel, wordr een percentage dat
is vastge~teld overeenkomstig dit lid, van roepassing met ingang van
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f} Ni le Président exécutif, ni les membres du personnel ne doivent
avoir d'intérêts financiers dans l'industrie, le commerce et le transport
de l'étain, dans les activités publicitaires concernant l'étain ou dans
route autre activité se rapportant il l'étain.

g) Dans J'exercice de leurs fonctions, ni le Président exécutif, ni les
membres du personnel ne doivent solliciter ni accepter d'instructions
d'aucun gouvernement ni d'aucune personne ou autorité autre que
le Conseil ou toute personne agissant au nom du Conseil conformé-
ment aux dispositions du présent Accord. Ils s'abstiennent de toute
action qui puisse porter atteinte à leur position de fonctionnaires in-
ternationaux qui ne sont responsables que devant le Conseil. Chaque
pays participant s'engage à respecter le caractère exclusivement inter-
national des responsabilités du Président exécutif et des membres du
personnel et à ne pas chercher à les influencer dans l'exercice de leurs
responsabilités.

h) Ni le Président exécutif, ni le Directeur, ni le Secrétaire du Con-
seil, ni aucun autre mërnbre du personnel du Conseil ne peuvent
divulguer d'information concernant l'exécution ou l'administration du
présent Accord, à l'exception de ce que le Conseil peu autoriser ou
de ce qui leur est nécessaire pour s'acquitter dûment de leurs obliga-
tions aux termes du présent Accord.

CHAPITRE VI

Répartition des voix et procédure de vote au Conseil

Article 13

Pourcentages et l'OIX

a} Les pays producteurs détiennent ensemble 1 000 voix, Chaque
pays producteur reçoit un nombre initial de cinq voix; le reste est
divisé entre les pays producteurs en proportion aussi voisine qUQ pos-
sible du pourcentage de chaque pays producteur tel qu'il est indiqué
dans l'annexe A ou fixé autrement en conformité du présent article.

b) Les pays consommateurs détiennent ensemble 1 000 voix. Cha-
que pays consommateur reçoit un nombre initial de cinq voix, ou,
s'il y a plus de 30 pays consommateurs, le plus grand nombre entier
tel que le nombre initial total de voix ne dépasse pas 150; le reste
est divisé entre les pays consommateurs en proportion aussi voisine
que possible du pourcentage de chaque pays consommateur tel qu'il
est indiqué dans l'annexe B ou fixé autrement en conformité du présent
article.

c) Aucun pays participant ne peut avoir plus de 450 voix.

d) Il n'y a pas de fraction de voix.

e) Si, du fair qu'un ou plusieurs des gouvernements des pays figurant
à l'annexe A ou à l'annexe B n'ont pas ratifié, approuvé ou accepté
le présent Accord, ou n'l'ont pas adhéré, ou notifie leur intention de
le ratifier, de l'approuver, de l'accepter ou d'l'adhérer, ou du fait qu'un
pays participant a changé de catégorie en application de l'article 6,
ou du fait du retrait d'un pays participant, ou par application de
l'une quelconque des dispositions du présent Accord, le total des pour-
centages des n~vs producteurs ou des pays consommateurs devient in-
férieur à 100, ou si le total de leurs voix respectives devient inférieur
à 1 000, la différence des pourcentages et des voix est répartie entre
les autres pays producteurs ou consommateurs, selon le cas, en pro-
portion aussi voisine que possible des pourcentages déjà détenus, de
manière que les toraux respectifs des pourcentages des pays produc-
teurs et des pays consommateurs soient, l'un et l'autre, 100, et les
totaux respectifs de leurs voix, l'un et l'autre, 1 000.

f) (i) Si, avant l'entrée en vigueur du présent Accord, le gouverne-
ment d'un pays ne figurant pas dans l'annexe A ou B a ratifié, ap-
prouvé ou accepté le présent Accord, ou y a adhéré, ou notifié son in-
tention de le ratifier, de l'approuver, de l'accepter, ou d'l'adhérer, ou

(ii) Si, après l'entrée en vigueur du présent Accord, le gouvernement
d'un pays non encore pays participant le ratifie, l'accepte, l'approuve
ou y adhère, ou notifie son intention de le ratifier, de l'approuver, de
l'accepter, ou d'l'adhérer, ou si le changement de catégorie d'un
pays participant par application de l'article 6 a été approuvé,

le Conseil détermine un pourcentage pour ce pays et ajuste le pour-
centage des autres pays participants en proportion de leurs pourcen-
tages antérieurs de manière que les totaux respectifs des pays pro-
ducteurs et des pays consommateurs soient, l'un et l'autre, lOO, et
les totaux respectifs de leurs voix, l'un et l'autre, 1 000. Sauf le cas
prévu au paragra~he (i) du présent article, un pourcentage fixé en
application du present paragraphe prend effet à la date fixée par le



dr d""r de Raad hcpaaldc darurn rer fine van dit artikcl alsof het ecu
van de in bijlage A of bijlagc B genocrnde percentages was, al naar her
geval zich voordoer.

g) (i) De Raad bezicr opnicuw de perccnrages van de produktie-
landen vermeld in bijlage A en stelr deze opnieuw vast overeenkomstig
de regels van bijlage F. Bchalve wat betreft de ecrste herbepaling die
plaarsvindr tijdcns de eersre gewone zitting van de Raad, wordr het
percentage van een produktieland gedurende een tijdvak van 12 rnaan-
rien nier verminderd met meer dan een tiende van zijn percentage
aan her begin van dar tijdvak;

(ii) Bij iedere maarregel die de Raad voorsrelr overeenkomstig de
regels van bijlage F, houdt de Raad naar behoren rekening met alle
ornsrandigheden die door een produktieland worden aangevoerd als
van uirzonderlijke aard en kan hij met een gedisrribueerde rwee derde
meerderheid de volledige roepassing van die regels terzijde srellen of
wijzigen;

(iii) de Raad kan van tijd tot tijd met een gedistribueerde twee
derde meerderheid de regels van bijlage F herzien en een zodanige
herziening heeft effect als van deze opgenomen in die bijlage;

(iv) de percentages die resulteren uit de in dit lid omschreven proce-
dure worden gepubliceerd en worden van toepassing op de eersre dag
van het kwartaal volgend op de datum waarop de Raad het besluit
ter vervanging van de in bijlage A opgenomen percenrages heefr ge-
nornen,

h) De Raad herzier tijdens zijn eersre gewone zitting bijlage B en
publiceert de herziene bijlage die ter fine van dit artikel onmiddellijk
van toepassing zal zijn; en daarna herziet de Raad gedurende de in
her tweede kwarraal van ieder kalenderjaar te houden zittingen de
cijfers van her tinverbruik van elk verbruiksland over elk van de drie
voorgaande kalenderjaren en publiceert hij voor ieder verbruiksland de
herziene percentages die zijn gebaseerd op de gemiddelden van deze
verbruikscijfers; deze percenrages zullen ter fine van dit artikel met
ingang van de eersrvolgcnde 1 juli van roepassing zijn alsof het in bij-
lage B genoemde percentages waren.

i) Indien door roepassing van letter f) van dit artikel de pcrcentages
van de produkrielanden verhoudingsgewijs zijn aangepasr tijdens een
courrolcrijdvak dar door de Raad ovcrecnkomstig arrikcl 33 is aange-
wezcn, publiceert de Raad zo spoedig mogelijk de herziene rabel van
perccnragcs die ter fine van arrikel 33 van rocpassing wordt mer ingang
van de cersre dag van her kwartaal volgcnd op her rijdvak waarin werd
besloren de pcrccntages te hcrzien.

Artikel 14

Wijze uan stemmen val/ de Raad

a) leder lid van de Raad is gerechrigd rot hcr uitbrengen van het
aanral sremmen dar her in de Raad bezir. Bij her sternmen mag een
afgcvaardigdc zijn stemmen nier delen. Bij onthouding van sremrnen
wordt "~Il afgevaardigde geachr zijn sremmen niet re hebben uitge-
brachr,

b) Bcsluitcn van de Raad worden, renzi] anders is bepaald, genomen
met ecn gcdisrribuecrdc volstrekte meerderheid.

c) Ieder lid kan in een voor de Raad aanvaardbare vorrn een ander
lid machtigen tot her waarnemen van zijn belangen en het uiroefenen
van zijn sternrecht in zitringen of vergaderingen van de Raad.

HOOFDSTUK VII

Voorrechren en immunitcitcn

Artikel 15

Yoorrecbten en immuniteiten

aJ Aan de Raad worden in elk deelnemend land ten aanzien van
het beralingsverkeer die facilireiten verleend welke nodig kunnen zijn
voor de uitoefening van de functies die de Raad krachrens deze Over-
eenkomst heefr.

b) De Raad bezit rechtspersoonlijkheid. In her bijzonder bezir hij de
bevoegdheden tot het sluiten van conrracten, her verwerven en ver-
vreemden van roerende en onroerende eigendornrnen en hel aanspannen
van rechtsgedingen.

cl De Raad genier in elk deelnemend land, in de mate waarin dit
verenigbaar is mel de wergeving van dar land. ten aanzien van de be-
lasting op de activa, de inkomsten en andere eigendommen van de
Raad die vrijsrelling welke nodig kan zijn voor de uiroefening van zijn
funcries krachtens deze Overeenkomsr,

d) De srarus, de voorrechten en imrnunireiren die de Raad heeft
op her grondgebied van her Verenigd Koninkrijk blijven beheersr door
de op 9 februari 1972 te Londen onderrekende Overeenkomsr inzake
Vestiging van de Zerel russen de Regering van her Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brirtannië en Noord-Ierland en de Internationale Tinraad,
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Conseil ,lUX fins du présent article camille s'il s'agissait Je l'un des
pourcentages indiqués, selon le cas, dans "annexe A ou dans l'an-
nexe B.

g) (i) Le Conseil revoit les pourcentages des pays producteurs figu-
rant dans l'annexe A et les ajuste conformément aux règles de l'an-
nexe F. Sauf lors du premier ajustement, qui sera opéré à la première
session ordinaire du Conseil, le pourcentage d'un pays producteur ne
sera pas réduit, pendant une période que!con9ue de 12 mois, de plus
d'un dixième de sa valeur au début de cerre periode;

(ii) Dans toute décision qu'il propose de prendre conformément aux
règles de l'annexe F, le Conseil rient dûment compte de toute situation
qu'un pays producteur quelconque a déclaré être exceprionnelle, et
il peut, à la majorité répartie des deux tiers, renoncer à la stricte
application desdites règles ou les modifier;

(iii) Le Conseil peut, de temps à autre, à la majorité répartie des
deux riers, revoir les règles de l'annexe F, et cette révision prend effer
comme si elle était incorporée dans ladite annexe;

(iv) Les pourcentages résultant de Ja procédure énoncée dans le
présent paragraphe sont publiés et prennent effer à compter du premier
jour du trimestre qui suit la date de la décision prise par le Conseil;
ils remplacent les pourcentages indiqués dans l'annexe A.

h) A sa première session ordinaire, le Conseil révisera l'annexe B,
et il publiera l'annexe révisée, qui s'appliquera immédarement aux
fins du présent article; par la suite, au cours de sessions tenues pen-
dant le deuxième trimestre de chaque année civile, le Conseil reverra
les chiffres de la consommation d'étain de chaque pays consommateur
pendant chacune des trois années civiles précédentes et publiera les
pourcenrages révisés qui reviennent à chaque pays consommateur et
qui seront la moyenne desdits chiffres de consommation; ces pour-
cenrages s'appliqueront aux fins du présent article à compter du 1er
juillet suivant, comme s'il s'agissait des pourcentages indiqués dans
"annexe B.

(i) Quand, par application du paragraphe f) du présent article, les
pourcentages des pays producteurs ont été proportionnellement ajustés
pendant une période de contrôle déclarée par le Conseil en npplica-
rion de l'article 33, le Conseil publie le plus tôt possible le tableau
révisé des pourcentages, qui entrera en vigueur, aux fins de l'article
33, avec effer à compter du premier jour du trimestre suivant la période
au cours de laquelle la décision de réviser les pourcentages a été prise.

Article 14

Procédure de vote du Conseil

a) Le vote émis par chaque membre du Conseil exprime le nombre
de voix qu'il détient au Conseil. En votant, un délégué ne peut scin-
der ses voix. Un délégué qui s'abstienr est considéré comme n'ayant
pas voté.

b) Sauf disposition contraire, les décisions du Conseil sont prises
à la majorité répartie simple.

c) Tout membre peut, dans les formes 'qui seront approuvées par
le Conseil, autoriser tour autre membre à représenter ses intérêts et
à exercer ses droits de vote lors d'une session ou séance du Conseil.

CHAPITRE VII

Privilèges et immunités

ARTICLE 15

Privilèges et immunités

a) Il est accordé au Conseil, dans chaque pays parncipant, toutes
facilités de change nécessaires à l'exercice des fonctions qui lui in-
combent en vertu du présent Accord.

b) Le Conseil possède la personnalité juridique. Il a en particulier
la capacité de conclure des contrats, d'acquérir et d'aliéner des biens
meubles ct immeubles, ainsi que d'ester en justiœ.

c) Dans chaque pays participant, le Conseil bénéficie, pour autant
que [a législation en vigueur dans ce pays le permette, des exonérations
fiscales sur ses avoirs, revenus et autres biens, qui peuvent être né-
cessaires à l'exercice des fonctions lui incombant en venu du présent
Accord.

d) Le statut, les privilèges et les immunités du Conseil sur le ter-
ritoire du Royaume-Uni continueront de faire l'objet de la Convention
d'établissement signée à Londres, le 9 février 1972, entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Conseil international de l'étain.
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FINANCIE.LE BEPALINGEN

HOOFDSTUK VIII

Rekeningen en verificatie

Artikel 16

Pinanciële rekeningen

a) (i) Er worden twee rekeningen - de Administratieve rekening
en de Buffervoorraadrekening - aangehouden voor de toepassing en
de uitvoering van deze Overeenkomst;

(ii) De administratiekosten van de Raad, met inbegrip van de
bezoldiging van de Uitvoerend Voorzitrer, de Beheerder, de Secreraris
en het personeel worden geboekt op de Administratieve rekening.

(iii) Alle uitgaven, die uitsluitend zijn toe te schrijven aan trans-
acnes en handelingen ter zake van de buffervoorraad, met inbegrip
van kosren voor het aangaan van leningen, voor opslag, commissie en
verzekering worden door de Beheerder geboekt op de Buffervoorraad-
rekening;

(iv) Of andere soorten uitgaven ten laste van de Buffervoorraad-
rekening kunnen worden gebrachr, wordt beslist door de Uirvoerend
Voorzitter.

b) De Raad draagr geen verantwoordelijkheid voor de uitgaven
van afgevaardigden naar de Raad of voor de uitgaven van hun ver-
vangers en adviseurs.

Artikel 17

Gelde/iike biidragclI - valuta u/aarin dient te urorden betaald

ßcralingeu in gerecd geld aan de Administratieve rekening door de
deelnen-cndc landen krachrens de artikelen 19 en 58, beralingen in
gereed geld aan de Buffervoorraadrekening door de deelnemende lan-
den krachtens de artikelen 21, 22 en 23, beralingen in gereed geld uit
de Administratieve rekening aan de deelnernende landen krachtens
arrikel 58 en beralingen in gereed geld uit de Buffervoorraadrekening
aan de bijdragende landen krachtens de artikelen 21, 22, 23 en 25
worden vasrgelegd in ponden sterling en verrichr in ponden sterling,
of de tegenwaarde van her verschuldigde in ponden sterling uirgedrukre
bedrag kan, naar keuze van her betrokken land, worden beraald tegen
de op de datum van beraling geldende wisselkoers in een op de wissel-
markr te Londen vrij in ponden sterling inwisselbare valuta.

Artikel 18

Vetijicatie

a) De Raad benoemt accounranrs voor her verifiëren van zijn boek-
houding.

b) Zo spoedig mogelijk na her einde van elk financieel jaar publi-
ceerr de Raad de door onafhankelijke accounrants geverifieerde Admi-
nisrratieve rekening en Buffervoorraadrekening, met dien verstande dar
de Buffervoorraadrekeningen nier eerder worden gepubliceerd dan drie
maanden na her einde van her financieel jaar waarop zij betrekking
hebben.

HOOFDSTUK IX

De administratieve rekening

Artikel 19

De begroting

a) In zijn eersre gewone zining na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomsr keun de Raad de begroting van inkomsten en uitgaven
ter zake van de Administratieve rekening goed voor de periode russen
de datum van mwerkingrreding van deze Overeenkomsr en her einde
van her financieel [aar, Daarna keurr de Raad een soortgelijke [aarlijkse
begroting goed voor ieder financieel jaar. Indien op enig tijdstip tijdens
her financieel jaar wegens zieh voordoende of zich wellicbt voordoende
onvoorziene omsrandigheden her saldo van de Administratieve rekening
waarscbijnlijk nier toereikend is om de administrarieve kesten van de
Raad te dekken, kan de Raad een aanvullende begroring voor her
overblijvende gedeelre van dar financieel jaar goedkeuren.

b) Aan de hand van de onder lerter al van dit artikelomschreven
begrotingen srelt de Raad in ponden sterling de bijdrage aan de Admi-
nistratieve rekening vast van ieder deelnemend land dar verplicht is
deze, na onrvangsr van de aanslag, volledig te voldoen. Deelnemende
landen die op de dag waarop de aanslag wordt vasrgesteld 21 of meer
stemmen bezitren, betalen ieder één procent van de totale begroting
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DISPOSITIONS F1NANCIERES

CHAPITRE VIII

Comptes et verification des comptes

Article 16

Comptes [inanciers

a) (i) Pour l'administration et l'exécution du présent Accord, il est
tenu deux comptes: le compte administratif et le compte du stock
régulateur.

(ii) Les dépenses administratives du Conseil, y compris la rémunéra-
tion du Président exécutif, du Directeur, du Secrétaire et du personnel,
sont imputées au compte administratif.

(iii) Toute dépense qui provient uniquement de transactions ou
d'opérations du stock régulateur, y compris les dépenses découlant des
emprunts, de l'entreposage, des commissions et assurances, est imputée
par le Directeur au compte du stock régulateur.

(iv) L'imputation au compte du stock régulateur de toute autre caté-
gorie de dépenses est déterminée par le Président exécutif.

b) Le Conseil n'est pas responsable des dépenses effectuées par les
délégués au Conseil ou par leurs suppléants et conseillers.

Article 17

Contributions en espèces - monnaies de paiement

Les versements en espèces des pays participants au compte admini-
stratif en vertu des articles 19 et 58, les versements en espèces des
pays conrribuants au compte du stock régulateur en vertu des articles
21, 22 et 23, les versements en espèces du compte administratif aux
pays participants en vertu de l'article 58 et les versements en espèces
du compte du stock régulateur aux pays contribuants en vertu des
articles 21, 22, 23 et 25 sont évalués en livres sterling et faits en
livres sterling ou, au cboix du pays intéressé, leur contre-valeur peut
être versée, au taux de change à la date du paiement, dans toute mon-
naie librement convertible en livres sterling sur le marché des changes
de Londres.

Article 18

Vérification des comptes

a) Le Conseil nomme des vérificateurs aux comptes qui sont chargés
de vérifier ses livres de comptes.

b) Le Conseil publie, aussitôt que possible après la clôture de
chaque exercice financier, le compte administratif et le compte du
stock régulateur vérifiés par des vérificateurs indépendants, étant en-
tendu que les -~mptes du stock régulateur ne seront publiés que passé
un délai de trois mois après la clôture de l'exercice financier auquel
ils se rapportent.

CHAPITRE IX

Le compte administratif

Article 19

Le budget

al Le Conseil, à la première session ordinaire qu'il tiendra après
l'entrée en vigueur du présent Accord, approuvera le budget de con-
tributions et de dépenses correspondant au compte administratif pour
la période qui s'écoulera entre la date de l'entrée en vigueur du present
Accord et la fin du premier exercice financier. Par la suite, il approuve
un budget annuel analogue pour cbaque exercice financier. Si, à un
moment quelconque au cours d'un exercice financier, le solde demeu-
ranr dans le compte administratif parait, en raison de circonstances
imprévues qui se sont produites ou risquent de se produire, ne pas
devoir suffire pour faire face aux dépenses administratives du Conseil,
celui-ci peut approuver le budget supplémentaire nécessaire pour le
reste dudir exercice.

b) Sur la base des budgets mentionnés au paragraphe a) du présent
article, le Conseil fixe en livres sterling la contribution au compte
administratif de chaque pays participant, qui est tenu de verser la
totalité de sa contribution au Conseil dès qu'il est avisé du chiffre
fixé. Les pays participants détenant 21 voix ou plus à la date de la
fixation de leur contribution paient cbacun 1 % du budget total et



en de deelnemende landen die op de dag waarop de aanslag wordt
vasrgesreld 20 of minder sternrnen bezirten, beralen ieder drie tiende
van één procent van de rorale begroting. Dar deel van de begroting
dar nier wordr gedekt door bovenvermelde betalingen, wordt gcdckr
door een betaling voor iedere stem die een deelnemend land bezit op
de dag waarop de aanslag wordt vastgesteld, van een rweeduizendsre
van bet totale vereiste bedrag.

c) De Raad kan ieder deelnemend land dar in gebreke blijft binnen
zes maanden na dagrekening van de aanslag zijn bijdrage aan de
Administratieve rekening te voldoen, her srernrechr onrnerneu. Mocht
een dergelijk land in gebreke blijven binnen twaalf maanden na dag-
tekening van de aanslag zijn bijdrage te betalen, dan kan de Raad dit
land alle andere rechren, die her krachrens deze Overeenkomsr bezir,
ontnernen met dien verstande dar de Raad na onrvangst van een
zodanig uirstaande bijdrage het betrokken land zal herstellen in de
rechten die het kracbtens dit lid waren onmomen,

HOOFDSTUK X

De Buffervoorraadrekening

Artikel 20

Yorming uan de buffervoorraad

a) Er wordt een buffervoorraad gevormd, die in zijn roraliteit be-
staar uit bijdragen door de produktielanden overeenkomstig artikel
21 en uit bijdragen door verbruikslanden vereenkomstig arrikel 22.

b) De middelen van de buffervoorraad kunnen worden aangevuld
door leningen op de kapiraalmarkr en door regelingen bedoeld in
artikel 24.

c) Voor de tocpassing van dit artikel wordt cen in gcrecd geld
betaald dccl van de bijdrage gelijkwaardig geacht aan de hoeveelheid
rinmeraal die hiervoor had kunnen worden gekocht regen de bodem-
prijs geldend op de darum waarop dit decl wordt opgevraagd over-
eenkomsrig artikel 21 of bijgedragen krachtens artikel 22.

Artikel 21

Bijdragen door de produktielanden

a) (i) De produktielanden leveren bijdragen aan de buffervoorraad
in gereed geld, in rinmetaal of in een combinatie van beide tot de
tegenwaarde van 20000 ton rinmetaal, waarvan de tegenwaarde van
7 500 ton moer worden voldaan bij de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst;

iii) DI: :laad bepaalr welk gedeelre van de eerste en de volgende
bijdragen moer worden verricht in gereed geld of in rinrnetaal;

(iii) Met inachtneming van her bepaalde in paragraaf (iv) geschiedt
de betaling van de eerste bijdragen op de datum van de eerste gewone
zitting van de Raad krachrens deze Overeenkornst;

(iv) De produktic:landen verrichten de betaling van het geldgedeelre
van de door hen verschuldigde bijdrage op de door de Raad vast te
stellcn darum en leveren her verscbuldigde gedeelte in tinmeraal niet
later dan drie maanden na de datum van deze beslissing;

(v) Onverminderd het bepaalde in paragraaf (iii) kan de Raad te
allen tijde beslissen voor welke darum of data en in welke rermijnen
her geheel of gedeelren van de restanten van de totale bijdrage moet
of moeren worden voldaan. De Raad kan evenwel de Uitvoerend
Voorzirter machtigen tot het doen uirgaan van verzoeken om betaling
van termijnen van deze resranten binnen een rermijn van ten minste
veertien dagen;

(vi) Indien de Raad te eniger tijd beschikt over gelden op de Buffer-
voorraadrekening waarvan het totale bedrag groter is dan de som van
de eersre bijdragen vereist krachrens her bepaalde in paragraaf (i) en
van extra bijdragen ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 22,
kan de Raad toestaan dar uit een dergelijk overschot terugbetalingen
worden gedaan aan de produktielanden naar evenredigheid van de
bijdragen die zij krachtens dit arrikel hebben voldaan. Op verzoek
van een produktieland kan de terugbetaling waarop her recht heeft,
in de buffervoorraad worden gehouden, De bedragen die nog moeren
worden beraald uit de krachrens paragraaf (i) verschuldigde totale bij-
dragen, worden verhoogd mer her bedrag van dergelijke rerugberalin-
gen, evenwel niet met her bedrag van terugberalingen die zijn toege-
staan doch in de buffervoorraad worden gehouden,

b) Bijdragen, verschuldigd overeenkomstig lerter a) van dit artikel
kunnen met roesrernming van het berrokken bijdragende land worden
voldaan door overdracht uit de krachtens de Vierde Tinovereenkomsr
bestaande buffervoorraad.

c) De onder letter a) van dit arrikel bedoelde bijdragen worden
over de produktielanden omgeslagen volgens de in bijlage A aange-
geven percenrages, zoals die overeenkomsrig artikel 13, letter g) zijn
herzien en opnieuw vastgesreld tijdens de eersre gewone zirring van
de Raad.
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les pays participants détenant 20 voix 0U moins à la date de la fixation
de leur contribution paient chacun les trois dixièmes de 1 % du budget
total, Pour la part du budget qui n'est pas financée à l'aide des paie-
ments susmentionnés, chaque pays participant verse, pour chaque voix
qu'il détient à la dare de Ja fixation de sa contribution, un deux mil-
lièmes du montant total requis.

c) Tout pays participant qui, dans les six mois suivant la date à
laquelle il a été avisé du montant de sa contribution au compte admi-
nistratif, n'a pas réglé celle-ci, peut être privé de son droit de vote
pat le Conseil. Si ledit pays ne s'est pas acquité de sa contribution
dans les 12 mois qui suivent la date de l'avis, il peut être privé par le
Conseil de tout auue droit qu'il possède en vertu de l'Accord, étant en-
tendu que, une fois reçu le montant de la contribution due, le Conseil
rétablira le pays intéressé dans l'exercice des droits dont il aurait été
privé aux rennes du présent paragraphe.

CHAPITRE X

Le compte du stock régulateur

Article 20

Constitution du stock régulateur

a) Un stock régulateur sera constitué, dont le montant total sera
composé de contributions versées par les pays producteurs conformé-
ment aux dispositions de l'article 21 et de contributions versées par les
pays consommateurs conformément aux dispositions de l'article 22.

b) Les ressources du stock régulateur peuvent être complétées au
moyen d'emprunts contractés sur le marché des capitaux et par des dis-
positions comme celles qui sont stipulées à l'article 24.

c) Aux fins du présent article, toute fraction d'une contribution ver-
sée en espèces est réputée équivalente à la quantité d'étain mét,ll qui
aurait pu étre achetée au prix plancher existant à la date à laquelle
cerre fraction a été appelée, conformément aux dispositions de l'article
21, ou versée à titre de contribution en application de l'article 22.

ARTICLE 21

Contributions des pays producteurs

a) (i) Les pays producteurs versent au stock régulateur des contri-
butions soit en espèces, soit en étain métal, soit l'un et l'autre à la
fois, pour l'équivalent de 20000 tonnes d'étain métal, l'équivalent de
7500 tonnes de cerre contribution étant exigible à la date d'entrée en
vigueur du présent Accord;

(ii) Le Conseil décide quelle part de la contribution initiale et des
contributions ultérieures sera due en espèces et quelle part en étain
métal.

(iii) Sous réserve des dispositions de l'alinéa (iv), les contributions
initiales seront versées à la date de la première session ordinaire
du Conseil au titre du présent Accord;

(iv) Les pays producteurs paient la partie en espèces de toute con-
tribution du •• ;, la date fixée par le Conseil et livrent la partie due en
étain métal dans les trois mois qui suivent cette décision;

(v) Nonobstant les dispositions de l'alinéa (iii), le Conseil peut, à
rout moment, fixer la date ou les dates auxquelles tout ou partie du
solde de la contribution globale doit être versé, ainsi que le montant
des versements. Le Conseil peUt toutefois autoriser le Président exécutif
à demander des versements avec quatorze jours au moins de préavis;

(vi) Si, à un moment quelconque, le Conseil détient, dans le compte
du stock régulateur, des avoirs en espèces d'un montant total supérieur
à la somme des contributions initiales exigées au-x termes de l'alinéa
(i) et de toutes contributions additionnelles reçues aux termes de
l'article 22, le Conseil peut autoriser le remboursement de ces excé-
dents aux pays produereurs au prorata des contributions qu'ils auront
faites en vertu du présent article. A la demande d'un pays produereur,
le montant du remboursement auquel il a droit peut être maintenu
dans le stock régulateur. Les soldes restant à payer sur les contri-
butions globales dues aux termes de l'alinéa (i) seront augmentés du
montant de ces reversements, mais non du montant de tout rembour-
sement autorisé, mais maintenu dans le stock régulateur.

b] Les contributions dues aux termes du paragraphe al du présent
article peuvent, si le pays contribuant intéressé y consent, être effec-
tuées par le transfert d'étain métal du stock régulateur constitué en
vertu du quatrième Accord.

c) Les contributions visées au paragraphe a) du présent article sont
réparties entre les pays producteurs selon les pourcentages indiqués
à l'annexe A, après examen et ajustement lors de la première session
ordinaire du Conseil, conformément au paragraphe g) de l'article 13.
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d) (i) Indien bij of na de inwerkingtrediug van deze Overeenkomst
een in bijlage A opgenomen land een akte van bekrachtiging, goed-
keuring, aanvaarding of roetreding nederlegt of mededeling doet van
zijn voornemen deze Overeenkomst te bekrachtigen, goed te keuren, of
te aanvaarden dan wel hiertoe toe te treden, of indien een verbruiks-
land overeenkomstig artikel 6 zijn categorie heeft veranderd in die
van produktieland, dan wordr de bijdrage van dar land door de Raad
bepaald op grond van her in bijlage A aangegeven percentage;

(ii) Bijdragen vastgesteld krachrens paragraaf (i) worden voldaan op
de darum van de nederlegging van een dergelijke akte of op een
door de Raad krachrens artikel 6, lid b) bepaalde datum;

(iii) In dit verband kan de Raad beslissen dar de rerugberalingen,
welke in rotaa! enige op grond van paragraaf (i) onrvangen bijdrage
niet te boven gaan, dienen te worden gedaan aan andere produktie-
landen of verbruikslanden. Indien de Raad beslisr dar zodanige terug-
beralingcn of een deel daarvan in rinmetaal dienen te geschieden, kan
hij aan deze rerugbetalingen al die voorwaarden verbinden die hij
nodig acht. Op verzoek van een produktieland kan de rerugbetaling
waarop her recht hecfr, in de buffervoorraad worden gehouden.

e) (i) Een produktieland dar, ren einde een bijdrage te leveren
op grond van dit artikel, gedurende een tijdvak van exportcontrole,
van de op zijn grondgebied gelegen voorraden tin wensr uit te voeren,
kan de Raad orn toestemming vragen de gewensre tonnage boven
zijn evenrueel krachrens artikel 34 vasrgestelde roegestane tonnage uit
te voeren;

(ii) De Raad neernr het verzoek in overweging en kan her toesraan,
waarbij de Raad al die voorwaarden kan srellen die hij nodig acht.
Mits aan deze voorwaarden is voldaan en de bewijzen die de Raad
mocht verlangen ten einde her uirgevoerde rinrnetaal of de uirgevoerde
coucentraten re ideurificercn met her aan de buffervoorraad geleverde
rinmeraal worden overgelegd, zijn lid b) en d) van artikel 34 en a)
van arrikel 36 nier van tocpassing op dergelijke uitvoeren.

£) Biidragen in riumeraal kunnen slcchts in de door de Meraalbeurs
re I..JI1den officiccl erkcnde vemen of op cen andere door de Raad
bepaalde plaalr. of plaatscn door de Beheerder in ontvangsr worden
gcnorncn, De aldus algeleverde tinmerken dienen bij de Meraalbcurs
te Londen gercgisrrccrde en door deze erkende rnerken re zijn,

Artikel 22

Extra bijdragen

a) De verbruikslanden kunnen op de door de Raad vastgestelde
voorwaarden, bijdragen aan de buffervoorraad leveren, herzij in geld,
hetzij in rinmeraal of een comhinatie van beide, tot een extra bedrag
waarvan de regenwaarde 20000 ton rinrnetaal bedraagr. Onverminderd
de krachtens dit lid opgelegde voorwaarden, kan de Raad aan een
land d,•• krachtens dit lid een biidrage heefr verrichr aan de buffer-
voorraad, een zodanige bijdrage geheel of gcdecltel-ik rerugbetalen.
Indien een zodanige gehele of gedeelreliike rerugberaling wordt ver-
richt in tinmetaal, kan de Raad aan deze terugberaling al die voor-
waarden verbinden die hij nodig acht,

b) Elk tor de Tinconferentie 1975 uitgenodigd land kan bil'dragen
aan de buffervoorraad leveren, herzi] in geld, hetzij in rinmetaal, hetzij
in beide, en wel onder voorbehoud van de roestemrning van de Raad
en op voorwaarden waaronder begrepen die welke gelden ten aan-
zien van terugberaling. Een zodanige bijdrage kornt in rneerdering
van de in artikel 21, lerrer a), en lerter a) van dit artikel vermelde
bijdragen.

c) De Uitvoerend Voorziner srelr de deelnemende landen in kennis
van de onrvangsr van iedere krachrens lerrer a) en letter b) van dit
artikel onrvangen bijdrage en srelr eveneens de eventuele nier-deel-
nemende landen die een bijdrage hebben verricht krachrens lid b) van
dit arrikel, in kennis van de onrvangsr van een zodanige bijdrage.

d) 30 kalendermaanden na de inwerkingrreding van deze Overeen-
komsr bezier de Raad opnieuw de resultaren die zijn verkregen mer
betrekking tor de extra bijdragen bedoeld onder letter a) en lerter b]
van dit arrikel en kan hij besluiten dar binnen zes maanden na de
darum van de beslissing van de Raad een onderhandelingsconferenrie
wordt belegd ten einde deze Overeenkornsr geheel of gedeelreliik re
wijzigen met een prorocol of een ander passend internationaalofficieel
document. Indien een zodanig besluir tot stand komr, verzoekt de Raad
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties een zodanige onderhan-
delingsconfercntie bijeen tc roepen.

Artikel 23

Slrùfbep"lillgell 11Iel betrekking tot de bi;Jr,/gell

a) De Raad bepaalr de straffen die worden roegepasr op landen
die nier voldoen aan hun verplichringen krachtens arrikel 21, lerter a),
paragraaf (v).

b) Indien een produkrieland zijn verplichtingen krachrens artikel 21
nier nakornt, kan de Raad dar land één of al zijn rechten een voor-
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d~ (i) Si, lors de l'entrée en vigueur du présent Accord ou ultérieure-
ment, lin pays figurant dans l'annexe A dépose lin instrurnenr de rati-
fication, d'approbation ou d'acceptation de l'Accord, ou un instrument
d'adhésion à celui-ci, ou déclare son intention de ratifier, d'approuver
ou d'accepter l'Accord ou d'y adhérer, ou si un pays consommateur a
changé de carégorie pour devenir un pays producteur conformément à
l'article 6, la contribution de ce pays est déterminée par le Conseil
suivant le pourcentage indiqué pour ce pays à l'annexe A;

(ii) Les contriburions fixées conformément aux dispositions de l'ali-
néa (i) seront effectuées à la dare du dépôt de l'instrument ou à la
date fixée par le Conseil aux termes du paragraphe b) de l'article 6;

(iii) A cet égard, le Conseil peut décider que des remboursements,
dont le tala! ne sera pas supérieur au montant de route contribution
reçue en vertu de l'alinéa (i), seront faits aux autres pays producteurs
ou pays consommateurs. Si le Conseil décide que ces remboursements
doivent être faits en totalité ou en partie en étain métal, il peut y
mettre les conditions qu'il estime nécessaires. A la demande d'un pays
producteur, le remboursement auquel il a droit peut être maintenu
dans le stock régulateur.

e) (i) Au cours d'une période de contrôle des exportations, un pays
producteur qui, en vue de verser une contribution au litre du present
article, désirerait exporter des quantités d'étain prélevées sur des
stocks situés dans les limites de son territoire, peut demander au Con-
seil l'autorisation d'exporter les quantités désirées en supplément du
tonnage des exportations autorisées qui lui aurait été alloué en vertu
de l'article 34;

(ii) Le Conseil examine roure demande ainsi formulée et peut
l'approuver aux conditions qu'il juge nécessaires d'imposer. Si ces
conditions sont remplies et si le Conseil a reçu les preuves qu'il
estime nécessaires pour établir l'identité du métal ou des concentrés
exportés avec l'étain métal livré au stock régulateur, les dispositions
des paragraphes b) et d) de "article 34 et du paragraphe a) de l'arti-
cle 36 ne SQ;1l pas applicables auxdites exportations,

i) les contributions en étain métal peuvent êrre acceptées par le
Directeur dans les entrepôts officiellement agréés par la Bourse des
métaux de Londres ou en tel ou tels emplacements déterminés par
le Conseil. Les qualités d'étain ainsi livrées sont des qualités enre-
gisrrées auprès de la Bourse des métaux de landres et reconnues par
clle.

Article 22

Contributions additionnelles

a) les pays consommateurs peuvent, à des conditions arretees par
le Conseil, verser au stock régulateur des contributions soit en
espèces, soit en étain méral, soit l'un et l'autre à la fois, jusqu'à
concurrence d'un montant additionnel équivalent à 20000 tonnes
d'étain métal. Nonobstant les conditions qui auront été imposées en
application du présent paragraphe, le Conseil peut rembourser au
pays qui a versé une contribution au stock régulateur en application
du présent paragraphe la totalité ou une partie de cene contribution.
S'il le fait en étain métal, en roraliré ou en partie, le Conseil peur y
mettre les conditions qu'il juge nécessaires.

b) Tout pays invité à la Conférence des Nations Unies sur l'étain,
1975, peut verser au stock régulateur des contributions soit en espèces,
soit en éwu. métal, soit l'un et l'autre à la fois, sous réserve de
l'accord du Conseil et à des conditions touchant notamment les mvda-
lités de remboursement. Ces contributions viennent en supplément des
contributions visées au paragraphe a) de l'article 11 et au para-
graphe a) du présent article.

c) Le Président exécutif avise les pays participants de la réception
de toute comribution reçue conformément aux paragraphes a) et b)
du présent article et avise également tous les pays non participants qui
am versé une contribution conformément au paragraphe b) du pré-
sent article de la réception de toute contribution analogue.

d) A l'expiration d'un délai de 30 mois civils après l'entrée en
vigueur du présent Accord, le Conseil fera le point des résultats
obtenus concernant les comributions additionnelles visées aux para-
graphes a) et b) du présent article er il pourra décider qu'une confé-
rence de négociation sera convoquée dans les six mois suivant la
date de la décision du Conseil afin d'amender le présent Accord, en
totalité ou en partie, par un protocole ou tout autre instrument inter-
national approprié. S'il prend cerre décision, le Conseil demandera
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de convo-
quer ladire conférence de négociation.

Article 23

Penalites se rapportant aux contributions

a) le Conseil dérermine les pénalités à appliquer aux pal'S qui
auront manqué aux obligations qui leur incombent aux termes de
l'alinéa (v) du paragraphe a) de l'article 21.

b) Si un pays producteur manque :lUX obligations qui lui incom-
bent aux termes de l'article 11, le Conseil peur le priver de tout



rechten die her krachtcns deze Ovcreenkomst heeft, ontuemcn en revens
van de overige produktielauden vcrlangen dar zij her tekort dckkcn
in geld, in tinmetaal of in beide.

c) Indien een deel van het tekorr dienr re worden gedekt in rinrnc-
'~al, wordr aan de produktielanden die dar tekort dekken, roesrem-
u..ng verleend de van hen verlangde hoeveelheden Uit te voeren boven
de krachrens artikel 34 toegesrane tonnage voor uitvoer, Mirs de be-
wijzen die de Raad kan verlangen ten einde her uitgevoerde rnetaal
of de uirgevoerde concenrraren re idenrificeren mer her aan de buffer-
voorraad geleverde tinrneraal, worden overgelegd, zijn lerrer b) en
lerrer d) van artikel 34 en Ierrer a) van arrikel 36 niet van toepassing
op dergelijke uirvoeren,

d) De Raad kan re allen tijde en onder de door hem re bepalen
voorwaarden :

(i) verklaren dar her verzuim is hersreld,
(ii) her berrokken land in zijn rechren en voorrechren hersrellen; en
(iii) de extra bijdragen welke door de andere produktielanden zijn

geleverd krachrens lerrer b) van dir artikel rerugbetalen, vermeerderd
mer rente op een door de Raad te bepalen renrevoer waarbij hij
rekening houdr met de besraande internationale rentevoet, met dien
verstande dar, war berrefr her in rinrnetaal geleverde deel van de
extra bijdrage, de rente wordt berekend op basis van een passende
prijs voor tinmeraal op de darurn van de beslissing van de Raad
krachrens lerrer b] van dir artikel, op een door de Raad goed te
keuren erkende rnarkr.

Indien dergeliike rerugberalingcn of een deel daarvan in rinrneraal
worden gedaan, kan de Raad aan deze rerugberalingen de voorwaarden
verbinden die hij noJig achr.

Artikel 24

l.enen 1100r dl! blllten"oom/iul

.1) De Raad kan tcn bchoeve V,II1 de buffervoorraad en op onder-
l'and van de in de buffervoorraad aauwczige tincclen aan lening slui-
rcn voor dar hedrag of die bedragen die de Raad nodig achr, mirs
het maximnmbedrag en de voorwaarden van zulk ccn lening mer cen
meerderheid van de door de verbruikslanden uirgebrachre srernrnen
en alle door de produktielandcn uitgebrachre sremmen zijn goedge-
keurd.

b) De Raad kan mer een gedistribueerde rwee derde meerderheid
andere door hem nodig geachre voorzieningen treffen voor het sluiten
van leningen ten behoeve van de buffervoorraad of om de middelen
hiervan aan te vullcn,

c) Onverminderd her bepaalde in letter d) van dir artikel, komen
alle mer deze leningcn en regelingen verband houdende lasten op de
Buffervoorrasdrekening, doch de Raad kan bepalen dar deelnemende
nier-biidragendc landen een bijdrage kunnen leveren in deze lasten.
De Uirvoerend Voorziner brengr de Raad regelmarig versI_b uit inzake
de uirvoering van her bepaalde onder deze letrer, De uirvoering van
her bepaalde onder deze letrer wordr in overweging genomen in
samenhang mer het bepaalde in artikel 22, lerrcr d).

d) Krachrens dit arrikel mag geen verplichting worden opgelegd
aan enig deelnemend land zonder zijn goedvinden.

e) Ingeval financiële middelen aan de Raad beschikbaar worden
gesreld, kan de Raad mer een gedisrribueerde rwee derde meerderheid
besluiren de in artikel 21, lener a) en in arrikel 22, lerrcr a) vermelde
ciifers re wijzigen.

HOOFDSTUK XI

De liquidatie van de buffervoorraad

Arrikel 25

Liquidatieprocedure

a) Bij de beëindiging van deze Overeenkomsr zullen alle opera ries
van de buffervoorraad krachrens artikel 28, 29, 30, 31 of artikel 26,
lerrer b) worden gesraakt. De Beheerder koopr daarna geen tinmeraal
meer aan en hij kan slechrs rinmeraal verkopen volgens de onder de
letters b), c) of i) van die arrikel roegesrane procedure.

b) Tenzij de Raad andere regelingen in de plaats srelr voor die
welke ziin vervar in dit artikel, neernr de Beheerder in verband mer de
liquidarie van de buffervoorraad de rnaarregelen die zijn aangegeven
onder de lerrers c), d), e), f), g), hl, i) en j) van dit arrikel,

c) Zo spoedig mogelijk na de darum waarop deze Overeenkomsr
wordr beëindigd, dienr de Beheerder een raming re maken van her
rotaal der kosren van de liquidarie van de buffervoorraad overeen-
komstig her bepaalde in dir artikel en dienr hij uir her op de Buffer-
voorraadrekening overgebleven saldo een bedrag re reserveren dar naar
zijn oordeel voldoende is om deze kosren re dekken. Indien her op
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ou partie des droits ct privilèges que le présent Accord lui confère, cr
il peut également requérir les autres pays producteurs de combler le
déficit, soir en espèces, soir (Il etain métal, soit l'un cr l'autre ,\ la
fois.

c) Si une partie du déficit doit être comblee en crain métal, les pays
producteurs qui comblent ce déficit SOnt autorisés il exporter les quan-
tirés requises en supplément du tonnage des exportations aura risées
qui leur aurait été alloué en vertu de l'article 34. Si le Conseil a reçu
les preuves qu'il estime nécessaires pour établir l'identiré du métal
ou des concentrés exportés avec l'étain métal livré au stock régulateur,
les disposirions des paragraphes b) cr d) de l'<rricle 34 er du para-
graphe a) de l'article 36 ne sour pas applicables auxdires exportations.

d) Le Conseil peur, il tour moment cr aux conditions qu'il détermine:

(i) Déclarer qu'il a été remédié au manquement;
(ii) Rérablir le pays intéressé dans ses droits cr privilèges; cr
(iii) Rembourser aux autres pays producreurs la contribution supplé-

rnenraire qu'ils ont faite couformémenr au paragraphe b) du présent
article, avec un intérèr dont le raux sera fixé par le Conseil, compte
tenu des raux d'inrérêr pratiqués sur le plan international, érant entendu
que, pour la part de la contribution supplémentaire faire en étain
métal, l'inrérêr esr calculé sur la base d'un prix approprié de l'étain
rnéral à la date de la décision prise par le Conseil en application
du paragraphe b) du présent article, sur un marché reconnu convenu
par le Conseil. Si ces remboursements, ou une panic d'entre eux, sont
effectués en étain métal, le Conseil peur y mettre les conditions qu'il
juge nécessaires

Article 24

Emprunts contractes 1'0111" le stock regulateur

a) Le Conseil peur, pour les besoins du stock régulateur, et SOllSb
garantie des warrants d'étain détenus par ledir stock, emprunter telle
ou telles sommes qu'il juge nécessaires, étant entendu que le montant
maximal de ces emprunts, ainsi que les modalités er conditions aux-
quelles ils sont consentis, auront été approuvés à la majorité des suf-
frages exprimés par les pays consornrnareurs cr à la totalité des suf-
frages exprimés par les pays producteurs.

b) Le Conseil peur, à la majorité répartie des deux tiers, prendre
routes autres dispositions qu'il juge convenables en vue de conrrac-
rer des emprunts pour les besoins du stock régulateur ou pour
compléter les ressources de celui-ci.

c) Sans préjudice des dispositions du paragraphe d] du présent arti-
cle, routes les charges résultant de ces emprunts cr dispositions sont
imputées sur le cam pre du srock régulateur, mais le Conseil peut
décider que des pays participants 'qui ne versent pas de contribution
peuvent participer au paiement de ces charges. Le Présidenr exécutif
fait rapport régulièrement au Conseil au sujet de l'application du pré-
sent paragraphe, L'application du présent paragraphe est envisagée
par rapport aux dispositions du paragraphe d) de l'article 22.

d) Aucune obligation ne sera imposée à un pays participant en
application du présent article sans le consentement de ce pays.

e) Au cas où .-I"s ressources financières seraient mises direcrement à
la disposition du Conseil, le Conseil peur, à la majorité répartie des
deux tiers, décider de modifier les montants stipulés au paragraphe a)
de l'article 21 cr au paragraphe a) de l'arricle 22.

CHAI'ITRE XI

Liquidation du stock régulateur

Article 25

Procedure de liquid.ition

a) Toures les opérations du srock régulateur prévues aux articles 211,
2'1, 30, 31 ou au paragraphe b) de l'article 26 cesseront à la dare à
laquelle le présent Accord prendra fin. Le Directeur ne procédera
plus ensuite à de nouveaux achars d'etain métal, cr il ne pourra vendre
de l'étain métal que si les dispositions des paragraphes b), c) ou i)
du présent article l'y autorisent,

h) A moins que le Conseil ne substitue d'autres dispositions à celles
du présent article, le Direcreur prendra, pour la liquidation du stock
régulateur, les, mesures prévues aux paragraphes c), d), e), f), g), h),
I) er J) dû present article.

c) Aussitór que possible après la dare à laquelle le présenr Accord
prendra fin, le Directeur dressera un etat estimatif de taures les dépen-
ses découlant de la liquidation du srock régulateur conformémenr
aux dispositions du présent article er réservera, par prélèvement sur
le solde du compte du stock régulateur, la somme qu'il juge suffisante
pour couvrir ces dépenses, Si le solde du cam pre du stock régulateur ne
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de Buffervoorraadrekening overgebleven saldo niet toereikend is om
die kosten te dekken, dient de Beheerder een voldoende hoeveelheid
tinrnetaal te verkopen ten einde her vereiste aanvullende bedrag te
verkrijgcn,

d) Behoudens en overeenkornstig het bepaalde in deze Overeen-
komst wordt het aandel in de buffervoorraad van elk bijdragend land
aan dat land rerugbetaald.

e) (i) Her aandeel van elk bijdragend land wordr vastgesteld over-
eenkornsrig het bepaalde onder Ierter f) van dit arrikel;

(ii) De Raad herzier her bepaalde onder letrer f) van dit artikel op
verzoek van alle bijdragende landen.

f) Ten einde her aandeel in de buffervoorraad van elk bijdragend
land vast te stellen, handelt de Beheerder volgens de hierna aangege-
ven procedure:

(i) De bijdragen van elk bijdragend land aan de buffervoorraad
(met uitsluiting van iedere bijdrage of deel van een bijdrage, die-
krachrens artikel 22 is geleverd en die krachrens arrikel 22 is terug-
beraald) worden geschar en te dien einde zal iedere bijdrage van een
bijdragend land of deel van zulk een bijdrage in rnetaal worden bere-
kend tegen de bodemprijs geldend op her rijdsrip waarop die bij-
drage opeisbaar wordt, en worden opgeteld bij her touai van de
door dat land geleverde bijdragen in gereed geld;

(ii) Al her rinmeraal waarover de Beheerder beschikr op de datum
waarop deze Overeenkomst wordt beëindigd, wordt geschat regen een
passende prijs voor rinmeraal op die darum op een door de Raad
goed te keuren erkende markr, en een gelijk bedrag dient te worden
opgeteld bij de totale geldmiddelen waarover de Beheerder op die
darurn beschikr, nadar hij een bedrag zoals vereisr krachrens letter c)
van dit artikel heefr gereserveerd;

(iii) Indien hel totale op grond van paragraaf (ii) vasrgesrelde bedrag
meer bcdraagt dan her totaal van alle door alle bijdragende landen
nan de buffcrvoorraad geleverde bijdragen (bcrekend overeenkomstig
hcr bepaalde in parngraaf (i)), wordr her overschor onder de biidra-
gende landen verdeeld in verhouding tot hct rotaal van de door elk
biidragend l.md aan de huffervoorraad geleverde biidragen, vermenig-
vnldigd met hel aantal dagcn dar deze bijdragen ter bcschikking van
de Ikhcerder hebbcn gestaan, bij beëindiging van deze Overeenkomst.
Te dien einde worden bijdragen in tinrnetaal berekend overeenkomstig
her bepaalde in paragraaf (i) en wordt elke afzonderlijke bijdrage,
in metaal of in gereed geld, vermenigvuldigd met het aantal dagen dar
zij ter beschikking van de Beheerder heeft gestaan. Ten einde her
aanral dagcn dar een bijdrage ter beschikking van de Beheerder heefr
gestaan te berekenen, worden noch de dag waarop de Beheerder
de bijdrage onrving, noch de dag waarop deze Overeenkornsr werd
beëindigd, meegerekend. Her aandeel in hcr overschor dar aldus aan
icdcr bijdragend land wordt roegekend, zal bij her totaal van de bij-
dragen van dar land (berekend overeenkomstig her bepaalde onder
paragraaf il) worden opgeteld; bij her berekenen van de verdeling van
een zn,l'mig overschor wordt een verbeurde biidrage nier geacht ter
beschikking van de Beheerder te hebben gestaan g••durende het tiid-
vak van verbeurdverklaring;

(iv) Indien het totale or grond van paragraaf (ii) vastgesrelde bedrag
minder is dan her totaa van alle door alle bijdragende landen aan
de buffervoorraad geleverde bijdragen bij elkaar, wordt her rekort
omgeslagen over de bijdragende landen in verhouding tot de totale
bijdragen van die landen. Her aandeel in het tekort dar elk land aldus
in rekening wordt gebracht, wordt afgetrokken van her totaal van
de bijdragen van dar land; bedoelde bijdragen worden berekend
overeenkomstig paragraaf (i);

(v) De uitkomst van bovenstaande berekening wordt met betrekking
tot elk bijdragend land geachr her aandeel van dar land in de baffer-
voorraad te zijn.

g) Behoudens her bepaalde onder lerrer c) van dit artikel, wordt
aan elk bijdragend land zijn aandeel in her overeenkomstig lerrer f)
voor distributie ter beschikking sraande geld en rinrneraal toegewezen,
met dien verstande dar indien een bijdragend land zijn rechten op een
aandeel in de opbrengst van de liquidatie van de buffervoorraad krach-
rens de arrikelen 19, 23, 36, 45, 46 of 56 geheel of gedeeltelijk heeft
verbeurd, dar land tot een zodanig bedrag wordt uirgesloten van de
rerugberaling van zijn aandeel en dar her daaruit voorrvloeiende restant
onder de andere bijdragende landen wordr verdeeld in verhouding tot
hun onderscheiden aandelen in de buffervoorraad.

h) De verhouding tussen rinrneraal en geld, toegewezen aan elk
bijdragend land krachrens het bepaalde onder de lerters d), el en g)
van dit arrikel, is voor elk land gelijk.

i) Elk bijdragend land krijgr her ingevolge de in lid f) vastgestelde
procedure toegewezen geld rerugbetaald, en te dien einde kan :

(i) Her aldus aan ieder bijdragend land roegewezen rinmetaal wor-
den overgedragen in termijnen en over een periode die door de Raad
passend worden geacht, maar in geen gevalover een periode langer
dan 24 maanden; of wel

(ii) Indien her betrokken bijdragend land dar wensr, de hoeveelheid
tin welke in een of meer van deze termijnen is begrepen, worden ver-
kochr, en aan dar land de nerto-opbrengsr worden uirbetaald,
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suffit pas pour couvrir ces dépenses, le Directeur vendra la quantité
d'étain métal nécessaire pour se procurer les fonds supplémentaires
dont il a besoin.

d) Sous réserve des conditions énoncées dans le présent Accord er
conformément à celles-ci, la part de chaque pays contribuant au stock
régulateur lui sera remboursée.

e) (i) La part de chaque pays contribuant sera établie conformément
au paragraphe f) du présent article;

(ii) A la demande de tous les pays contribuanrs, le Conseil devra
modifier le paragraphe f) du présent article.

fl Pour établir la part de chaque pays contribuant dans le stock
régulateur, le Directeur procédera comme suit:

(i) Les conrributions au stock régulateur de chaque pays contri-
buant, à l'exclusion de toute contribution ou partie de contribution
qui a été faite conformément à l'article 22 et qui a été remboursée
conformément au même article, seront évaluées; à cet effet, la valeur
d'une contribution ou partie de contribution effectuée en métal par
un pays contribuant sera calculée au prix plancher pratiqué à la date
à laquelle cette contribution a été appelée et sera ajoutée aux contri-
butions totales versées en espèces par ledit pays;

(ii) La valeur de tout l'étain métal détenu par le Directeur à la date
à laquelle le présent Accord prendra fin sera calculée sur la base d'un
prix approprié de l'étain metal à cette date sur un marché reconnu
convenu par le Conseil; après mise en réserve de la somme prévue
au paragraphe c) du présent article, le montant de cette valeur sera
ajouté au total des espèces détenues par lui, à la même date;

(iii) Si le total calculé conformément à l'alinéa (ii) est supérieur à
la somme totale de toutes les contributions versées au stock régula-
teur par tous les pays contribuants, calculée conformément à l'ali-
néa (i), l'excédent sera réparti entre les pays contribuants en propor-
tion des contributions totales versées au stock régulateur par chacun
d'eux, multipliées par le nombre de jours pendant lesquels elles éraient
restées à la disposition du Directeur jusqu'à la fin du présent Accord.
A cet effet, les contributions en étain métal seront évaluées conformé-
ment aux dispositions de l'alinéa (i), et chaque contribution indivi-
duelle, en metal ou en espèces, sera multipliée par le nombre de
jours pendant lesquels elles est restée à la disposition du Directeur.
Pour calculer le nombre de jours pendant lesquels une conrributior, est
restée à la disposition du Directeur, il ne sera tenu compte ni du
jour où la contribution a été reçue par lui, ni du jour où le présent
Accord prend fin. Le montant de l'excédent ainsi attribué à chaque
pays contribuant sera ajouté au total des contributions dudit pays,
calculé conformément à l'alinéa (i). Dans la répartition dudit excédent,
une contribution d'un pays qui a été privé de ses droits ne sera pas
considérée comme ayant été à la disposition du Directeur pendant la
période de privation;

(iv) Si le total calculé conformément à l'alinéa (ii) est inférieur à la
somme totale de toutes les contributions versées au stock régulateur
par tous les pays contribuants, le déficit sera réparti entre les pays
contribuants en proportion de leurs contributions totales, Le montant
du déficit m;s à la charge de chaque pays contribuant sera déduit du
total des contributions dudit pays; lesdites contributions seront cal-
culées conformément à l'alinéa (i);

(v) Le résultat des calculs ci-dessus sera, pour chaque pays con-
tribuant, considéré comme la part de ce pays dans le stock régulateur.

g) Sous réserve des dispositions du paragraphe c) du présent article,
chaque pays contribuant recevra la part qui lui revient des fonds et
de l'étain métal disponibles pour répartition conformément au para-
graphe f), étant entendu que, si un pays contribuant a été déchu,
conformément aux articles 19, 23, 36, 45, 46 ou 56, d'une partie ou
de la roralité de ses droits il participer au produit de la liquidation,
sa part dans le remboursement sera réduite proportionnellement, et
le reliquat résultent sera réparti entre les autres pays conttibuants en
proportion de leur part dans Ie stock régulateur.

h) Le rapport entre l'étain métal et les espèces attribuées confor-
mément aux dispositions des paragraphes d), e) et g) du présent
article sera !e même pour chacun des pays contribuants.

i) Chaque pays contribuant recevra les espèces qui lui SOnt attri-
buées conformément à la procédure énoncée au paragraphe f), c'est-à-
dire que, selon le cas:

(i) Soit l'étain métal attribué à chaque pays participant pourra lui
être rransféreré en livraisons dont le Conseil fixera le nombre et la
périodicité dans un laps de temps qui ne saurait en aucun cas dépasser
vingt-quarre mois; ou

(ii) Soit, à l'option du pays contribuant, la quantité d'étain corres-
pondant à telle ou telle de ces livraisons pourra être vendue, et le
produit net de la vente versé audit pays.



il Wanneer al het tinmetaal is geliquideerd in overeensternming
met letter (i) van dit artikel, verdeelt de Beheerder een eventueel over-
gebleven saldo van het bedrag dat krachtens letter c) van dit artikel is
gereserveerd, onder de bijdragende landen in de aan elk land overeen-
~omstig de lcrrers e) en f) van dit arrikel toegekende verhoudingen.

Artikel 26

Liquidatie en control e op de uituoer

a) Bij de vasrstelling van de totale toegestane tonnage voor uirvoer
voor een controlerijdvak overeenkomsrig het bepaalde in arrikel 32,
dient de Raad - het bepaalde in arrikel 57, lerrer c) met betrekking
tot de vernieuwing van de Overeenkomst in aanmerking nemende -
te beslissen of de noodzaak bestaar de hoeveelheid rinrnetaal welke op
dar rijdstip in de buffervoorraad aanwezig is, te verminderen. In zulk
een geval kan, al naar de Raad beslisr, de totale roegesrane tonnage
voor uirvoer worden vastgesteld op een cijfer dar lager is dan her cijfer
dar de Raad anders als roraal roegesrane tonnage voor uirvoer voor
dar tijdvak zou hebben vastgesreld.

b) In het kader van de insrrucrie van de Raad kan de Beheerder uit
de buffervoorraad, tegen elke prijs, maar nier lager dan de bodem-
prijs, rinrneraal verkopen tot de hoeveelheid waarmede de Raad de
rota le toegesrane tonnage voor uirvoer heeft verminderd in overeen-
srcrnrning mer her bepaalde onder Ierrer a) van dit arrikel.

ECONOMISCHE BEPALINGEN

HOOFDSTUK XII

Bodemprijs en plafundprijs

Artikel 27

Bodemprijs en plajondpriis

al Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden een bodem-
priis en een plafondprijs voor tinmetaal ingesreld, welke prijzen worden
uirgedrukt in Maleisische ringgit of in een andere door de Raad te
bepalen valuta, De marge tussen de bodemprijs en de plafondprijs
wordt in drie prijsgroepen verdeeld.

b) De aanvankelijke bodemprijs en de aanvankelijke plafondprijs
en de pr;:_groepen binnen de prijsmarge zijn die welke golden
krachtens de Vierde Overeenkomst op de darum van beëindiging van
die Overeenkomst.

c) De Raad kan tijdens elke zirring de omvang vaststellen van elke
prijsgroep of van een of meer prijsgroepen bedoeld onder lerrer a) van
dit arrikel,

d) (i) Tijdens zijn eerste gewone zitting na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomsr en, op basis van voortdurende studies, te allen
rijde daarna of overeenkomsrig her bepaalde in artikel 31, overweegt de
Raad of de bodemprijs en de plafondprijs passend zijn om her bereiken
van de doelsrellingen van deze Overeenkomst mogelijk te maken en
kan hij een van deze prijzen, of beide, herzien. Indien de Raad tijdens
zijn eersre gewone zirring na de inwerkingtreding van deze Overeen-
komsr geen nieuwe bodemprijs en plafondprijs vaststelt, blijven de
bodemprijs en de plafondprijs en de prijsgroepen binnen de prijs-
marge dezelfde als die welke golden op de darum van beëindiging van
de Vierde Overeenkomst,

(ii) Hierbij houdt de Raad rekening mer de ontwikkeling op korte
en middellange termijn van de produktie en de produktiekosten van
tin en her niveau van rinproduktie en -verbruik, alsmede de bestaande
mijnproduktiecapaciteit, de geschiktheid van de geldende prijs ter
waarborging van een voldoende mijnproduktiecapaciteit in de roe-
komst en andere ter zake dienende faeroren die van invloed zijn op
bewegingen in de tinpriis.

c) De Raad publiceert zo spoedig mogelijk de herziene bodemprijs
en de herziene plafondprijs, met inbegrip van de overeenkomstig arti-
kel 31 vasrgestelde voorlopige of herziene prijzen, alsmede iedere
herziening in de verdeling van de marge.

HOOFDSTUK xm

Beheer van de operaties met de buffervoorraad

Arrikel 28

Werkillg uan de buffervoorraad

a) De Beheerder is overeenkomstig artikel 12 en binnen de bepalin-
gen van deze Overeenkomst en in her kader van de insrrucries van de
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j) quand .la totalité de l'étain métal aura été liquidée conformément
a.ux dispositions du paragraphe i) du présent article, le Directeur répar-
tira entre les pays contribuanrs, suivant les proportions attribuées à
chacun d'eux conformément au paragraphe cl du présent article le
solde éventuel de la somme en réserve conformément aux paragra-
phes e) et f) du présent article.

Article 26

Liquidation dit stock régulateur et contrôle des exportations

a) Quand il fixe, conformément aux dispositions de l'article 32 le
tonnage total des exportations autorisées pour une période de con-
trôle quelconque, le Conseil décide, compte tenu de l'examen effectué
en vue du renouvellement éventuel du présent Accord, conformément
au paragraphe c) de l'article 57, s'il est nécessaire de réduire le ton-
nage d'étain métal détenu à cene date dans le stock régulateur. Dans
ce cas, le ton~a~e total d~s exportations autorisées pourra être fixé
au ruveau, inférieur au chiffre auquel le Conseil aurait en d'autres
cir~onst~n~es, arrêté le tonnage t?tal des exportations au'torisées pour
ladite période, que le Conseil decidera.

~) Dans Je cadre d;s instructions du Conseil, le Directeur pourra
prélever .sur le stock r~~a~eur, pour les vendre à un prix quelconque,
m~ls q~lI ne sera pas inférieur au pnx plancher, des quantités d'étain
metal egaIes aux quantités dont le Conseil aura réduit conformément
aux dispositions du paragraphe a) du présent article les tonnages
totaux des exportations autorisées. '

DISPOSITIONS ECONOMIQUES

CHAPITRE XII

Prix plancher et prix plafond

Article 27

Prix plancher et prix plafond

a) Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain métal,
un prix plancher et un prix plafond qui seront exprimés en dollars
mal ai siens ou en toute autre monnaie que le Conseil pourra décider.
La marge entre le prix plancher et le prix plafond sera divisée en trois
tranches.

b) Les prix plancher et plafond initiaux et les tranches entre ces
deux prix seront ceux qui étaient en vigueur sous le quatrième Accord
à la date d'expiration dudit Accord.

c) Le Conseil pourra, à n'importe quelle session, fixer l'étendue
de l'une quelconque des tranches mentionnées au paragraphe a) du
présent article. .

d) (i) A la première session ordinaire qu'il tiendra après l'entrée en
vigueur du présent Accord et, sur la base d'études continues, à tout
moment, par i••suite, ou conformément aux dispositions de l'article 31,
le Conseil examinera si le prix plancher et le prix plafond sont tel".
qu'ils permettent d'atteindre les objectifs de l'Accord, et il pourra
alors réviser l'un ou l'autre de ces ptix ou les deux. Si le Conseil ne
fixe pas de nouveaux prix plancher et plafond à sa première session
ordinaire après l'entrée en vigueur du présent Accord, les prix plancher
et plafond et les tranches entre ces prix resteront les mêmes que ceux
qui seront en vigueur à l'expiration du quatrième Accord,

(ii) Ce faisant, le Conseil tiendra compte de l'évolution à court
terme et des tendances à moyen terme de la production d'étain, des
coûts de production de l'étain et du niveau de la production et de
la consommation d'étain, de la capacité existante de production
minière, de l'incidence des prix en vigueur sur le maintien d'une
capacité de production minière suffisante dans l'avenir et de tout
autre facteur pertinent influençant les mouvements du prix de l'étain.

e) Le Conseil publiera, aussitôt que possible, les prix plancher ou
plafond révisés, y compris les prix provisoires ou révisés fixés confor-
mément à l'article 31, ainsi que toute révision de la division de la
marge.

CHAPITRE XIII

Direction des opérations du stock régulateur

Article 28

Fonctionnement du stock régulateur

a) Conformément à l'article 12 et dans le cadre des dispositions
du présent Accord et des instructions du Conseil, le Directeur est
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Raad verantwcording veschuldigd aan de Uirvoercnd Voorzitter voor
de operaties met de buffervoorraad.

b) Voor de toepassing van dit artikel is de rnarkrprijs van tin de
prijs van tin op de door de Raad erkende markr bij de beëindiging van
de Vierde Overeenkornsr of een andere door de Raad op enigerlei
rijdsrip vast te srellen prijs,

c) Indien de rnarkrprijs van tin:

(i) gelijk is aan of hoger dan Je plafondprijs, dienr de Beheerder,
tenzij hi] van de Raad instructies heefr onrvangen anders te handelen
en met inachrneming van de arrikelen 29 en 31, tegen de op de erken-
de rnarkren geldende marktpirjzen her tot zijn beschikking staande
tin te koop aan te bieden tordar de rnarkrprijs van tin daalr beneden
de plafondprijs of de tot zijn beschikking staande tinvoorraad is uit-
geput;

(ii) Iigt in de hoogste prijsgroep van de marge russen de bodem-
prijs en de plafondprijs, kan de Beheerder op de erkende markten
opereren tegen de markrprijs, indien hi] dit nodig acht om te voor-
komen dar de marktprijs te snel sriigr, mits hij een netto-verkoper van
tin is;

(iii) ligt in de middelste prijjsgroep van de marge russen de bodem-
prijs en de plafondprijs, mag de Beheerder slechts opereren met spe-
ciale machtiging van de Raad;

(iv) ligr in de laatste prijsgroep van de marge russen de bodem-
prijs en de plafondprijs, mag de Beheerder opereren op de erkende
rnarkreu tegen de markrprijs, indien dit noodzakelijk is om te voor-
komen dar de marktprijs te snel daalt, mirs hij een netto-koper van
tin is, of

(v) gelijk is aan of lager is dan de bodemprijs, dient de Beheerder
tcnzij hij van de Raad insrructies hecfr onrvangen anders te opereren,
indien hij geldmiddelen tor zijn beschikking heeft en met inachtne-
ming van de arrikelen 29 en JI, tin re kopcn op erkende markten
rcgen de bodemprijs tordar de marktprijs van tin boven de bodemprijs
is gcsrcgcn of totdat de tot zijn beschikking staaude geldmiddelen zijn
uirgcpur.

d) Voor de roepassing van dit arrikcl wordr onder erkende markrcn
vcrsraa» de Penang Straits Tinmarkt, de Mcraalbeurs te Londen, enlof
redere andere markt die van rijd tot rijd kan worden erkend door de
Raad voor de operatie met de buffervoorraad.

e) De Beheerder kan op grond van lerrer c) van dit arrikel uit-
sluitend transacties op rermijn aangaan, indien deze worden volbracht
vóór de darum van beëindiging van deze Overeenkomst of vóór een
door de Raad te bepalen andere daturn na de beëindiging van deze
Ovcreenkomsr.

Artikel 29

Beperking of schorsing uan operaties met de bllffervoorraad

a) Nierregensraande her bepaalde in artikel 28, lerter c), paragrafen
(ii) en (iv) kan de Raad rransacries op termijn in tin beperken of schor-
sen indien de Raad zulks nodig oordeelr om de doelsrelllingcn van
deze Overeenkomst te verwezenlijken.

b) Niettegenstaande het bepaalde in arrikel 28, lener c), paragrafen
(i) en (v) kan de Raad, wanneer hij in zining bijeen is, de operaties
met de buffervoorraad beperken of schorsen, indien naar zijn mening
her vcrvullen van de aan de Bcheerder krachtens deze paragrafen opge-
legde verplichtingen nier voldoende is voor her verwezenlijken van de
doelsrellingen van deze Overeenkomsr,

c) Wanner de Raad nier in zirring bijeeen is, berust de bevoegdheid
tot beperking en schorsing der operaties krachrens lerrer b) van dit
arrikel bij de Uirvoerend Voorziner.

d) De Uitvoerend Voorziner kan te allen rijde een op grond van
lerrer c) van dit arrikel gernaakte beperking of schorsing herroepen.

e) Onmiddellijk na een door de Uirvoerend Voorzirrer op grond van
letter c) van dit artikcl genomen besluit tor beperking of schorsing van
de operaties met de buffervoorraad, belegt hij een zirting van de Raad
ter bespreking van dit besluit. Een zodanige zining dient binnen 14
dagen Da de daturn van de beperking of de schorsing te worden ge-
houden.

f) De Raad kan een beperking of een schorsing op grond van lerrer
c) van dit arrikel bcvestigen of annuleren. Indien de Raad nier tot een
besluit komt, worden de buffervoorraadoperaries hervar of zonder be-
perking voorrgezer overeenkomstig het bepaalde in arrikel 28.

g) Zolang CCDovereenkomsrig dit arrikel vastgesrelde beperking of
schorsing van de buffervoorraadoperacies van kracht blijft, neemr de
Raad dit besluir met russenpozen van nier langer dan 6 weken opnieuw
in overweging. Indien tijdens een voor deze hernieuwde besrudering
bijeengeroepen zirting de Raad nier tot een beslissing kornr ren gunsre
van een voorrzerting van de beperking of de schorsing, worden de
buffervoorraadoperaties hervar.
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responsable devant le Président exécutif du fonctionnement du stock
régulateur.

b) Aux fins du présent article, le prix du marché de l'étain est le
cours de l'étain sur le marché reconnu par le Conseil à l'expiration
du quatrième Accord ou tout autre prix que le Conseil peut décider à
tout moment.

c) Si le prix du marché de l'étain:

(i) est égal ou supérieur au prix plafond, le Directeur, sauf instruc-
tions dn Conseil d'opérer autrement et sous réserve des articles 29 et
31, offrira en vente, au prix du marché, sur les marchés reconnus
l'étain dont. il dispose, jusqu'à ce que le prix du marché de l'étain
descende au-dessous du prix plafond ou jusqu'à ce que l'étain dont
il dispose soit épuisé;

(ii) est situé dans la tranche supérieure de la marge qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur peut effectuer sur les
marchés reconnus des opérations au prix du marché s'il le faut pour
empêcher le prix du marché de monter trop brutalement, à condi-
tion que ces opérations se soldent par des ventes nettes d'étain;

(iii) est situé dans la tranche médiane de la marge qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur ne peut effectuer d'opéra-
rions qu'avec une autorisation spéciale du Conseil;

(iv) est situé dans la tranche inférieure de la marge qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur peut effectuer sur les
marchés reconnus des opérations au prix du marché pour empêcher
le prix du matché de baisser trop brutalement, à condition que ces
opérations se soldent par des achats nets d'étain;

(v) est égal ou inférieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose
des fonds nécessaires, fait, sauf instructions du Conseil d'opérer autre-
ment et sous réserve des dispositions des articles 29 et 31, des offres
d'achar sur les marchés reconnus au prix plancher, jusqu'à ce que
le prix du marché de J'étain soit supérieur au prix plancher ou jusqu'à
cc que les fonds dont il dispose soient épuisés.

d) Aux fins du présent article, les marchés reconnus sont réputés
être le marché de l'étain des Détroits de Penang, la Bourse des
métaux de Londres et/ou tout autre marché que le Conseil peur reCOD-
naître de temps à autre aux fins du fonctionnement du stock régula-
teur.

e) Le Directeur ne peut, aux termes du paragraphe c) du présent
article, faire d'opérations à terme qui ne seraient pas liquidées avant
la date à laquelle le présent Accord prend fin ou avant toute autre
date après la fin du présent Accord, selon que le Conseil en décidera.

Article 29

Limitation ou suspension des opérations du stock régulateur

a) Nonobsranr les dispositions des alinéas (ü) et (iv) du 'paragraphe
c) de l'article 28, le Conseil yeùt limiter ou suspendre les opérations
à terme sur l'étain quand i l'estime nécessaire pour atteindre les
objectifs du présent Accord.

b) Nonobstant les dispositions des alinéas (i) et (v) du paragraphe
cl de l'article 28, le Conseil, s'il est réuni en session, peut limiter ou

. suspendre les opérations du stock régulateur s'il estime que l'accom-
plissement des obligations imposées au Directeur par lesdits alinéas De
permettrait pas d'atteindre les objectifs du présent Accord.

c) Quand le Conseil n'est pas CDsession, le Président exécutif détient
le pouvoir de limiter ou suspendre les opérations en vertu du para-
graphe b) du présent article.

d) Le Président exécutif peut, à tout moment, révoquer la limita-
tion ou la suspension décidée en vertu du paragraphe c) du présent
article.

e) Le Préside Dr exécutif, immédiatement après avoir décidé de limi-
ter ou suspendre les opérations du stock régulateur en vertu du para-
graphe c) du présent article, convoque une session du Conseil à
J'effet d'examiner cene décision, Cette session se tient dans un délai
de quatorze jours à compter de la date de la limitation ou de la
suspension.

f) Le Conseil peut confirmer ou révoquer toute limitation ou sus-
pension décidée en vertu du paragraphe c) du présent article. Si le
Conseil ne prend pas de décision, les opérations du stock régulareur
reprennent ou continuent sans Iimiration, conformément aux disposi-
tions de l'article 28.

g) Tant qu'une limitation ou UDCSUSpenSiODdes opérations du stock
régulateur, décidée en vertu du présent article, demeure en vigueur,
le Conseil doir réexaminer cerre décision à des intervalles ne dépassant
pas six semaines. Si, au cours d'une session organisée à cerre fin, le
Conseil ne se prononce pas pour le maintien de la limitation ou de
la suspension, les opérations du stock régulateur reprennent.



Artikel 30

Andere operaties 1IIet de buffervoorraad

a) De Raad kan de Beheerder rnachrigen tot het kopen van tin
van of her verkopen van tin aan of voor rekening van een regerings-
voorraad, geen handdsvoorraad zijnde. De Raad kan ook de Beheerder
... achtigen tin te kopen van de aan de buffervoorraad van de Vierde
Overeenkomst bijdragende landen van hun aandeel in de liquidatie van
de buffervoorraad op grond van die Overeenkomst. Het bepaalde in
artikel 28, letter c} is nier van roepassing op her kopen of het verkopen
van tin ten behoeve waarvan machtiging is verieend overcenkornsrig
her bepaalde in dit lid.

b) Nietregensraande het bepaalde in de artikelen 28 en 29, kan de
Raad de Beheerder machtigen om, indien zijn geldmiddelen niet roe-
reikend zijn voor deze operationele uirgaven, voldoende hoeveelheden
tin te verkopen tegen de geldende prijs om deze uirgaven te bestrijden.

Artikel 31

De bllffervoorraad en ueranderingen in de wisselkoers

a} De Uitvoerend Voorzitter kan een zitting van de Raad bijeen-
roepen of een deelnemend land kan hem verzoeken onmiddellijk een
zitring van de Raad bijeen te roepen om de bodemprijs en de plafond-
prijs te bespreken, indien de Uirvoerend Voorzitter of het deelnemende
land, al naar het geval zich voordoet, van oordeel is dar zulk een be-
spreking nodig is met het oog op veranderingen in de wisselkoers, Er
kunnen op grond van dit lid zirtingen worden bijeengeroepen op een
termijn van minder dan zeven dagen.

b) Onder de in lerrer a} van dit artikel voorziene omstandigheden,
kan de Uitvoerend Voorzitter, in afwachting van de zitting van de
Raad als bcdoeld in dat lid, voorlopig de operaries met de buffervoor-
raad beperken of schorscn indien zulk een beperking of schorsing naar
zijn mening nodig is OIn het kopen of vcrkopen van tin door de Be-
hcerdcr in ecn mare welke waarschijnlijk Je doeleinden van deze Over-
cenkomsr zou schaden, te voorkomen.

c) Een beperking of schorsing van de opcratics met de buffervoor-
raad op grond van dit artikcl kan wordcn bcvcsrigd, gewijzigd of gean-
nuleerd door de Raad. Indien de Raad nier tot ecn beslissing komr,
worden dl' operaties Illet de buffervoorraad, die voorlopig waren be-
perKt of geschorst, hervar,

d) Binnen dertig dagen na zijn besluit om een beperking of een
schorsing van de operaties met de buffervoorraad op grond van dit
arrikel te bevestigen, te wijzigen of te annuleren, overweegt de Raad
het bepalen van een voorlopige bodemprijs en een voorlopige plafond-
prijs en kan de Raad een zodanige voorlopige bodemprijs en een voor-
lopige plafondprijs vaststellen, Indien de Raad nier een voorlopige
bodemprijs en een voorlopige plafondprijs vastsrelr overeenkomsrig dit
lid, blijven de bestaande bodemprijs en de besraande plafondprijs, met
inachrnemin« van her bepaalde onder lerter f) van dit artikel, van
kracht.

e) Binnen negentig dagen na de vaststelling van eto... voorlopige
bodemprijs en een voorlopige plafondprijs bezier de Raad deze prijzen
opnieuw en kan hij een nieuwe bodemprijs en een nieuwe plafondprijs
vaststellen, Indien de Raad nier een nieuwe bodemprijs en een nieuwe
plafondprijs vaststelt overeenkomstig her bepaalde in dit Iid, blijven de
voorlopige bodemprijs en de voorlopige plafondprijs van krachr,

f) Indien de Raad nier een voorlopige bodemprijs en een voorlopige
plafondprijs vaststelr overeenkomstig lerrer d) van dit arrikel, kan hij in
een volgende zitting bepalen wat de bodemprijs en de plafondprijs
zullen zijn,

g) De operaries met de buffervoorraad worden hervat overeen-
komstig her bepaalde in artikel 28 op basis van die bodemprijs en die
plafondprijs die zijn vasrgesteld overeenkomstig lerter d), e) of f) van
dit artikel, al naar her geval zich voordoet.

HOOFDSTUK XIV

Controle op de uirvoer

Artikel 32

Vaststelling van de controle op de uituoer

a) De Raad kan van tijd tot tijd de hocveclheden tin bepalen die,
overeenkomstig het bepaalde in dit arrikel, uit produkrielanden mogen
worden uitgevoerd en hi] kan een conrroleriidvak aanwijzen en bij het-
zelfde besluit revens een totale roegesrane tonnage voor uirvoer voor
dar controletijdvak vaststellen. Bij her bepalen van die roegestane ton-
nage voor uitvoer, houdt de Raad rekening met de op grond van
artikel 9, letter a) verrichte ramingen van de produktie en van het
verbruik, de in de buffervoorraad aanwezige hoeveelheid tinmetaal en
gereed geld, de omvang, de beschikbaarheid en vermoedelijke onrwik-
keling van andere tinvoorraden, de haodel in tin, de geldende prijs
van tinmetaal, alsmede andere ter zake dienende facroren.
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Article 30

Autres opérations du stock régulateur

a) Le Conseil peur autoriser le Directeur à acheter de l'étain pro-
venanr d'un stock gouvernemenral non commercial ou à vendre de
l'étain à un tel stock ou pour le compte de celui-ci. Le Conseil peur
également autoriser le Directeur à acheter de l'étain aux pays contri-
buant au stock régulateur du quatrième Accord sur leur part de la
liquidation du stock régulateur conformément audir Accord. Les dis-
posirions du paragraphe cl de l'article 28 ne sont pas applicables à
l'achat ou à la vente d'étain pour lesquels une autorisation aéré
donnée conformément aux dispositions du présent paragraphe.

b) Nonobstant les dispositions des articles 28 et 29, le Conseil peut
autoriser le Direcreur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants
pour faire face aux dépenses d'exécution résultant de ses opérations,
à vendre au prix couranr les quantités d'étain nécessaires pour couvrir
ces dépenses.

Article 31

Le stock régulateur et les modifications des taux de ebange

a) Le Président exécutif peur, de sa propre initiative, ou doit, à la
demande d'un pays participant, convoquer le Conseil immédiatement
en vue de revoir les prix plancher et plafond s'il estime ou si le pays
participant estime, selon le cas, que des modifications des taux de
change rendent cette révision nécessaire. Les sessions visées dans le
présent paragraphe peuvent être convoquées avec un préavis de
moins de sept jours.

b) Dans les circonstances prévues au paragraphe a) du présent
article, le Président exécutif peut, en attendant la session du Conseil
mentionnée audit paragraphe, limiter ou suspendre provisoirement
les opérations du stock régulateur si cette limitation ou sus~ension lui
paraît nécessaire pour empêcher que le Directeur n'achete ou ne
vende de l'étain en quantités qui risquent de porter préjudice à la
réalisation des fins de l'Accord.

c) Une limitation ou une suspension des opérations du srock régula-
teur en application du présent article peut être confirmée, amendée ou
révoquée par le Conseil. Si le Conseil ne prend pas de décision, les
opérations du stock régulateur reprennent, si elles ont été limitées ou
suspendues.

d) Dans un délai de trente jours à compter de sa décision de confir-
mer, amender ou révoquer une limitation ou une suspension des opéra-
tions du stock régulateur en application du présent article, le Conseil
examine la fixation de prix plancher et plafond provisoires et peut
fixer ces prix. Si le Conseil ne fixe pas de prix plancher et plafond
provisoires en application du présent paragraphe, les prix plancher
et plafond existants restent en vigueur, sous réserve des dispositions
du paragraphe f) du présent article.

e) Dans un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de la date
à laquelle il a fixé les prix plancher et plafond provisoires, le Con-
seil les reconsidère et peut fixer de nouveaux prix plancher et plafond.
Si le Conseil ne fixe pas de nouveaux prix plancher et plafond en
application du présent paragraphe, les prix plancher et plafond provi-
soires restent en vigueur.
f) Si le COLo:! ne fixe pas de prix plancher et plafond provisoires

conformément aux dispositions du paragraphe d) du présent article.
il peut, au cours de route session ultérieure, déterminer ce que de-
vront être les prix plancher et plafond.

g) Les opérations du stock régulateur reprennent conformément aux
dispositions de l'article 28 sur la base des prix plancher et plafond qui
auront été fixés conformément aux dispositions des paragraphes d),
e) ou f) du présent article, selon le cas.

CHAPITRE XIV

Cootrôle des exportations

Article 32

Détermination du contrôle des exportations

a) le Conseil peut, de temps à autre, déterminer les quantités d'étain
qui peuvent être exportées par les pays producteurs conformément au
présent article et peut déclarer une période de contrôle, et il fixe par
la même décision le ronnage total des exportations autorisées pour
cette période de contrôle. En déterminant ledit tonnage, le Conseil
tient compte des estimations de production et de consommation faites
en application du paragraphe a) de l'article 9, des quantités de métal
et d'espèces dérenues dans le srock régulateur, du volume, de la dis-
ponibilité et de l'évolution probable des autres stocks d'étain, du com-
merce de l'étain, du prix courant de l'étain métal et de toUS autres
facteurs pertinents.
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b) De Raad dient her aanbod aan de vraag aan te passen ten einde
aldus de prijs van tinrneraal te handbaven op een niveau gelegen tussen
de bodernprijs en de plafondprijs. De Raad streeft er eveneens naar tin-
rnetaal en geld in de buffervoorraad beschikbaar te houden, voldoende
om verschillen tussen aanbod en vraag die zich zouden kunnen voor-
Joen te corrigeren.

c) De beperking van de uirvoer krachrens deze Overeenkomst in elk
conrroletijdvak is afhankelijk van een beslissing van de Raad en geen
beperking geldt voor enig rijdvak, tenzij de Raad heeft verklaard dat
dar tijdvak een controlerijdvak is en hiervoor een totale toegestane
tonnage voor uirvoer heeft vasrgesteld.

d) Niertegenstaande de beperking of schorsing van de operaties met
de buffervoorraad overeenkomstig her bepaalde in artikel 29 of 31, kan
de Raad controletijdvakken aanwijzen en totale tcegestane tonnage
voor uirvoer vaststellen.

e) Een krachtens letter a) van dit arrikel vastgestelde totale roege-
srane tonnage voor uirvoer kan door de Raad worden vermeerderd
doch niet verminderd gedurende het controletijdvak waarop zij betrek-
king heeft.

f) Wanneer de Raad krachtens her bepaalde in lid (a) van dit artikel
een controletijdvak heeft aangewezen, alsmede een totale toegestane
tonnage voor uirvoer met betrekking tot dat tijdvak heeft vastgesteld,
kan de Raad te zelfder tijd elk land dar tevens tin produceerr uit op
zijn grondgebied of grondgebieden gelegen mijnen, uimodigen voor dar
tijdvak een door de Raad en het betrokken land in onderling overleg
passend geoordeelde beperking van zijn uirvoer van uit deze produktie
verkregen tin in te stellen. De Raad kan eveneens overleg plegen met
tin verbruikende landen ren einde de doeltreffendheid van de controle
op tinvoorraden die op de internationale markten komen, te ver-
bercren.

Artikel .U

Controictiidvalsken

a) De controleriidvakkcn komen overeen met de kwartalen, met
dien vcrsrandc dar, wanneer de beperking van de uitvoer voor het eerst
ti,llens de duur van deze Overeenkomst wordr vastgesteld of opnieuw
wordt vastgesteld na een tijdvak waarin geen beperking van de uirvoer
heeft plaatsgevonden, de Raad ieder tijdvak van nier langer dan vijf
maanden en nier korrer dan rwee maanden, eindigende op 31 rnaart,
30 juni, 30 seprernber of 31 december, als controletijdvak kan aan-
wijzen,

b) De Raad zal geen controlerijdvak vastsrellen tenzij hij heeft
bevonden dar cr bij de aanvang van dar tijdvak waarschijnlijk een hoe-
veelheid van ten minste 10000 ton rinrnetaal in de buffervoorraad
aanwezig zal zijn, met dien verstande dat:

(i) wanneer voor het eersr na een tijdvak waarin geen beperking van
uirvoer van kracht is geweest, de hoeveelheid voor de toepassing van
dit lid 5 000 ton zal bedragen, en

(ii) de Raad met een gedistribueerde rwee derde meerderheid voor
enig controletijdvak de vereiste hoeveelheid van 10000 ton of 5 000
ton, al naar her geval zich voordoet, kan herzien, tcn einde rekening
te houden met de totale capacireir van de buffervoorraad op dat
tijdstip,

c) Een totale roegesrane tonnage voor uirvoer die van krachr is
geworden, verliest, gedurende hcr tijdvak waarop zij betrekking heefr,
haar geldigheid niet ten gevolge van het enkele feit dar de hoe-
veelheid rinmeraal in buffervoorraad is gedaald tot beneden her vol-
gens letter b) van dit artikel vereiste minimum of enig ander daarvoor
overeenkomsrig dat lid in de plaars gesreld minimum,

d) Een reeds vastgesreld controletijdvak kan voor de aanvang wor-
den geannuleerd of tijdens de loop van dar tijdvak door de Raad
worden beëindigd en het aldus geannuleerde of beëindigde tijdvak
wordt niet beschouwd als een conrrolerijdvak voor de roepassing van
arrikel 32, lerter f) en arrikel 36, lerter a), paragrafen (ii), (iii) en (iv),

e) Indien een totale roegesrane tonnage voor uirvoer krachrens de
Vierde Overeenkomst voor het laatsre kwarraal van die Overeenkomst
is vasrgesreld en op de darum van beëindiging van die Overeenkomsr
nog sreeds van kracht is, zal, niertegenstaande her bepaalde in dit
artikel:

(i) een controletijdvak, aanvangende op het rijdsrip van inwerking-
rreding van deze Overeenkomst, worden geachr krachtens deze Over-
eenkomsr te zijn aangewezen; en

(ii) de totale roegesrane tonnage voor uirvoer voor een zodanig
conrrolerijdvak op dezelfde kwartaalbasis worden berekend als de
door de Vierde Overeenkomst voor her laarste kwartaal van die
Overeenkomsr vasrgesrelde tonnage, tenzij en totdat deze tonnage
overeeukomstig het bepaalde in artikel 32 door de Raad wordr herzien,
met dien versrande dar indien er op het tijdstip van de eersre gewone
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b) Le Conseil doit aussi adapter l'offre à la demande de manière
il maintenir le prix de l'étain métal entre le prix plancher et le prix
plafond. Le Conseil s'efforce aussi de garder disponibles dans le stock
régulateur des quantités suffisantes d'étain métal et d'espèces pour
rectifier tout écart qui pourrait se produire entre l'offre et la demande.

c) La limitation des exportations en vertu du présent Accord pen-
dant chaque période de contrôle est subordonnée à une décision du
Conseil, et aucune limitation des exportations n'est appliquée pen-
dant une période quelconque à moins que le Conseil n'ait déclaré
cette période comme période de contrôle et n'ait fixé pour elle un
tonnage total d'exportations autorisées,

d) Le Conseil peut déclarer des périodes de contrôle et fixer des
tonnages totaux d'exportations autorisées, nonobstant la limitation
ou la suspension des opérations du stock régulateur conformément
aux dispositions des articles 29 ou 31.

e) Un tonnage total d'exportations autorisées fixé précédemment en
application du paragraphe a) du présent article peut être augmenté,
mais non diminué, par le Conseil au cours de la période de contrôle
à laquelle il se rapporte. .

f) Quand le Conseil, conformément aux dispositions du paragraphe
a) du présent article, a déclaré une période de contrôle et fixé le tonna-
ge total des exportations autorisées pour ladite période, il peut en
même temps prier tout pays qui exploite sur son territoire ou ses terri-
toires des mines d'étain d'appliquer pendant ladite période, aux expor-
tations d'étain qu'il effecruera sur sa production, une imitation dont
l'ampleur sera fixée d'un commun accord entre le Conseil et le pays
intéressé. Le Conseil peut également avoir des consultations avec les
pays consommateurs d'étain en vue d'accroître l'efficacité du con-
trôle des approvisionnements d'étain sur les marchés internationaux.

Article 33

Périodes de contrôle

a) Les périodes de contrôle correspondent à des trimestres, étant en-
tendu que, chaque fois que la limitation des exportations est établie
pour Ja première fois au cours de la durée d'application du présent
Accord ou est rérablie après un intervalle au cours duquel il n'y a
pas eu de limitation des exportations, Je Conseil peut déclarer période
de contrôle toute période qui ne soit pas supérieure à cinq mois ni
inférieure à deux mois, se terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 sep-
tembre ou le 31 décembre.

b) Le Conseil ne déclare une période de contrôle que s'il estime
que le tonnage du stock régulateur sera probablement, au début de
ladite période, de 10000 tonnes au moins d'étain métal, sauf que:

(i) Si une période de contrôle est déclarée pour la première fois
après un intervalle au cours duquel aucune limitation des exportations
n'était en vigueur, le tonnage adopté aux fins du présent paragraphe
est de 5 000 tonnes, et que

(ii) Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers, peut, pour
toute période ~e contrôle, réviser les quantités requises de 10000 ou
5000 tonnes, selon le cas, pour tenir compte de la capacité totale
du stock régulateur à ce moment-là,

c) Un tonnage total d'exportations autorisees devenu effectif ne
cesse pas de l'être pendant la durée de la période de contrôle à la-
quelle il se rapporte pour le seul motif que les avoirs du stock régula-
teur sont devenus inférieurs au tonnage minimal d'étain métal prévu
au paragraphe b) du présent article ou à tout autre tonnage qui lui
aurait été substitué conformément audit paragraphe.

d) Le Conseil peut annuler une période de contrôle déclarée avant
son entrée en vigueur ou y mettre fin pendant qu'elle est en cours,
Cette période ne sera pas réputée période de contrôle aux fins du
paragraphe f) de l'article 32 et des alinéas (ii), (iii) et (iv) du para-
graphe a) de l'article 36.

e) Nonobstant les dispositions du présent article, si, en venu du
quatrième Accord, un tonnage total d'exportations autorisées a été fixé
pour le dernier trimestre de la période d'application dudit Accord et
est encore en vigueur au moment de la fin de cet Accord:

(i) Une période de contrôle commençant à la date d'entrée en vigu-
eur du présent Accord sera réputée avoir été déclarée en venu du
présent Accord; et

(ii) Le tonnage total des exportations autorisées pour ladite période
de contrôle sera au même niveau trimestriel que celui qui a été fixé
en vertu du quatrième Accord pour le dernier trimestre de la période
d'application du dit Accord, à moins que et jusqu'à ce que ledit ton-
nage soit modifié par le Conseil conformément aux dispositions de
l'article 32 :



zitting van de Raad krachtens deze Overeenkomsr minder dan 10000
ton in de buffervoorraad aanwezig is, de Raad tijdens zijn eerste ge-
wone zirting de roestand moet bezien en, indien geen beslissing tot
voorrzetting van de uitvoerbeperking wordr bereikt, dar tijdvak zal
ophouden een conrroletijdvak te zijn.

Artikel 34

Verdeling l!ml de totale toegestane tonnage voor uituoer

a) De totale roegesrane tonnage voor uirvoer voor een controle-
tijdvak wordt onder de produktielanden verdeeld in verhouding tot
hun produkrie- of exportcijfers, al naar gelang het geval, voor de
laatste vier achtereenvolgende kwartalen die aan het controletijdvak
zijn voorafgegaan en die niet als conrrolerijdvakkeu waren aangewezen.
Bij de verdeling van de totale toegestane tonnage voor uirvoer op
grond van dit lid, houdt de Raad naar behoren rekening met alle
ornstandigheden bedoeld in regel 6 van bijlage F of vermeld door ieder
produktieland als zijnde van uirzonderlijke aard overeenkomstig
regel 9 van bijlage F en kan hij, met toesternming van de andere pro-
duktielanden, voor dar land de produkrie- of exportcijfers gebruiken,
al naar gelang het geval, met berrekking tot een ander door de Raad
vast te stellen tijdvak.

b) (i) Niettegenstaande her bepaalde in lerter a) van dit artikel,
kan de Raad, met goedvinden van een produkrieland, diens aandeel
in de totale toegesrane tonnage voor uitvoer verminderen en de hoe-
veelheid waarmee de tonnage is verminderd, onder de andere pro-
duktielanden verdelen in verhouding tor de percentages van die landen
of zo nodig op een andere wijze.

(ii) De overeenkomstig paragraaf (i) ten aanzien van een produkrie-
land voor een controletijdvak vasrgesrclde hoeveelheid tin wordr voor
de rocpassing van dit artikcl beschouwd als de toegestane tonnage voor
uitvocr voor dar land gedurende dat controlcrijdvak.

c) Elk produktieland ncemt de maatrcgeleu welke nodig zijn om
hel bepaalde in dit artikcl re handhaven en uir re voeren opdar zijn
uirvoer 7.0 uauwkeurig mogelijk ovcrcensternt met de aan dar land voor
cen bcpaald controlctijdvak roegcstane tonnage voor uirvocr.

d) (i) Elk produktieland dar het niet waarschijnlijk achr dar het in
een controletijdvak zoveel tin zal kunnen uirvoeren als waarroe her
gerechrigd is overeenkomstig zijn voor dar conrrolerijdvak geldende
roegestane tonnage voor uirvoer, is verplichr de Raad hiervan zo
spoedig mogelijk mededeling re doen doch uirerlijk rwee kalender-
maanden na de darum waarapeen dergelijke toegesrane tonnage voor
uirvoer van kracht is geworden;

(ii) Indien de Raad een dergelijke mededeling heeft onrvangen, of
van mening is dar her nier waarschijnlijk is dar een produktieland in
een controletijdvak zoveel tin- zal kunnen uirvoercn als waartoe her
gerechrigd is overeenkomstig de voor dar land geldende roegestane
tonnage voor uirvoer voor dat controlerijdvak, kan de Raad die maar-
regelen nemen die naar de mening van de Raad waarborgen dar de
totale roegesrane tonnage voor uitvoer inderdaad zal worden uirge-
voerd,

e) Voor de toepassing van dit artikel kan de Raad beslissen dar in
de uirvoer van tin uit een produktieland zal zijn begrepen de tin-
inhoud van elk soort mareriaal afkomsrig van de mijnprodukrie van
het berrokken land,

Artikel 35

Plaats va" uituoer

Tin wordt geacht re zijn uitgevoerd indien, ingeval van landen op-
gesomd in bijlage C, de formaliteiten zijn vervuld welke in bovenge-
noemde bijlage onder de naam van dar land zijn aangegeven, met dien
versrande dat :

(i) de Raad van tijd tot rijd, mer goedvinden van her berrokken land,
bijlage C kan herzien; een dergelijke herziening zal van kracht zijn
alsof zij deel van die bijlage uirmaakte,

(ii) indien tin mocht worden uitgevoerd uir een produktieland op
een wijze waarin niet wordt voorzien in Bijlage C, de Raad bepaalr of
dit tin wordt geachr re zijn uitgevoerd in verband mer deze Overeen-
komsr en zo ja op weik tijdstip deze uirvoer wordr geachr re hebben
plaatsgevonden.

Artikel 36

Strajbepalingen met betrekking tot de controle op de uituoer

a) (i) De nerro-uitvoeren van tin uit elk produkrieland voor elk
controleöjdvak worden beperkt, behalve wanneer in deze Overeen-
komst anders is bepaald, tot de voor dar land en voor dar controle-
tijdvak toegestane ronnage voor uirvoer,
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étant entendu que, si, au moment de la première session ordinaire que
le Conseil tiendra conformément au présent Accord, le tonnage détenu
dans le stock régulateur est inférieur à 10 000 tonnes, le Conseil
examinera la situation à sa première session ordinaire et que, si la
décision de prolonger la période de contrôle n'est pas acquise, la
période en question cessera d'être période de contrôle.

Article 34

Répartition dit tonnage total des exportations autorisées

al Le tonnage total des exportations autorisées pour une période
de contrôle quelconque est réparti entre les pays producteurs en pro-
portion du chiffre de leur production ou de leurs exporta rions, selon
le cas, pour les quatre derniers trimestres consécutifs qui ont précédé
la période de contrôle et qui n'ail! pas été déclarés période de' con-
trôle. Dans la répartition du tonnage total des exportations autorisées
effectuée conformément au présent paragraphe, le Conseil tient dûment
compte de toute circonstance visée à la règle 6 de l'annexe F, ou de
route circonstance qualifiée d'exceptionnelle par un pays producteur
en application de la règle 9 de l'annexe F, et il peut, avec le consen-
tement des autres pays producteurs, utiliser pour le pays intéressé le
chiffre de sa production ou de ses exportations, selon le cas, pour une
autre période déterminée par le Conseil.

b) (i) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) du présent
art!cle, le Conseil peut, avec l'assentiment d'un pays producteur, ré-
durre la part dudit pays dans le tonnage total des exportations auto-
risées et redistribuer le montant de la réduction entre les autres pays
producteurs en proportion des pourcentages de ces pays ou, si les
circonstances l'exigent, d'une autre manière;

(ii) La quantité d'étain déterminée selon les dispositions de l'alinéa
(i) pour tour pays producreur pendant une période quelconque de
contrôle est, aux fins du présent article, réputée constituer le tonnage
des exportations autorisées pour ce pays pendant ladite période de
contrôle,

c) Chaque pays producteur prend les mesures qui peuvent se révéler
nécessaires pour faire respecter les dispositions du présent article et
en assurer l'application de façon que ses exportations correspondent
aussi exactement que possible au tonnage de ses exportations auto-
risées pendant toute période de contrôle.

d) (i) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement pas
à même d'exporter, pendant une période quelconque de contrôle, la
quantité d'étain que le tonnage de ses exportations autorisées lui
permet d'exporter au cours de ladite période de contrôle, il est tenu
de faire au Conseil une déclaration à cet effet, le plus rôr possible et,
au plus rard, dans les deux mois de l'année civile qui suivent la date
à laquelle ledit tonnage esr devenu effectif;

(ii] Si le Conseil a reçu une relie déclaration ou s'il estime qu'un
pays producteur ne sera probablement pas à même d'exporter, pendant
une période quelconque de contrôle, la quanti ré d'étain que le ton-
nage de ses exportations autorisées lui permet d'exporter, le Conseil
peur prendre les mesures qui, à son avis, assureront l'exportation effec-
tive du tonnage total requis des exportations autorisées.

e) Aux fins -Iu présent article, le Conseil peut décider que les
exportations d'étain d'un pays producteur comprennent l'étain con-
tenu dans une matière quelconque provenant de la production minière
dudit pays.

Article 35

Point d'exportation

L'étain est réputé avoir cre exporté si, pour un pays mentionné à
l'annexe C, les formalités indiquées dans ladite annexe en regard du
nom du pays considéré ont été remplies, étant entendu que:

(i) Le Conseil peut de temps à autre reviser l'annexe C avec le
consentement du pays intéressé, et cette révision prend effer comme
si elle était incorporée à ladite annexe;

(ii) Si un pays producteur exporte de l'étain dans des conditions
autres que celles qui SOnt prévues à l'annexe C, le Conseil décide si
cer érain est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord er,
dans l'affirmative, fixe la date à laquelle cette exportation sera réputée
avoir eu lieu.

Article 36

Pénalités se rapportant au contrôle des exportations

al (i) Les exportations nettes d'étain de chaque pays producteur
pendant chaque période de contrôle sont limitées, sauf disposition
contraire du présent Accord, au tonnage des exportations autorisées
dudir pays pendant ladite période de contrôle;



310 (1977-1978) N. 1

(ii) Indien, niettegenstaande het bepaalde in paragraaf (i), de nerto-
uitvoeren van tin uit een produkrieland in een controletijdvak de roe-
gesrane tonnage voor uirvoer voor dar controletijdvak met meer dan
5 % te boven gaau, kan de Raad verlangen dar het betrokken land
een extra bijdrage levert aan de buffervoorraad, welke bijdrage met
meer bedraagt dan de hoeveelheid waarmede die,uitvoeren de vo()r
dat land toegesrane tonnage voor uitvoer overschrijden, Zulk een bIJ-
drage dient te worden voldaan in rinmetaal of in geld of in zulk een
verhouding van tinmeraal en geld en voor die darurn of data ,als de
Raad beslist, Het eventueel in geld te beralen gedeelte van de bijdrage
zal volgens de op de datum van de beslissing geldende bodemprijs
worden berekend. Her eventueel in rinmetaal te leveren gedeelre van
de bijdrage zal in de roegestane tonnage voor uirvoer van her betrok-
ken land voor dar controlerijdvak waarin zulk een bijdrage moet
worden geleverd, worden begrepen en zal daar niet bij worden op-
geteld.

(iii) Indien, nierregensraande her bepaalde in paragraaf (i), het totaal
van de nerto-uitvoer van tin uit een produktieland in vier achtereen-
volgende conrrolerijdvakken, waaronder begrepen, indien dir hiervoor
in aanmerking komt, her in paragraaf (II) bedoelde conrroletijdvak, het
rota al van de voor die rijdvakken toegestane tonnage voor uirvoer
mer meer dan één procent overschrijdt, kunnen de roegesrane tonnages
voor uirvoer voor dat land voor elk van de vier daaropvolgende con-
rrolerijdvakken worden verminderd mer een vierde van het rotaal van
de op die wijze re veel uirgevoerde hoeveelheid of, indien de Raad al-
dus beslist, met een groter gedeelte dar echrer niet meer dan de helft
van bovengenoemde hoeveelheid mag bedragen. Zulk een vermin-
dering zal van kracht worden met ingang van her eersrvolgende con-
rroletijdvak na de beslissing van de Raad;

(iv) Indien na afloop van vier dergelijke opeenvolgende controle-
rijdvakken, waarin her roraal van de nerto-uirvoeren van tin uit een
land de voor dar land roegestane ronnage voor uirvoer heeft over-
schrcdcn zoals vermeld in paragraaf (iii), het toraal van de nerto-
uirvocrcn van tin uit dar land in nog cens vier achrereenvolgende con-
troletijdvakken, waaronder nier begrepen een controletijdvak vallende
onder paragraaf (iii), het toraal van de toegesrane tonnage voor uirvoer
voor die vier conrrolctijdvakken overschril'dt, kan de Raad, naast de
vermiudering V:1I1 de voor dar Jand rota e toegestane tonnage voor
uitvoer overeenkomstig hcr bepaaklc in paragraaf (iii), revens verklaren
dat dit land een gedeelre van zijn rcchren op een aandeel in de liqui-
darie van de buffervoorraad verbcurr, welk gedeelte de ecrste maal nier
meer zal bedragen dan de helfr, De Raad kan te allen tijde her op die
·:.ij!.e verbeurde gedeelre op de door de Raad te bepalen voorwaarden
aan het betrokken land teruggeven;

(v) Indien een produktieland een hoeveelheid tin die zijn toegestane
tonnage voor uitvoer of iedere andere krachtens de bepalingen van
dit artikel toegestane hoeveelheid overschrijdr, heeft uitgevoerd, is dit
land verplicht doeltreffende maarregelen te nemen om zo spoedig
mogelijk zijn overtreding van deze Overeenkomst te hersrellen, indien
dit land dergelijke maarregelen nier heeft genomen of heeft vertraagd,
zal de Raad hiermede rekening houden bij zijn beslissing ten aanzien
van de uit hoofde van dit lid te nemen maatregelen,

b) Voor de toepassing van de paragrafen (ii), (iii) e~ (iv) van letter
a) van dit artikel, zullen de controletijdvakken waarvoor totale roege-
srane tonnages voor uitvoer zijn vasrgesreld, de tonnages die zijn uirge-
voerd boven die totale toegestane tonnages voor uirvoer, alsmede de
boeres die zijn opgelegd krachrens artikel 33 van de Vierde Overeen-
komst, vanaf de datum van inwerkingrreding van deze Overeenkomst
worden beschouwd als vastgesteld, uitgevoerd of opgelegd krachrens
dit arrikel,

Artikel 37

Bijzondere uituoer

a) De Raad kan telkens wanneer hij een controletijdvak heeft aan-
gewezen, met een gedistribueerde rwee derde meerderheid de uirvoer
(hierna te noemen bijzondere uirvoer] toestaan van een bepaalde boe-
veelheid tin boven de in artikel 34, lid a) vermelde roegestane tonnage
voor uirvoer mits :

(i) hij er rekening mee houdt dar de voorgestelde bijzondere uirvoer
is bestemd om een gedeelre van een regeringsvoorraad te vormen;
en

(ii) hij er rekening mee houdt dar de voorgestelde bijzondere uirvoer
waarschijnlijk niet wordt gebruikt voor een commercieel of indus-
triee] doel tijdens de werkingsduur van deze Overeenkomst.

b) De Raad kan met een gedistribueerde rwee derde meerderheid
een bijzondere uirvoer aan de voorwaarden onderwerpen die hij nodig
acht,

c) Indien aan her bepaalde in artikel 39 en aan de door de Raad
krachtens lerter b) van dit artikel opgelegde voorwaarden is voldaan,
wordt met een bijzondere uirvoer geen rekening gehouden bij de toe-
passing van artikel 34, lerrer b) en lerter d) en artikel 36, lerrer a).

d) De Raad kan te allen tijde met een gedismbueerde rwee derde
meerderheid de onder lerrer a) van dit artikel vermelde voorwaarden
herzien, met dien verstande dar zulk een herziening de door een land
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(ii) Si, nonobsraur les dispositions de l'alinéa (i), les exportations
nettes d'étain d'lin pays producteur pendant une période de contrôle
dépassent de plus Je cinq pour cent son tonnage d'exportations autori-
sées pour ladite période de contrôle, le Conseil peut exiger que ce
pays apporte au stock régulateur une contribution supplémentaire ne
dépassant pas la quantité dom ses exportations dépassent son tonnage
d'exportations autorisées. Cette contribution se fait, au choix du
Conseil, soit en étain métal, soit en espèces, ou partie en étain métal
et partie en espèces dans les proportions décidées par le Conseil, et
avant la dare ou les dates que Ie Conseil fixe. La partie de la contri-
bution qui est éventuellement versée en espèces est calculée au prix
plancher en vigueur à la date de la décision du Conseil. La partie de
la contribution qui est éventuellement versée en étain métal est com-
prise dans le ronnage des exportations autorisées de ce pays pour la
période de contrôle au cours de laquelle ladite contribution est faite
et ne vient pas en supplément dudit tonnage;

(iii) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa (i), le total des expor-
tations nettes d'un pays producteur, pendant quatre périodes de con-
trôle successives, y compris, s'il y a lieu, la période de contrôle visée
à l'alinéa (ii), dépasse de plus de un pour cent le total de ses expor-
tations autorisées pour lesdites périodes, le tonnage des exportations
autorisées de ce pays peut, pendant chacune des quatre périodes de
contrôle subséquentes, être réduit d'un quart du tonnage total exporté
en excès ou, si le Conseil en décide ainsi, de toute fraction supérieure
à un quart, mais ne dépassant pas la moitié. Cette réduction prend
effet pendant et à partir de la période de contrôle qui suit celle au
cours de laquelle le Conseil a pris la décision;

(iv) Si, après lesdites quatre périodes de contrôle successives au cours
desquelles le total des exportations nettes d'étain d'un pays a été
supérieur au tonnage de ses exportations autorisées comme mentionné
à l'alinéa (iii), le total des exportations nettes d'étain dudit pays
pendant quatre autres périodes de contrôle successives quelconques,
qui ne comprendront aucune des périodes de contrôle visées à l'alinéa
(iii), dépasse le total des tonnages d'exportations aurorisées pour les-
dires quarre périodes de contrôle! le Conse,il, peur, ~utre la réduction
Imposee au tonnage des exportations autorisees dudir pays conformé-
ment aux dispositions de l'alinéa (iii), déclarer ledit pays déchu d'une
partie de ses droits à participer à la liquidation du stock regulateur,
cerre partie ne pouvant, la première fois, dépasser la moitié des droits
de participation en question. Le Conseil peur, à tout moment et aux
conditions qu'il détermine, restituer audit pays Ja partie de ses droits
qui lui a été retirée;

(v) Il incombe au pays producteur qui a exporté une quantité
d'étain supérieure à son tonnage d'exportations autorisées et au ton-
nage autorisé par d'autres dispositions du présent article de prendre
le plus tôt possible toutes dispositions utiles pour corriger son infrac-
tion à l'Accord. Le fait de n'avoir pas pris lesdires dispositions ou
tout retard à cet égard est pris en consideration par le Conseil quand
il décide des mesures à prendre en application du présent paragraphe.

b} Aux fins des alinéas (ii), (üi) et (iv) du paragraphe a) du présent
article, toutes périodes de contrôle pour lesquelles des tonnages totaux
d'exportations autorisées ont été fixés, tous tonnages qui ont été
exportés en excès de ces tonnages d'exportations autorisées et toutes
pénalités imposées en vertu de l'article 33 du quatrième Accord seront,
à partir de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, réputés avoir
été fixés, e":- ~rtés ou imposés en vertu du présent article.

Article 37

Exportations spéciales

a) A tout moment après avoir déclaré une période de contrôle, le
Conseil peur, à la majorité répartie des deux tiers, autoriser l'exporta-
tion (ci-après dénommée exportation spéciale) d'une quantité détermi-
née d'étain en supplément du tonnage mentionné au paragraphe a)
de l'article 34, à condition qu'il considère:

(i) que l'ex..portation spéciale envisagée est destinée à être versée à
un stock gouvernemental, et

(ü) que l'ex..porration spéciale envisagée ne sera vraisemblablement
pas employée à des fins commerciales ou industrielles pendant la durée
d'application du présent Accord.

b) le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, soumettre
les exportations spéciales aux conditions qu'il estime nécessaires.

c) Si les conditions prevues à l'article 39 cr les conditions imposées
par le Conseil en vertu du paragraphe b) du présent article sont rem-
plies, il n'est pas tenu compte des exportations spéciales quand les
dispositions des paragraphes b) et d) de l'article 34 et du paragraphe
a) de l'article 36 sont appliquées.

d) le Conseil peur, à la majorité répartie des deux tiers, modifier à
tout moment les conditions énoncées au paragraphe a) du présent
article, étant entendu que cette modification ne doit porter préjudice à



overeenkornstig de verlecnde roesrcmrning verrichre handelingen en de
krachtens lerrer b) van dit artikel reeds opgclegde voorwaarden niet
aantast,

Artikel 38

Speciale uoortoaarden

al Een produktieland kan met toesternrning van de Raad bij de
Beheerder re allen tijde speciale voorraden tinrnetaal aanleggen, Een
speciale voorraad wordr nier behandeld als deel van de buffervoorraad
en de Beheerder kan cr niet over beschikken.

b) Aan een produktieland dat aan de Raad mededeling heeft gedaan
van zijn voornemen een speciale voorraad tinmeraal aan te leggen,
welk tinrneraal uit dar land afkomstig is, zal, na overlegging van de
bewijzen die de Raad mochr verlangen voor her identificeren van her
rneraal of de concenrraren voor omzetting in tinmeraal dar voor de
speciale voorraad wordt gebruikt, vergunning worden verleend om
dat metaal of die concentraren uit te voeren boven elke aan dat land
krachrens artikel 34 toegekende ronnage voor uirvoer; onder voor-
waarde dar her produktieland voldoet aan de vereisten van artikel
39, zullen artikel 34, letter b) en lerrer d) en artikel 36, lerrer a) nier
op zulke uirvoeren van roepassing zijn.

c) Speciale voorraden kunnen door de Beheerder slechts in ont-
vangst worden genomen op de daartoe door hem passend geachte
plaats of plaarsen.

d) De Uitvoerend Voorzirter doer de deelnemende landen mede-
deling van de onrvangsr van elke speciale voorraad, echrer nier eerder
dan drie maanden na de datum van onrvangsr,

e) Een produktieland dar een speciale vooraad tinmeraal heeft
aangelegd, kan het geheel of een deel daarvan opvragen ten einde
aan her geheel of een deel van zijn voor een bepaald conrrolerijdvak
toegcsrane tonnage voor uievoer re voldoen. In dar geval wordt de uir
de speciale voorraad opgevraagde hoeveelheid voor rocpassing van
artikel 33 geacht te zijn uirgevoerd in her conrroletijdvak waarin die
hoeveelheid is opgevraagd.
f) Tiidens cen kwartaal dar nier als coutrolenjdvuk is aangewezen,

~taat elke speciale voorraad ter beschikking van het land dar die voor-
raad heefr aangelcgd, slechrs onder voo. behoud van hct bepaalde in
artikel 39, lerter h),

g) Alle in verband met een speciale voorraad gemaakre kesten
komen ren laste van het land dar die voorraad heefr aangelegd; er
komen geen kesten ren laste van de Raad.

Artikel 39

Voorraden in produktielanden

al (i) De tinvoorraden in een produktieland die nier zijn uirgevoerd
overeenkomstig de in bijlage C voor dar land vervarre bepaling,
mogen op geen enkel tijdstip gedurende een controletijdvak groter
zijn dan de voor dar land in bijlage D vermelde tonnages,

(ii) Onder dergelijke voorraden wordt nier begrepen ~., dat onder-
weg is van de mijn naar de plaars van uirvoer zoals aangegeven in
bijlage C.

(iii) De Raad kan bijlage D herzien, maar indien hij door zulks te
doen de in bijlage D vermelde tonnage van enig land heeft verhoogd,
kan de Raad met betrekking tot zulk een verhoging voorwaarden
opleggen, met inbegrip van voorwaarden inzake her tijdvak en de
latere uirvoer,

b) Elke krachtens artikel 36, lerter a) van de Vierde Overeenkomst
goedgekeurde verhoging van her percenrage dar nog geldig is op het
tijdstip waarop die Overeenkomsr wordt beëindigd, alsmede de voor-
waarden die in verband daarmede zijn opgelegd, worden geacht te
zijn goedgekeurd of gesreld krachrens deze Overeenkomsr, renzij de
Raad binnen zes maanden na de inwerkingtreding van deze Overeen-
komsr anders bepaalt.

c) Elke speciale krachrcns artikel 38 aangelcgde voorraad wordr in
mindering gebracht op de hoeveelheid voorraden die krachtens dir
artikel gedurende een conuoletijdvak in her betrokken produktieland
mogen worden aangehouden.

d) (i) Wanneer het in een in bijlage Evermeld produktieland on-
vermijdelijk is dar bij her inwinnen van andere in die bijlage genoem-
de delfsroffen rinerrs uir zijn naruurlijke voorkomens wordr verwijderd
en waar dientengevolge de onder lerter a) van dir arrikel voorgescbre-
ven beperking van voorraden een onbillijke beperking van her winnen
van die andere delfsroffen zou betekenen, rnogen extra voorraden con-
centraren in dar land worden aangehouden, mirs de Regering van dar
land verklaarr dar die voorraden uirsluircnd re sarnen mer cne andere
delfsroffen zijn gewonnen en dar zij in dar land zullen blijven, mer
dien versrande dar de verhouding van dergelijke voorraden rot een
totale hoeveelheid die van die andere delfsroffen is gewonnen nim-
mer de in bijlage E vermelde verhouding overschrijdr;

(ii) Behoudens roestemming van de Raad, neemr de verkoop yan
zodanige extra voorraden geen aanvang dan na de liquidatie van al
zijn tinmetaal in de buffervoorraad en daarna mag de uitgevoerde
hoeveelheid per kwarraal een veertigsre van het geheel of rweehonderd-
vijftig ton, al naar gelang welke hoeveelheid in elk kwarraal de groot-
ste is, niet overschrijden.
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aucune opération effectuée par un pays en vertu d'une autorisation
reçue ni aux conditions déjà imposées au titre du paragraphe b) du
présent article.

Article 38

Dépôts spéciaux

al Un pays producteur peut à tour momenr, si le Conseil y cane
sem, effectuer des dépôts spéciaux d'étain méral auprès du Directeur.
Un dépôt spécial n'est pas considéré comme faisant partie du stock
régulateur cr n'est pas à la disposition du Directeur.

b) Un pays producteur qui a informé Ie Conseil de son intention
d'effectuer un dépôt spécial d'étain métal en provenance de son
rerrito!re est aut<;Jrisé, pour autant qu'il apporte relies preuves que le
Conseil peut esnmer nécessaires pour établir l'identité du métal ou
des concentrés à convertir en érain métal faisant l'objet du dépôt
spécial, à exporter ledit méral ou lesdirs concentrés en supplément
du tonnage des exportations autorisées qui lui a été alloué aux termes
de l'article 34 cr, sous réserve que ledit pays producteur se soit con-
formé aux dispositions de l'article 39, les dispositions des paragraphes
b) et d) de l'article 34 cr du paragraphe a) de l'article 36 ne sont pas
applicables auxdites exportations.

c) Le Directeur n'accepte de dépôt spécial qu'à tel ou reis lieux qui
lui conviennent.

d] Le Président exécutif avise les pays participants de la réception
d~ c~ dépôts spéciaux, mais au plus tôt trois mois après la date de
reception,

e) Un pays producteur qni a effectué un dépôt spécial en érain métal
peut retirer tour ou partie de ce dépôt afin d'atteindre tour ou partie
de son tonnage d'exportations autorisées pour une période quelconque
de contrôle. Dans ce cas, le tonnage retiré du dépôt spécial est con-
sidéré comme ayant été exporté aux fins de l'article 33 pendant la
période de contrôle au cours de laquelle le retrait a été effectué.

f) Au cours de tout trimestre qui n'a pas été déclaré période de con-
trôle, un dépôt spécial reste à la disposition du pays qui l'a effectué,
sous la seule réserve des dispositions du paragraphe h) de l'article 39.

g) Tous les frais découlant d'un dépôt spécial incombent au pays
qui l'a effectué cr ne sont pas à la charge du Conseil.

Article 39

Stocks dans les pays producteurs

a) (i) Les stocks d'érain dans un pays producteur qui n'ont pas été
exportés au sens de la définition que l'annexe C donne pour ce pays
ne peuvent à aucun moment, pendanr une période de contrôle, dépas-
ser le tonnage indiqué CDregard du nom de ce pays à l'annexe D;

(ii) Ces srocks ne comprennent pas l'étain en cours de transport
entre la mine cr le point d'exporration comme défini à l'annexe Ci

(iii) Le Conseil peut modifier l'annexe D, mais si, ce faisant, il a
augmenté le tonnage qui figure dans l'annexe D en regard du nom
d'un pays déterminé, il peut imposer des conditions concernant notam-
menr la période et l'exportation ultérieure de ces quanti rés addition-
nelles.

b) Toute augmenration de la proportion autorisée aux termes du
paragraphe a) de l'article 36 du quatrième Accord et toujours en
vigueur à la fin dudit Accord, ainsi que toutes conditions imposées à
ce sujet, sera réputée avoir été autorisée ou imposée par le présent
Accord, sauf décision contraire prise par Je Conseil dans les six mois
qui suivront l'entrée en vigueur du présent Accord.

c) Tour dépôt spécial effectué conformément aux dispositions de
l'article 38 est déduir du montant des stocks qui, en vertu du présent
article, peuvent être détenus pendant une période de contrôle dans le
pays producteur intéressé,

d) (i) Si, dans tout pays producteur mentionné à l'annexe E, le
minerai d'étain est nécessairement extrait de son gisement naturel en
même temps que les autres minéraux cités dans ladite annexe, et,
au cas où, en conséquence, la limiration des stocks prescrite au para-
graphe a) du présent article limiterait sans raison valable l'extraction
de ces autres minéraux, des stocks supplémentaires de concentrés
d'étain peuvent être détenus dans ledit pays, pour aura nt que le gouver-
nement de ce pays certifie que l'étain en question a été extrait exclusi-
vement en association avec ces autres minéraux cr qu'il est effective-
ment gardé dans ce pays, étant entendu qu'à aucun moment le rapport
entre ledit stock supplémentaire et le ronnage des autres minéraux
extraits ne dépassera la proportion indiquée à l'annexe E;

(ii) Sauf consenrenrnenr du Conseil, I'expo nation de ces stocks sup-
plérnentaires ne peut commencer qu'après la liquidation de tout l'étain
méral du srock régulateur; par la suite, ces stocks De peuvent être
exportés qu'à raison soit d'un quarantième de l'ensemble, soit de deux
cent cinquante ronnes, selon que l'un ou l'autre de ces chiffres est
le plus élevé, par trimestre.
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el De in bijlaage D of bijlage E vermelde landen dienen, in overleg
met de Raad, voorschriften op te stellen voor de insrandhouding, be-
scherming en controle van die extra voorraden wellke kunnen worden
goedgekeurd overeenkomstig di t artikel.

fl De Raad kan met instemming van het betrokken produkrieland
de bijlagen D en E herzien.

g) Elk produktieland doer op de door de Raad vast te stellen tijd-
stippen aan de Raad opgaven toekomen betreffende de op zijn grond-
gebied aanwezige tinvoorraden die niet zijn uirgevoerd overeenkornstig
het bepaalde voor dar land in bijlage C. Deze opgaven hebben geen
betrekking op tin dat onderweg is van de mijn naar de plaars van uit-
voer als aangegeven in bijlage C. In deze opgaven worden de krach-
tens lid d) van dit artikel aanwezige voorraden afzonderlijk vermeld,

h) Een land dar speciale voorraden krachrens artikel 38 heeft aan-
gelegd of dar roesremming heeft gekregen tot her verhogen van de
tonnages overeenkomstig her bepaalde onder lerrer a) van dit arrikel,
doet niet later dan rwaalf maanden voor de beëindiging van deze
Overeenkomst mededeling aan de Raad van zijn voornemen tor ver-
koop van zodanige speciale voorraden en tor uirvoer van her geheel
of een gedeelte van zodanige verhoogde tonnages, daarbij echrer nier
inbegrepen de extra voorraden, waarvan de uitvoer wordr geregeld
door lid d] van dir arrikel, en dit land dient overleg te plegen mer de
Raad inzake de wijze waarop deze uirvoer her besre kan geschieden
zonder de tinrnarkt onnodig te onrwrichten en in .overeenstemming
mer her bepaalde in artikel 26 berreffende de liquidatie van de buffer-
voorraad. Het berrokken produkrieland houdt behoorlijk rekening mer
de aanbevelingen van de Raad.

HOOFDSTUK XV

Tmtekort

Artikel 40

Millltrege/ell ill geval van eCI/ tintekort

a) Indien de Raad te eniger tijd, wanneer de prijs ligr binnen of
boven de bovensre prijsgroep, consratccrt dar bij her aanbod van tin
~~u ernstig tekorr is ontsraan of wellichr zal onrstaan :

(i) kan de Raad overeenkomstig artikel 32, lerrer a) en artikel 33,
letter d) de eventuele van krachr zijnde controle op de uirvoer be-
ëindigen en aanbevelen dar her voorraadniveau nier wordr overschre-
den; en

(ii) dient de Raad de deelnemende landen aan re bevelen alle moge-
lijke maarrcgelen re nemen rer verzekering van een zo snel mogelijke
uirbreiding van de hoeveelheid tin die zij beschikbaar kunnen stellen,

b) 0" áaad bepaalr her rijdvak gedurende herwelk de in dir artikel
voorziene maatregelen van krachr zullen blijven; een zodanig rijdvak
wordt vasrgesreld in kwarralen, met dien versrande dar wanneer deze
maatregelen voor de eerste keer worden toegepast op grond van deze
Overeenkomst of opnieuw worden toegepast na een russenpoos waarin
geen erkend rekort besrond, de Raad als rijdvak waarin deze maat-
regelen van roepassing zijn ieder tijdvak kan aanwijzen dar nier langer
dan vijf maanden of korter dan één maand is dar eindigt op 31 maart,
30 juni, 30 september of 31 december,

c) De Raad kan alle op basis van dit artikel genomen maarregelen
annuleren voordar zij van kracht worden, of beëindigen wanneer zij
reeds van toepassing zijn of steeds mer een kwartaal verlengen.

d) Aan de hand van de door de Raad krachrens artikel 9, lerter a)
gedane ramingen van produktie en verbruik en rekening houdende met
de in de buffervoorraad aanwezige hoeveelheid tinmetaal en gereed
geld alsmede alle andere ter zake dienende facroren, in her bijzonder
hct gebruik van de produkriecapacireir, de beschikbaarheid van andere
tinvoorraden en de onrwikkeling in de geldende prijzen, verrichr de
Raad alle srudies die nodig zijn om een raming re kunnen maken van
de totale vraag naar tin en van de beschikbaarheid van ÓD voor her
aangewezen tiidvak en de daarop volgende door de Raad aan re
wijzen tijdvakken.

e) De Raad kan mer een gedisrribueerde rwee derde meerderheid de
deelnemende landen uimodigen met hem die regelingen re rreffen die
ertoe zullen leiden dar de beschikbare hoeveelheden tin op billijke
wijze onder de verbruikslanden worden verdeeld.

f) De Raad kan de produktielanden aanbevelingen doen inzake pas-
sende maatregelen die nier onverenigbaar zijn met andere internationale
handelsovereenkomsren, ten einde re verzekeren dar, in geval van een
rekorr, aan de verbruikslanden die deelnemen aan deze Overeenkomsr
voorrang zal worden gegeven war betrefr de beschikbare hoeveelheden
tin.

g) De Raad bezier tijdens iedere zitting gedurende de tijd waarin dit
artikel van krachr is, de resulraren van de maatregelen die op grond
van dit artikel zijn genomen sederr de voorgaande zirting.
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el Les pays figurant dans l'annexe D ou dans l'annexe E établissent
en consultation avec le Conseil, les règles applicables au maintien, à
la protection er au contrôle de tout srock supplémentaire dont la
constitution aurait été approuvée conformément au présent article.
f) Le Conseil peur, avec le consentement du pays producteur inté-

ressé, modifier les annexes D er E.
g) Chaque pays producteur adresse au Conseil, à des intervalles

déterminés par ce dernier, des rapports concernant les stocks d'étain
détenus sur son territoire qui n'ont pas été exportés au sens de la
définition que l'annexe C donne pour ce pays. Ces rapports ne com-
prennent pas l'étain en cours de transport entre la mine er le point
d'exportation comme défini à l'annexe C. Ils indiquent séparément les
stocks détenus en vertu des dispositious du paragraphe d) du présent
article.

h) Tour pays qui dérient des dépôts spéciaux en vertu de l'article
38 ou qui est autorisé à augmenter ses tonnages en application des
dispositions du paragraphe a) du présent article communiquera au
Conseil, au plus tard douze mois avant la fin du présent Accord, les
mesures qu'il envisage de prendre pour écouler ces dépôts spéciaux
er exporter tout ou partie de ces tonnages accrus, mais non compris
les stocks supplémentaires dom l'exportation esr régie par les disposi-
rions du paragraphe d) du présent article, et il consultera le Conseil
pour rechercher le meilleur moyen d'effectuer l'exportation sans dé-
sorganiser, dans la mesure du possible, le marché de l'étain er confor-
mément aux dispositions concernant la liquidarion du stock régulateur
en vertu de l'article 26. Le pays producteur en question tiendra dûment
cornpre des recommandations du Conseil.

CHAPITRE XV

Pénurie d'étain

Article 40

Mesures à prendre en C,'S de pénurie d'étain

a) Si, à un moment quelconque où le prix se trouve dans la tranche
supérieure ou au-dessus, le Conseil estime qu'il y a ou qu'il risque
d'y avoir une grave pénurie d'étain, le Conseil:

(i) peut, en application du paragraphe a) de l'article 32 er du para-
graphe d) de l'article 33, mettre fin au l onrrôle des exportations éveu-
tuellement en vigueur er recommander le niveau que les stocks ne
devraient pas dépasser; cr

(ii) recommande aux pays participants de prendre toutes mesures
possibles pour assurer une augmentation aussi rapide que possible des
tonnages d'étain qu'ils peuvent rendre disponibles.

b} Le Conseil fixe le laps de temps pendant lequel les mesures
prescrites dans le présent article resteronr en vigueur; ces laps de
temps correspondent à des trimestres étant entendu que, quand les
mesures considérées sont appliquées pour la première fois au titre
du présent Accord ou le sont à nouveau après un intervalle au cours
duquel il n'y a pas eu de pénurie reconnue, le Conseil peur déclarer
période d'applicabilité desdites mesures toute période qui ne soir
pas supérieure à cinq mois ni inférieure à un mois, se terminant le
31 mars, le .,0 juin, le 30 septembre ou le 31 décembre.

c) Le Conseil peur annuler les mesures rrises en application du pré-
sent article avant leur entrée en vigueur ou les révoquer en cours
d'exécution ou les proroger de trimestre en trimestre.

d) Eu égard aIL" estimations de la production er la consommation
faites par le Conseil aux termes du paragraphe a) de l'article 9, er
compte renu des quantités d'étain metal er d'espèces détenues dans
le srock régulateur, ainsi que de tous autres facteurs pertinents, en
particulier le degré d'utilisation de la capacité de production, la dis-
ponibiliré d'autres stocks, le Conseil procède à routes études utiles
pour lui permettre d'estimer la demande et les disponibilités totales
d'étain pour la période de pénurie déclarée et relies périodes ulté-
rieures qu'il déterminera,

e) Le Conseil peur, à la majonre répartie des deux tiers, inviter
les pays participants à prendre avec lui des dispositions pouvant assu-
rer aux pays consommateurs une répartition équitable des approvision-
nements d'étain disponibles.
f) Le Conseil peur faire des recommandations aux pays producteurs

au sujet de mesures appropriées, qui ne soient pas incompatibles avec
d'autres accords internationaux en matière de commerce, pour assurer
qu'en cas de pénurie, la préférence concernanr les approvisionne-
ments d'étain disponibles soir donnée aux pays consommateurs qui
participent au présent Accord.

g) Le Conseil, à chacune des sessions qu'il tiendra pendant que
le présent article est en vigueur, passera en revue le résultat des
mesures prises en application dudit article depuis la session précé-
dente.



VERDERE BEPALINGEN

HOOFDSTUK XVI

Diversen

AnikeI 41

Algemene uerplichtingen van de leden

a) De deelnemende landen zullen rijdens de werkingsduur van deze
Overeenkomst al hun krachten inspannen en samenwerken om te be-
vorderen dat de doelstellingen ervan worden bereikt,

b) De deelnemende landen dienen alle beslissingen van de Raad
krachtens deze Overeenkomst als bindend te aanvaarden.

c) Onverminderd de algemene strekking van letter a) van dit artikel,
dienen de deelnemende landen in her bijzonder het volgende in acht
te nemen:

(i) Zolang er voldoende hoeveelheden tin ter beschikking staan om
hun behoefren volledig te dekken, mogen zij het gebruik van tin voor
duidelijk omschreven doeleinden niet verbieden of beperken, behalve
onder omstandigheden waarin zulk een verbod of zulk een beperking
nier onverenigbaar is met andere internationale handelsovereenkoms-
ten;

(ii) Zij dienen voorwaarden in het leven te roepen die her over-
brengen van tinproduktie van minder naar meer doelmatig werkende
ondernemingen bevorderen; en

(iii) Zij dienen het behoud van de natuurlijke rinrijkdommen te
bcgunsrigen door te verhinderen dar tinvoorkomens voortijdig worden
priisgegeven.

Artikel 42

R~dc/i;ke arbeidsuoortoaarden

De dcelnemcnde landen verklaren dar zij, ten einde het dalen van de
levensstandaard en het ontsraan van oneerlijke concurrenrie in de
wereldhandel te voorkomen, zullen rrachren in de tinindustrie redelijke
nrbeidsvoorwaarden te waarborgen.

Artikel 43

verkoop vat/ tin uit uoorraden, anders dan handelsuoorraden

a) Een deelnemend land dar tin wenst te verkopen uit voorraden
anders dar. !landelsvoorraden, dienr, met inachmeming van een rede-
liike terrnijn, overleg tc plegcn mer de Raad orntrcnr ?iin verkoop-
plannen.

b) Wanneer ecn deelnemend land kennis heefr gegeven van zijn
voomemen tin te verkopen uit voorraden, anders dan handelsvoor-
raden, pleegr de Raad onmiddellijk officieel overleg met dit land over
dar voornemen ten einde te verzekeren dar op redelijke wijze wordt
voldaan aan het bepaalde onder lerter d) van dit artikel.

c) De Raad beziet van rijd tot riid het verloop van deze verkopen
en kan her deelnemend land dar zulke voorraden verkoopr aanbe-
velingen doen, Ieder aldus betrokken deelnemend land dienr naar be-
horen rekening te houden met de aanbevelingen van de Raad.

d) Bij de verkoop uit voorraden anders dan handelsvoorraden dient
rerdege rekening te worden gehouden mer de bescherming van tin-
producenren, ver- en bewerkers en verbruikers van tin regen onnodige
onrwrichring van hun normale markten en tegen de ongunstige gevol-
gen van deze verkopen voor kapiraalinvesreringen ren behoeve van her
zoeken naar en de onrginning van nieuwe voorkomens, alsmede voor
een gezonde en zich uirbreidende tinwinning in de produktielanden.
De verkoop dienr te geschieden in hoeveelheden en over tijdvakken
die de produktie en de werkgelegenheid in de rinindusrrie in de pro-
duktielanden nier onnodig verstoren en geen moeilijkheden veroor-
zakcn voor her economische leven van de deelnemendc produkrie-
landen.

Artikel 44

Nationale ueiligbeid

a) Niers in deze Overeenkomsr dicnr in die zin te worden uirgelegd
dar :

(i) een deelnemend land inlichtingen zou moeren verstrekken, wel-
ker openbaarmaking door dir land wordr beschouwd als srriidig met
zijn wezenlijke belangen ren aanzien van de veiligheid;
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AUTRES DISPOSITIONS

CHAPITRE XVI

Dispositions diverses

Article 41

Obligations générales des membres

a) Pendant la durée d'application du présent Accord, les pays par-
ticipants mettront tout en œuvre et coopéreront pour favoriser la
réalisation des objectifs de l'Accord.

b) Les pays participants acceptent de se considérer comme liés par
toutes les décisions que le Conseil prendra en application du présent
Accord,

c) Sans préjudice de la portée générale du paragraphe a) du présent
article, les pays patricipants observeront notamment les conditions
suivantes:

(i) Aussi longtemps que des approvisionnements suffisants d'étain
seront disponibles pour couvrir entièrement leurs besoins, ils ne de-
vront pas interdire ou restreindre l'usage de l'étain à des utilisations
finales déterminées, sauf en des circonstances où de relles interdictions
ou restrictions ne seraient pas incompatibles avec d'autres accords in-
ternationaux en matière de commerce;

(ii) Ils créeront des conditions qui favorisent le passage de la pro-
duction d'étain des entreprises à faible rendement aux entreprises à
meilleur rendement; et

(iii) I1s encourageront la conservation des ressources naturelles
d'étain en empêchant l'abandon prématuré des gisements.

Article 42

Normes de 'travail équitables

Les pays participants déclarent que, pour éviter l'abaissement des
niveaux de vie et l'instauration de conditions de concurrence dé-
loyale dans le comenerce mondial, ils veilleront à assurer des normes
de travail équitables dans l'industrie de l'étain.

Article 43

Liquidation des stocks d'étain constitués à des fins non commerciales

a) Un pays parricipanr qui désire liquider des stocks d'étain con-
stitués à des fins non commerciales doit consulter le Conseil, avec un
préavis suffisant, sur ses intentions en la matière.

b) Quand un pays participant fait connaître ses intentions au sujet
de la liquidation de stocks d'étain constitués à des fins non com-
merciales, le Conseil engage sans tarder des consultations officiel1es
avec Ie pays considéré touchant ces inrentions de façon à assurer
l'application ~_.recre des dispositions du paragraphe d) du présent
article. .

cl Le Conseil examine de temps à autre l'avancement des opéra-
tions de liquidation et peut faire des recommandations au pays pani-
cipant qui procède à ces opérations. Le pays participant en question
tient dûment compte des recommandations du Conseil.

d) Les opérations de liquidation des stocks constitués à des fins
non commerciales sont effectuées compte dûment tenu de la nécessité
de protéger les producteurs, les transformateurs et les consommateurs
d'étain contre la désorganisation, dans la mesure du possible, de
leurs marchés habituels et contre les conséquences préjudiciables que
la liquidation peut avoir pour l'investissement de capitaux destinés à
la recherche et à l'exploitation de nouvelles sources d'approvision-
nement, ainsi que pour la prospérité et l'expansion de l'industrie
minière de l'étain dans les pays producteurs. Les montants et la
durée des opérations de liquidation seront tels qu'ils ne gênent pas
indûment dans les pays producteurs la production et l'emploi dans
l'industrie de l'étain et qu'ils ne panent pas gravement atteinte à
l'économie des pays producteurs participants.

Article 44

Sécurité nationale

al Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée.

(i) comene obligeant un pays parncipanr à fournir des renseigne-
ments dont la divulgation serait, à sail avis, contraire aux intérêts
essentiels de sa sécurité;
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(ii) ccn deelnernend land nier, allcen of te sarnen met nnderc landen,
die mautregelen zou mogen ncmen welke het noodzakelijk acht voor
de bescherrning van zijn wezenlijke belangen ren aanzieu van de
veiligheid wanneer die rnaarregelen betrekking hebben op handel in
wapenen, munitie of oorlogstuig, of op handel in andere goederen en
marerialen, welke direct of indirect gedreven wordr met her doel om
een militaire inrichting van een land te bevoorraden, dan wel worden
genomen in oorlogstijd of tijdens een andere noodtoestand in het inter-
nationale verkeer,

(iii) een deelnemend land een intergouvernementele overeenkomst
(of andere overeenkomst ten behoeve van een land met het doel in
dit lid aangegeven), die gesloren is door of voor een militaire inrich-
ting met her doelom aan wezenlijke behoeften van de nationale
veiligheid van een of meer landen die deelnemen aan zodanige over-
eenkomsren tegemoet te komen, zou mogen sluiren of uirvoeren;

(iv) een deelnemend land nier alle maatregelen zou mogen nemen
die voorrvloeien uit zijn verplichringen krachtens het Handvest van de
Verenigde Naties voor het bewaren van de internationale vrede en
veiligheid.

b) Deelnemende landen srellen de Uirvoerend Voorzirter zo spoedig
mogelijk in kennis van de maatregelen welke zij nemen ten aanzien
van tin uit hoofde van lerrer a), paragraaf (ii) of (iv) van dit artikel,
en de Uirvoerend Voorzitter doet daarvan mededeling aan de andere
deelnemende landen,

c) Een deelnemend land dar in her kader van deze Overeenkomst
van oordeel is dar zijn economische belangen ernsrig zijn geschaad
door maarregelen genomen door een of meer andere deelnemende
landen, met uirzondering van die rnaarregelen die in oorlogstijd worden
genomen krachtens het bepaalde onder letter a) van dit artikel, kan een
klacht indienen bij de Raad.

d) Na ontvangst van zulk een klacht beoordeelt de Raad de feiren
en beslist met een meerderheid van hct roraal aanral sternrnen dar de
verbrulkslanden bezitten en een meerderheid van her toraal aanral
srenuuen dar de produkticlanden bezitten of her betrokken land zijn
klachr tcrechr hccfr ingedicnd, en indien de Raad besluit dar dit hct
geval is sraat hij dar land roe de Ovcrcenkomsr op tc zeggen,

HOOFDSTUK XVII

Klachten en geschillen

Artikel 45

Klacbten

a) E!l. - klacht dar een deelnemend land op deze Overeenkomsr een
inbreuk heefr gemaakr waarvoor geen voorziening elders in deze Over-
eenkomsr is gcrroffen, wordr op verzoek van her lanu dar de klachr
indient verwezen naar de Raad, die in dezen beslisr,

b)Behalve indien anders is bepaald in deze Overeenkomsr, kan
slechts worden vastgesteld dar een deelnemend land op deze Overeen-
komst inbreuk heeft gemaakt, indien een desberreffende beslissing door
middel van een resolutie is aangenomen. Wanneer de inbreuk is vast-
gesteld dienr daarbij steeds de aard en de omvang daarvan te worden
omschreven.

c) Indien de Raad krachtens dit artikel vaststelt dar een deelnemend
land op deze Overeenkomst inbreuk heeft gemaakt, kan de Raad, be-
halve wanneer een andere srraf elders in deze Overeenkomsr is voor-
zien, her berrokken land vervallen verklaren van zijn stemrecht en
andere rechren tordar dar land de inbreuk heeft hersteld of op andere
wijze aan zijn verplichringen heeft voldaan.

d) In dit artikel wordt onder «inbreuk op deze Overeenkomst »

mede verstaan de inbreuk op enige door de Raad gestelde voorwaarde
of het nalaten een krachrens deze Overeenkomst aan een deelnemend
land opgelegde verplichting Da te leven.

Artikel 46

Gescbillen

a) Geschillen betreffende de uitlegging of de roepassing van deze
Overeenkornsr, die nier door onderhandelingen zijn opgclosr, worden
op verzoek van een deelnemend land verwezen naar de Raad, die in
dezen beslist.

b) Wanneer een geschil in overeensrernming met dit artikel naar de
Raad is verwezen kan een meerderheid van deelnemende landen ofwel
een aantal deelnemende landen dar ren minste een derde van de stern-
men in de Raad bezit, verlangen, dar de Raad na ampele overweging
het oordeel van de onder letrer c) van dit artikel bedoelde commissie
van advies omtrent de punren van geschil vraagt, alvorens een be-
slissing te nemen.
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(ii) comme empêchant un pays participant de prendre, isolément
ou avec d'autres pays, toutes mesures qui seraient, a son avis, néces-
saires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité lorsque ces
mesures se rapportent au commerce des armes, des munitions ou du
matériel de guerre ou au commerce d'autres marchandises destinées
directement ou indirectement a l'approvisionnement des forces armées
d'un pays quelconque, ou sont prises en temps de guerre ou dans
d'autres cas de grave tension internationale;

(iii) comme empêchant un pays participant de conclure ou d'appli-
quet tour accord intergouvernemental, ou tout autre accord passé au
nom d'un pays aux fins définies dans le présent paragraphe, qui
serait conclu par les forces armées ou pour leur compte en vue de
satisfaire les besoins essentiels de la securité nationale d'un ou de
plusieurs pays participant à un tel accord;

(iv) comme empêchant un pays participant de prendre toutes me-
sures résultant des obligations qui lui incombent en vertu de la
Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sécurité
internationales.

b) Les pays participants notifieront, aussitôt que possible, au Prési-
dent exécutif toutes mesures prises concernant l'étain en application
des dispositions des alinéas (ii) ou (iv) du paragraphe a) du présent
article, et le Président exécutif en avisera les autres pays participants.

c) Une plainte pourra être adressée au Conseil par tout pays parti-
cipant qui jugera que, dans le cadre du présent Accord, ses intérêts
économiques SODt gravement lésés du fait des mesures prises pat un
ou plusieurs autres pays participants, exception faite des mesures
prises en temps de guerre, conformément aux dispositions du para-
graphe a) du présent article.

d) Au reçu de la plainte, le Conseil procédera à un examen des faits,
et il décidera, à la majorité du tata! des voix détenues par tous les
pays consommateurs et à la majorité du total des voix détenues par
tous les pays producteurs, si le pays plaignant est fondé dans ses
griefs et, dans l'affirmative, il autorisera celui-ci à se retirer du présent
Accord.

CHAPITRE XVII

Plaintes et différends

Article 45

Plaintes

a) Toute plainte contre un pays parncipanr qui aurait commis une
infraction au présent Accord au sujet de laquelle aucune disposition
n'est prévue par ailleurs dans l'Accord sera, à la requête du pays
plaignant, déférée au Conseil pour décision.

b) Sauf dispositions contraires du présent Accord, il ne pourra être
constaté d'infraction au présent Accord à la charge d'un pays parti-
cipant que si une résolution a été adoptée à cet effet. Toute consta-
tation d'un- telle infraction devra spécifier la nature er l'étendue de
l'infraction.

c) Si, aux termes du présent article, le Conseil constate qu'un pays
participant a commis une infraction au présent Accord, il pourra, a
moins qu'une autre sanction ne soit prévue ailleurs dans l'Accord,
priver le pays en question de ses droits de vote et de ses autres droits
jusqu'a ce qu'il ait remédié a l'infraction ou qu'il se soit autrement
acquiré de ses obligations.

d) Aux fins du présent article, l'expression «infraction au présent
Accord » sera considérée comme comprenant toute infraction à UDe
condition quelconque imposée par le Conseil ou tout défaut de satis-
faire à des obligations imposées par le Conseil à UD pays participant
conformément à l'Accord.

Article 46

DifféTends

a) Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application de
l'Accord qui n'a pu se régler par voie de négociation est, à la deman-
de de tout pays participant, déféré au Conseil pour décision.

b) Quand un différend est déféré au Conseil en vertu du présent
article, la majorité des pays participants ou tous pays participants dé-
tenant au moins le tiers des vOLX au Conseil peuvent demander au
Conseil de prendre, après discussion approfondie de l'affaire et avant
de rendre sa décision, l'opinion du comité consultatif mentionné au
paragraphe c) du présent article sut les questions en litige.



c) (i) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders beslist,
hcsraar de cornruissie van advies uit :

rwee door de produktielanden te benoernen personen, waarvan de
een bijzondere bekwaamheden bezit op het gebied van de in het
geding zijnde kwesrie en de andere een bekwaam en ervaren jurist is;

rwee door de verbruikslanden te benoemen personen die voldoen
"an dezelfde voorwaarden; en

een voorzirter gekozcn met eenparigheid van sternrnen door de vier
hierboven genoemde personen, of indien zij nier tot overeenstemming
kunnen komen, door de Uirvoerend Voorzitter.

(ii) De in de commissie van advies benoemde personen treden op in
hun persoonliike i..walit"it en zonder instructies van enige Regering.

(iii) De onkosten van de commissie van advies worden door de
Raad betaald.

d) Her oordeel van de cornrmssie van advies en de gronden waarop
dit oordeel is gebaseerd worden voorgelegd aan de Raad die, na alle
desbetreffende gegevens te hebben bestudeerd, inzake her geschil beslist.

HOOFDSTUK XVIII

Slotbepalingen

Artikel 47

Ondertekening

Deze Overeenkomsr wordr in her Hoofdkwartier van de Verenigde
Naties "an I [uli 19ï5 tot en met 30 april 1976 ter ondertekening open-
gesteld voor de parnjcn bij de Vierde Overeenkomsr en voor de Rege-
ringcu die waren uirgcnodigd voor de Tinconferentie van de Vcrerugde
Naiics in 1975,

Artikel 48

Bekrachtiging, goedkenring, aanuaarding

Deze Overccnkornsr is onderworpen aan bekrachriging, goedkeuring
ot aanvaarding door de onderrekenende Regeringen in overeensremming
met hun onderscheiden constirurionele procedures, Een onderreke-
nende Regering die voornemens is deze Overeenkomsr re bekrachrigen,
goed te keuren of re aanvaarden, kan mededeling doen van dar voor-
nemen. De aktcn van bekrachriging, goedkeuring of aanvaarding, of
de mededelingen van her voornernen de Overeenkomsr re bekrach-
rigcn, goed re keuren of re aanvaarden, worden nedergelegd bij de
Secreraris-Generaal van de Verenigde Naries,

Artikel 49

Dejinitieve inurerkingtreding

a) Deze Overeenkomst treedr voor de Regeringen die akren van
bekrachriging, goedkeuring, aanvaarding of roerreding hebben neder-
gelegd, definitief in werking na 30 juni t976 en wel zodra zulke akten
zijn nedergelegd door Regeringen die renminste zes produktielanden
vertegenwoordigen die rcsarnen renminste 950 sternmen bezirten, zoals
aangegcven in bijlage A, en renminsre negen verbruikslanden die ten-
rninsre 300 sremmen bezitren, zoals aangegeven in bijlage B.

b) Voor iedere Regering die een akte van bekrachtiging, goedkeu-
ring, aanvaarding of toetreding heeft nedergelegd na de definitieve
inwerkingrreding van deze Overeenkornsr, treedr deze Ovcreenkomsr
definitief in werking op de darum van nederlegging van zulk eeu akre.

c) Indien duc Overeenkornsr krachrens artikel 50, letter a), voor-
lopig in werking is gerreden, rreedr zij, zodra akten van bekrachri-
gin, goedkeunng, aanvaarding of roetreding zijn nedergelegd door de
Regeringen die landen verregenwoordigen die voldoen aan de onder
lerrer a) van dit artikel gesrelde voorwaarden, voor die Regeringen
definirief in werking .

Artikel 5U

voorlopige intoerkingtreding

a) (i) Indien deze Overeenkornsr nier definitief op 1 juli 1976 in
werking is gerreden of, indien de Vierde Overeenkomsr wordr verlengd
op de darum van beëindiging van die Overeenkomsr, treedr deze
Overeenkomst voorlopig in werking voor de Regeringen die hun
akten van bekrachriging, goedkeuring, aanvaarding of roerreding heb-
ben nedergelegd, of die mededeling hebben gedaan van hun voornemen
hierroe, indien deze akren of mededelingen zijn nedergelegd door de
Regeringen die renminste zes produktielanden verregenwoordigen die
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c) (i) A moins que le Conseil n'en décide autrement il l'unanimité
des suffrages exprimés, le comité consultatif est composé de:

Deux personnes désignées par les pays producteurs, dont l'une
possède une grande expérience des questions du genre de celles qui
sont en litige, et j'autre est un juriste qualifié et expérimenté;

Deux personnes de qualifications analogues, désignées par les pays
consommateurs; et

Un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes ci-dessus
ou, en cas désaccord, par le Président exécutif.

(ii) Les membres du comité consultatif siègent à titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

(iii) Les dépenses du comité consultatif sont à la charge du Conseil.

d) L'opinion motivée du comité consultatif est soumise au Conseil,
qui règle le différend après avoir pris en considération tous les élé-
ments d'information utiles,

CHAPITRE XViU

Dispositions finales

Article 47

Signature

Le présent Accord sera ouvert, au Siège de l'Organisation des Na-
tions Unies du ter juillet t975 au 30 avril t976 inclus, à la signature
des Parties au quatrième Accord international sur l'étain et des gouver-
nements invités il la Conférence des Nations Unies sur l'étain, t975.

Article 48

Ratification, approbation, acceptation

Le présent Accord est sujet à ratification, approbation ou accepta-
tion par les gouvernements signataires conformément à leurs procé-
dures constitutionnelles. Un gouvernement signataire qui a l'intention
de ratifier, approuver ou accepter le présent Accord peut déclarer son
intention de Ie faire. Les instruments de ratification, approbation ou
acceptation cr les déclarations d'intention de ratifier, approuver ou
accepter seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 49

Entrée en uigueur définitive

a) Le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif, pour les
gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification,
d'approbation, d'acceptation ou d'adhésion, dès le moment où, après
le 30 juin 1"'~-;, ces instruments auront été déposés par des gouver-
nements représentant six au moins des pays producteurs détenant
ensemble au moins 950 des voix dont la répartition est indiquée à
l'annexe A, et au moins neuf des pays consommateurs détenant en-
semble au moins 300 des voix donr la répartition est indiquée à
l'annexe B.

b) A l'égard de tour gouvernement qui a ura déposé un instrument de
ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhésion après l'entrée
en vigueur à titre défintif de l'Accord, celui-ci entrera en vigueur à
titre définitif à la date du dépôt de cet instrument.

c) Si l'Accord est entré en vigueur à titre provisoire conformément
aux dispositions du paragraphe a) de l'article 50, dès le moment où
des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhé-
sion auront été déposés par des gouvernements représentant des pays
qui remplissent les conditions énoncées au paragraphe a) du present
article, l'Accord entrera en vigueur à titre définitif pour lesdits gou-
vernements.

Article 50

Entrée en vigneur provisoire

a) (i) Si le présent Accord n'est pas entré en vigueur définitivement
le ter juiller 1976 ou, si le quarrièrne Accord est prolongé, le len-
demain de la fin de ce quatrième Accord, le présent Accord entrera
en vigueur à titre provisoire pour les gouvernements qui auront
déposé des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
d'adhésion ou qui auront déclaré leur intention de ratifier, d'approuver
ou d :<:ceprer l'Accord, ou d'y adhérer, à condition que ces instruments
ou ces ~écbrations 'tient éré déposés par des gouvernements repré-
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tesamen renmiuste 950 sternrnen bezitten, zoals nangegevcn in bij-
lage A, en tenrninsre negen verbflliksl~nden die tesarncn renminsre
JOO srcmmen bezitren, zoals aangegeven 111 bijlage B;

(ii) Voor iedere Regering die een akte van bekrachtiging, goed-
keuring, aan vaarding of toerreding heeft nedergelegd of die mede-
deling heefr gedaan van haar voornernen over te gaan tot bekrach-
riging, goedkeuring, aanvaarding of toerreding, terwijl deze Overee~-
kornsr voorlopig van kracht is, treedt deze Overeenkomst voorlopig
in werking op de datum van de nederlegging van zulk een akte
of mededeling.

b) Indien zes maanden na de beëindiging van de Vierde Overeen-
komst de onderhavige Overeenkomst voorlopig in werking is getreden,
maar nog nier definitief zoals bepaald in artikel 49, roept de Uitvoe-
rend Voorzirter zo spoedig mogelijk een zitting of zittingen van de
Raad bijeen teneinde de siruarie in overweging te nernen. Indien
evenwel de inwerkingtreding voorlopig blijft, wordt de Overeen-
komst nier luter dan een jaar na de voorlopige inwerkingtreding
beëindigd.

Artikel 51

Het ven/allen uan de mededelingen betrejjende voornemens

Indien deze Overeenkomst krachtens her bepaalde in artikel 49,
letter a) of letter c) definitief in werking is getreden, en indien een
Regering die mededeling heeft gedaan van haar voornemen tot be-
krachriging, goedkeuring, aanvaarding of toetreding heeft nagelaren
een akre van bekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding of roerreding in
te dienen binnen een terrnijn van negentig dagen te rekenen van de
darum van de definirieve inwerkingtreding, neemt die Regering niet
langer deel aan deze Overceukornsr, met dien versrande dar:

(i) de Raad de bovengcnoemde rermijn op verzoek van die Regering
kan vcrlcngcn: en

(il) <Ile R",.',l'ring kan ophouden dccl te nemcn aan de Ovcrccn-
komsr voor her cindc van bovcngcuocmde terrnijn of van de verlen-
ging dnarvau door kennisgcving van opzcgging mer inachtneming van
een rermijn van renminsrc dertig dagcn aan de Secretaris-Generaal van
de Vercnigde Naties.

Artikel 52
Toetreding

a) Iedere Regering die was uitgenodigd voor de in 1975 gehouden
Tinconferenrie van de Verenigde Naties, of iedere partij bij de Vierde
Overeenkornsr, heeft her recht tor de onderhavige Overeenkomst toe te
rreden op door de Raad vasr te stellen voorwaarden. In de akten van
rocrreding van deze Regeringen wordr verklaard dar zij al deze voor-
waarden aanvaarden,

b) De door de Raad vastgesrelde voorwaarden dien-« ten aanzien
van sremrechr en financiële verplichringen een billijke verhouding te
scheppen tussen de Regeringen die wensen roe te rreden en de Rege-
ringen die reeds deelnemen aan deze Overeenkomst.

c) Wanneer een produktieland tot deze Overeenkomsr toetreedt :

(i) stelt de Raad met roesrernming van dar land, de voor dar land
in de bijlagen D, subsidiair E te verrnelden hoeveelheden en verhou-
dingen vast; en

(ii) omschrijfr de Raad revens de omstandigheid ren behoeve van
de exporrconrrole, te vermelden bij de naarn van dar land in bij-
lage C. De aldus vasrgestelde tonnage, verhouding of omschrijving
is van krachr alsof zij in genoemde bijlage was opgenomen.

d) Icdere Regering bedoeld onder lerter a) van dit arrikel die voor-
nemens is rot deze Overeenkomsr roe te rreden, kan mededeling doen
van haar voornemen hiertoe.

e) De Raad van de Vierde Overeenkomsr kan, in afwachting van
de inwerkingtreding van deze Overeenkornsr, de voorwaarden bepalen
bedoeld onder lerrer a) van dit arrikel, behoudens goedkeuring van
deze Overeenkomsr door de Raad en de betrokken Regering of
Regeringen.

f) Toerreding geschiedr door her nederleggen van een akre van
toetredmg bij de Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties.

Artikel 53

Afzonderliike deelneming

Een Regering kan op her tijdstip van de nederlegging van haar
akte van hekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding of roerreding of
wanneer zij mededeling doer van haar voornernen over te gaan tot
bekrachriging, goedkeuring, aanvaarding of toetreding, of op enig
rijdstip daarna, de afzonderlijke deelneming als produktieland dan wel
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sentant au moins six des P;lYS producteurs détenant ensemhle au moins
9.'0 des voix dont la répartition est indiquée il l'annexe A et au moins
neuf des pays consommateurs détenant ensemble au moins 300 des
voix dont la J épartition est indiquée il l'annexe B.

(ii) A l'égard de tout gouvernement qui aura déposé un instrument
de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhésion, ou qui
aura déclaré son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le
présent Accord, ou d'y adhérer pendant qu'il est en vigueur à titre pro-
visoire, l'Accord entrera en vigueur à titre provisoire il la date du
dépôt de cet instrument ou de cerre déclaration.

b) Si le présent Accord est entré en vigueur à titre provisoire, mais
non définitivement au sens de l'article 49, dans les six mois qui
suivront l'expiration du quatrième Accord, le Président exécutif con-
voquera le plus rôr possible une ou plusieurs sessions du Conseil afin
d'examiner la situation. Si toutefois l'entrée en vigueur reste provisoire,
j'Accord prendra fin au plus tard un an après son entrée en vigueur
à titre provisoire.

Article 51

Expiration des notljications d'intention

Si le présent Accord est entré en vigueur à titre définitif confor-
mément aux dispositions du paragraphe a) ou du paragraphe c) de
l'article 49, et si un gouvernement, qui a déclaré son intention de
ratifier, d'approuver et d'accepter l'Accord ou d'y adhérer, ne dépose
pas son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
d'adhésion avant l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours à
compter de la date d'entrée en vigueur définitive, ledit gouvernement
cessera d'être partie à l'Accord, étant entendu que:

(i) le Conseil pourra, à la demande du gouvernement intéressé, pro-
longer le délai précité; et

(ii) que ledit gouvernement pourra cesser de participer à l'A~ord
avant l'expiration du délai susmentionné ou de la pérode d'extension
dudit délai, moyennant un préavis de trente jours au moins donné
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 52

Adhésion

al Tout gouvernement invité à la Conférence des Nations Unies sur
l'étain, 1975, ou taure partie au quatrième Accord aura le droit d'adhé-
rer au présent Accord aux conditions que le Conseil fixera. Dans les
instruments d'adhésion qu'ils déposeront, ees gouvernements décla-
reront qu'ils acceptent rouees ces conditions.

b) En ce qui concerne les droits de votes et les obligations finan-
cières, les conditions fixées par le Conseil devront être équitables aussi
bien à l'égard des gouvernements désireux d'adhérer à l'Accord qu'à
l'égard des autres gouvernements déjà participants à l'Accord.

c) Lors de j'adhésion au présent Accord d'un pays producteur, le
Conseil :

(i) fixera, avec le consentement du pays, les tonnages et les pour-
centages à inscrire en regard de ce pays dans les annexes 0 et F selon
qu'il convient; et

(ii) fixera également, aux fins du contrôle des exportations, les
conditions à indiquer en regard de son nom dans l'annexe C. Les
tonnages, pourcentages ou conditions ainsi fixés porteront effet comme
s'ils étaient inscrits dans ces annexes.

d) Tout gouvernement visé au paragraphe a) du présent article qui
a l'intention d'adhérer au présent Accord peut donner notification de
son intention d'adhérer à l'Accord.

e) Le Conseil constirué en verru du quatrième Accord peut, en atten-
dant l'entrée en vigueur du présent Accord, fixer les conditions men-
tionnées au paragraphe a) du présent article, étant entendu que le
Conseil constitué en vertu du présent Accord er le gouvernement ou
les gouvernements intéressés confirmeront lesdites conditions.
f) L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument d'adhésion

auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 53

Participation séparée

Un gouvernement, quand il dépose son instrument de ratification,
d'approbation, d'acceptation ou d'adhésion, ou quand il donne notifi-
cation de 50n intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le pré-
sent Accord, al! d')' adhérer, ou à tout moment ultérieur, peur propo-
ser la participation séparée en tant que pays producteur ou en ranr



als verbruiksland, al naar her geval zich voordoet, voorstellen van enig
gebied of van gebicden die belang hebbeu bij de produktie of het
gebruik van tin voor welks of welker internationale betrekkingen die
Regering verantwoordelijk is en op welke deze Overeenkomsr van
roepassing is of zal zijn, zodra deze Overeenkomsr in werking rreedr.
Een zodanige afzonderlijke deelneming behoefr de instemming van de
. ·ad op de door de Raad vast re srellen voorwaarden.

Artikel 54

lntergouuernementele organisaties

a) Onder iedere verwijzing naar een Regering in de arrikelen 47,
48, 49, 50, 51 en 52 wordt mede verstaan een verwijzing naar een
intergouvernementele organisatie die veranrwoordelijkheden draagt met
betrekking tot het onderhandelen over en her sluiren en het toepassen
van internationale overeenkornsten, in her bijzonder grondsroffen-
overeenkomsren.

b) Een zodanige organisatie heeft zelf geen stemmen doch in geval
van stemming over aangelegenheden die binnen haar bevoegdheid lig-
gen is zij gerechtigd de stemmen van haar Lid-Staten uir re brengen en
brengr zij die gezamenlijk uir, In dergelijke gevallen zijn de Lid-Sraren
van de desbetrcffende organisa rie nier gerechrigd hun individuele stern-
recht uit re oefenen,

Artikel 55

Wijzigingen

a) De Raad kan mer een meerderheid van rwee derde van het totaal
aanral srcrnmen die alle produktielanden bezitten en een meerderheid
van twce dcrde van her toraal aantal srernmen die alle verbruiks-
landen bczirteu, aan de deelnemende landen wijzigingen van deze
Ovcrccnkomsr aanbcvelen. In zijn aanbeveling bepaalr de Raad de ter-
mijn waarbinncu elk declncmend land aan de Secreraris-Gcncranl van
de Vcrentgde Narics moer rnedcdelcn of her de wijziging al dan niet
bckrachrigr, goedkcurr of aanvanrdr,

b) De Raad kan de door hem krachtens lerrer a) van dir artikel
vasrgesrelde termijn voor mededeling van bekrachtiging, goedkeuring
of 1:\IIvaa.ding verlengen.

c) Indien binnen de tcrrnijn bepaald krachrens letrer a) van dir
artikel of verlengd krachtens letter b) van dit arrikel, een wijziging
door alle deelnemende landen wordt bekrachtigd, goedgekeurd of
aanvaard, treedr deze in werking onmiddellijk na onrvangsr door de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van de Iaatsre bekrachti-
ging, goedkeuring of aanvaarding.

d) Indien binnen de rerrnijn bepaald krachtens lerter a) van dit
arrikcl of vcrlengd krachrens letter b) van dir arrikel, een wijziging
door de dc , 'nemende landen die alle stemmen van de produktielanden
bezitten en door de deelnemende landen die rwee derde van de stem-
men van de verbruikslanden bezirren, nier is bekrachtigd, ooedgekeurd
of aanvaard, rrecdr deze wijziging nier in werking.

e) Indien aan het einde van de termijn bepaald krachtens letter a)
van dit arrikel of verlengd krachrens lcrrer b) van dit arrikel, een
wijziging wordt bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard door de deel-
nemende landen die alle srernmen van de produktielanden bezitren en
door de dcelnemende landen die twee derde van de sternmen van de
verbruikslanden bezitten:

(i) treedr de wijziging voor de deelnemende landen door welke van
bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding is kennisgegeven, in werking
drie maanden na de onrvangsr door de Secreraris-Generaal van de
Verenigde Naties van de laarsre kennisgeving van bekrachtiging, goed-
keuring of aanvaarding die nodig is om alle stemmen van de produk-
tielanden en rwee derde van de srernmen van alle verbruikslanden te
ornvarten;

(ii) neernr een deelnemend land dar een wijziging op de datum van
haar inwerkingrreding niet heeft bekrachtigd, goedgekeurd of aan-
vaard ,van dar tijdstip af niet meer deel aan de Overeenkomst, renzij
een zodanig deelnemend land de Raad in diens eerste zitting volgende
op de datum van inwerkingrreding van de wijziging te zijnen genoegen
aantoonr dar zijn bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding wegens
constitutionele moeilijkheden niet tijdig kon worden verkregen en
de Raad besluit voor een zodanig deelnemend land de voor bekrach-
tiging, goedkeuring of aanvaarding vastgesrelde rermijn te verlengen
tot deze moelijkheden zijn overwonnen.

f) Indien een verbruiksland van oordeel is dar zijn belangen door
een wijziging worden geschaad, kan dit land voor de datum van haar
inwerkingrreding aan de Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties
mededelen dar her de Overeenkomsr opzegt, Deze opzegging wordt van
kracht op de darum waarop de wijziging van krachr wordr. De Raad
kan te allen tijde op de door haar billijk geachre bepalingen en voor-
waarden aan een zodanig land toesraan zijn mededeling van opzeg-
ging in re trekken.
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que pays consommateur, selon le cas, de tour territoire Oll rernroircs
intéressés à la production ou it la consommation d'étain, dont ce
gouvernement assure les relations internationales et auquel l'Accord
est applicable ou sera applicable quand il entrera en vigueur. Cetre
participation séparée sera soumise à l'approbation du Conseil et aux
conditions qu'il pourra fixer.

Article 54

Organisations intergouvernementales

a) Toute mention du mot gouvernement dans les articles 47, 48,
49, 50, 51 ct 52 esr réputée valoir pour une organisation intergouver-
nementale ayant des responsabilités dans la négociation, la conclu-
sion cr I'application d'accords internationaux, en particulier d'accords
sur des produits de base.

b) Une organisation de cerre catégorie ne détient pas elle-même de
voix, mais, en cas de vore sur des questions de sa compétence,
elle est autorisée à disposer des voix de ses Etats membres, et elle les
exprime en bloc. Dans ce cas, les Etats membres de l'organisation en
question ne sont pas autorisés à exercer individuellement leurs droits
de vote.

Article 55

Amendements

al Le Conseil peur, à la majorité des deux tiers du total des voix
détenues par rous les pays producteurs cr à la majorité des deux tiers
du total des voix détenues par rous les pays consommareurs, recom-
mander aux pays participants des amendements au présent Accord.
Dans sa recommandation, le Conseil prescrit le délai dans lequel
chacun des pays participants devra notifier au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies s'il rarifie, approuve ou accepte ou
s'il refuse l'amendement recommandé.

b) Le Conseil peut prolonger le délai presctit par lui conformément
au paragraphe a) du présent article pour la norification de la ratifi-
cation, de l'approbation ou de l'acceptation.

c) Si, dans le délai fixé en vertu du paragraphe a) du présent article
ou prolongé en vertu du paragraphe b) du présent article, un amen-
dement est ratifié, approuvé ou accepté par la totalité des pays
participants, il entrera en vigueur dès que la dernière ratification, ap-
probation ou acceptation aura été reçue par le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

d) Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le délai fixé
en vertu du paragraphe a) du présent article ou prolongé en vertu du
paragraphe b) du présent article, il n'est pas ratifié, approuvé ou
accepté par les pays participants qui détiennent la totalité des suffra-
ges des pays producteurs et par les pays participants qui détiennent
les deux tiers du total des suffrages de tous les pays consommateurs.

e) Si, à l'expiration du délai fixé en vertu du paragraphe a) du pré-
sent article ou prolongé en vertu du paragraphe b) du présent article,
un amendement est ratifié, approuvé ou accepté par les pays partici-
pants au no:"1 les pays participants qui detiennent la totalité des
suffrages des pays producteurs ct par les pays participants qui détien-
nent les deux tiers des suffrages de tous les pays consommateurs:

(i) l'amendement entrera en vigueur, à l'égard des pays participants
par lesquels sa ratification, son approbation ou son acceptation aéré
notifiée, à l'expiration des trois mois qui suivront la réception par
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de la
dernière ratification, approbation ou acceptation nécessaire pour par-
faire la totalité des suffrages des pays producteurs ct les deux tiers du
total des suffrages de tous les pays consommateurs;

(ii) tout pays participant qui n'a pas ratifié, approuvé ou accepté un
amendement à la date de son entrée en vigueur cessera à cene date
de participer à l'Accord, à moins que ledit pays participant ne prouve
au Conseil, lors de la première session que cc dernier tient après la
date d'entrée en vigueur de l'amendement, qu'il lui était impossible de
ratifier, d'approuver ou d'accepter l'amendement par suite de diffi-
culrés d'ordre constitutionnel, cr que le Conseil décide de prolonger
pour ledir pays participant le délai de ratification, d'approbation ou
d'acceptarion jusqu'à ce que ces difficultés aient été surmontées.

f) Si un pays consommateur estime que ses intérêts seront lésés par
un amendement, il peut, avant la date d'entrée en vigueur de cet
amendement, notifier au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies son retrait de l'Accord. Cc retrait prendra effet à la
date d'entrée en vigueur de l'amendement. Le Conseil peut, à tout
moment, dans les conditions et selon les modalités qu'il juge équita-
bles, autoriser ledit pays à annuler sa notification de retrait.
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g) Elke wijziging van dit artikel rreedr slechts in werking indien
deze wijziging wordt bekrachrigd, goedgekeurd of aanvaard door alle
deelnemende landen,

h) Het bepaalde in dit arrikel doet geen afbreuk aan de bevoegheid
krachtens deze Overeenkomst tot het herzien van bijlagen bij deze
Overeenkomst, noch aan de uitvoering van enig ander artikel van deze
Overeenkomst dar voorziet in een bijzondere procedure met betrek-
king tot Je wijziging van deze Overeenkomst.

Artikel 56

Opzegging

Een deelnemend land dar deze Overeenkomst opzegr tijdens de
werkingsduur der Overeenkomst kan, tenzij zulks is geschied:
geen aanspraak maken op een aandeel in de opbrengsr van de liquida rie
van de buffervoorraad krachtens het bepaalde in artikel 25, noch aan-
spraak maken op een aandeel van de andere activa van de Raad
krachtens fet bepaalde in arrikel 57 bij de beëindiging van deze Over-
eenkomst.

(i) in overecnsrernming met her bepaalde 111 artikel 44, lerter d) of
in arrikel 55, letter f); of

(ii) door kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties met een termijn van renminsre rwaalf maanden, niet eerder dan
een jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel 57

\Verkil/gsd/l/lr, uerlenging en beêindiging

a) Tenzij anders is bcpaald in dir arrikel of in arrikel 50, letrer b),
is de wcrkiugsduur van deze Overeenkomst vijf [aar IC rekenen van de
darum van inwcrkingrreding.

b) De Raad kali met een twec dcrdc meerderheid van her totaal
nanral der stcmmen die de produktielanden bezitren en een rwee derde
meerderheid van het toraal aanral der srcmmen die de verbruikslanden
bezitren, de werkingsduur van deze Ovreenkomsr verlengen mel een
tijdvak of met tijdvakken van in totaal nier langer dan twaalf maanden.

c) In een uiterlijk vier jaar na de inwerkingtreding van deze Over-
cenkornsr rot de deelnemende landen te richren aanbeveling deelr de
Raad hun mede of her noodzakelijk en dienstig is dar deze Overeen-
komsr wordt verlengd en indien dit het geval is, in welke vorrn. Te-
zelfderrijd gaat de Raad na welke verhouding waarschijnlijk russen
het aanbod van tin en de vraag naar rin zal bestaan bij beëindiging van
deze Overeenkomsr,

d) (ij :en deelnemend land kan te allen tijde schriftelijk aan de
Uitvoerend Voorzitter kennisgeven van zijn voornemen in de eerst-
volgende zirting van de Raad voor re srellen de Overeenkomsr re
beëindigen;

(ii) Indien de Raad met een rwee derde meerderheid van her rotaal
der sremrnen die de produktielanden bezitten en een twee derde
meerderheid van het toraal der sremmen die de verbruikslanden bezir-
ten het voorstel tot beëindiging aanvaardt, beveelr hij de deelnemende
landen aan deze Overeenkomsr te beëindigen;

(iii) Indien de dcelnemende landen die rwee derde van het toraal
der stemmen van de preduktielanden en rwee derde van her toraal
der stemmen van de verbruikslanden bezitren, de Raad ervan in kennis
srellen dat zij die aanbeveling aanvaarden, wordr deze Overeenkomst
beëindigd op een door de Raad vast te srellen darum die nier later
mag vallen dan zes maanden na onrvangst door de Raad van de
laatsre kennisgeving van die deelnemende landen.

Artikel 58

Beëindigingsprocedure

a) De Raad blijh besraan zolang als nodig is voor de renuirvoer-
legging van die artikel (lerrer b), voor her toezicht op de liquidatie
van de buffervoorraad en alle overeenkomstig artikel 39 in de produk-
tielanden aanwezige voorraden en voor het roezichr op de behoorlijke
naleving van de door de Raad krachtens deze Overeenkomsr of krach- .
rens de Vierde Overeenkomst opgelegdc voorwaarden, de Raad worden
door deze Overecnkomsr de bevoegdheden en funcries verleend die ter
zake nodig zijn.

b) Bij her beëindigen l'an deze Overeenkomsr :

(i) wordt de buffervoorraad geliquideerd overeenkomstig het be-
paalde in artikel 25;

(ii) gaar de Raad alle door hem aangegane verplichringen tegenover
zijn personeel na en neemt zo nodig rnaarregelen ren einde te verze-
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g) Tour amendement au présent article n'entrera en vigueur que s'il
a été ratifié, approuvé ou accepté par la totalité des pays participants.

h) les dispositions du présent article ne modifient pas les pouvoirs
conférés par l'Accord concernant la révision de l'une quelconque des
annexes de l'Accord et n'ont pas d'effet quant à l'application de tout
autre article du présent Accord qui prévoit une procédure spécifique
sc rapportant à la modification de l'Accord.

Arricle 56

Retrait

Tout pays parncipanr qui se retire du présent Accord pendant la
durée de son application n'a droit à aucune part, ni du produit de la
liquidation du stock régulateur aux termes de l'article 25, ni des
aurres actifs du Conseil à la fin de j'Accord conformément aux dis-
positions de l'article 57, à moins que le retrait n'ait lieu:

(i) conformément aux dispositions du paragraphe d) de l'article 44
ou du paragraphe f) de l'article 55, ou

(ii) moyennant un préavis de douze mois ou moins donné au
Secrétaire général de l'Organisation. des Nations Unies un an au
moins après l'entrée en vigueur de l'Accord.

Article 57

Dl/rée, renouvellement Oll tin

a) Sauf dispositions contraires prévues dans le présent article 'ou au
paragraphe b) de l'article 50, la durée de l'Accord sera de cinq am
à compter de la date d'entrée en vigueur.

b) le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers du total des voix
détenues par tous les pays producteurs et à la majorité des deux tiers
du rotaI des voix détenues par tous les pays consommateurs, prolon-
ger la durée de J'Accord d'une ou de plusieurs périodes qui ne
dépasseront pas au total douze mois.

c) Le Conseil, dans une recommanda-ion adressée aux pays paru-
cipants, quarre années au plus tard après l'entrée en vigueur de l'Accord
les avisera s'il esr nécessaire cr opportun que l'Accord soit renouvelé
et, dans l'affirmative, sous quelle forme; il examinera en même temps
la position respective probable de l'offre et de la demande d'étain au
moment de l'expiration de l'Accord.

d) (i) Tout pays participant pourra à tour moment donner au Prési-
dent exécutif du Conseil notification écrite de son intention de propo-
ser à la prochaine session du Conseil la fin du présent Accord;

(ii) Si le Conseil adopte cette proposition à la majorité des deux
tiers du total des voix détenues par tous les pays producteurs et par
rous les pays consommateurs, il recommandera aux pays participants
que le présent .~ccord prenne fin;

(iii) Si des pays participants qui détiennent les deux tiers du rotai des
voix de rous les pays producteurs et les deux tiers du total des voix
de tous les pays consommateurs notifient au Conseil qu'ils acceptent
cette recommandation, l'Accord prendra fin à la date qui sera fixée
par le Conseil, sans que cette date puisse être postérieure à un délai
de six mois à compter de la réception par le Conseil de la dernière
notification émanant desdits pays participants.

Article 58

Procédure à suivre à la [in de rAccord

a) le Conseil demeurera en fonction aussi longtemps qu'il sera
nécessaire pour veiller à l'application des dispositions du paragraphe b)
du présenr article, à la liquidation du stock régulateur, ainsi que de
tous stocks détenus dans les pays producteurs en vertu de l'article 39,
cr au respect des conditions imposées par le Conseil en vertu du pré-
sent Accord ou en vertu du quatrième Accord; le Conseil aura les
pouvoirs et exercera les fonerions que le présent Accord lui confère
dans roure la mesure nécessaire à cer effet.

b) Lors de la fin du présent Accord:

(i) le stock régulateur sera liquidé conformément aux dispositions de
l'article 25; ,

(ii) le Conseil établira le montant des engagements qu'il a souscrits
à l'égard de son personnel et prendra au besoin des mesures pou.r



BIJLAGE A ANNEXE A

Percentages en stemmen van produktielanden Pourcentages et voix des pays producteurs

Land Percenrage Stemmen Pays Pour- Nombre de voix
centage

Aanvan- Aanvul- Toraal Initial Additionnel Total
keliike lende

Australië 4,37 5 42 47 Ausrralie 4,37 5 42 47
Bolivia 18,06 5 174 179 Bolivie ... 18,06 5 174 179
Indonesië 13,71 5 133 138 Indonésie 13,71 5 133 138
Maleisië 43,60 5 421 426 Malaisie 43,60 5 421 426
Bondsrepubliek Nigeria. 4,17 5 40 45 Nigéria, République fé-
Thailand 12,55 5 121 126 déraIe du ......... 4,17 5 40 45

Thaïlande .0 •••••••• ,. 12,55 5 121 126
Republiek Zaïre 3,54 5 34 39 Zaïre, République du . 3,54 5 34 39

Toraal ... 100,00 35 965 1000 Total ............... 100,00 35 965 1000

kcrcn dar door een aanvullend bedrag ren lasre van de Adrninistratieve
rekening en geheven overeenkornsrig arrikel 19,. voldoende gelden be-
schikbaar komen voor het voldoen aan zodauige verplichtingen,

(iii) worden, nadar is voldaan aan alle door de Raad aangegane
verplichtingen die geen verplichringen met berrekking tot de buffer-
"()orraad zijn, de overblijvende activa verkochr op de 10 dit arrikel
bepaalde wijze;

(iv) behoudt de Raad, indien hij wordr besrendigd, zijn archief,
her sratistisch mareriaal en alle andere stukken;

(v) draagt de Raad, indien hij nier wordt bestendigd, doch een
lichaarn in her leven wordr geroepen ter opvolging van de Raad,
zijn archief, her statistisch mareriaal en alle andere srukken over aan
het lichaam dar hem opvolgt en kan de Raad mer een gedisrribueerde
rwee derde meerderheid het geheel of een gedeelre van zijn overblij-
vende activa aan zulk een lichaam overdragen of wel hierover be-
schikken op een andere door de Raad re bepalen wijze;

(vi) draagr de Raad, indien hij niet wordt besrendigd en geen lichaam
rer opvolging van de Raad in het leven wordr geroepen, zijn archief,
her sraristisch mareriaal en alle andere srukken over aan de Secreta-
ris-Generaal van de Verenigde Naties of aan een door de Secretaris-
Generaal aangewezen internationale organisatie; bij het uitblijven van
een zodanige aanwijzing handelr de Raad naar eigen goeddunken en
worden de overblijvende activa van de Raad, voor zover deze geen
geldmiddelen zijn, verkocht of op een andere wijze re gelde gemaakr
op een door de Raad aan te geven wijze;

(vii) worden de opbrengst van her re gelde maken van activa, anders
dan geldmiddelen, alsmede alle andere acriva in geld, verdeeld op
zodanige wijze dar elk deelnernend land een aandeel ontvangt in
verhouding tor her roraal van zijn bijdragen aan de krachtens artikel 19
ingesrclde Adminisrratieve rekening.

Arrikel 59

Authentieke tekstcn uau de Overeenkomst

De rckstcn van deze Overeenkomsr in de Chinese, Engclse, Franse,
Ilussische en Spaanse raai zijn alle gelijkelijk aurhentiek. De oorspron-
kcliike excrnplaren worden nedergelegd bij de Secreraris-Generaal van
de Verenigde Naries,

Tell blijke u/aaruan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd door hun onderscheiden Regeringen of autoriteiten, deze Over-
eenkomsr hcbbcn ondertekend op de datum die regenover hun hand-
rckcning is geplaatst.

Opmerking :

De landen, pcrcenrages en sternrnen op deze lijsr werden vasrgesreld
op de Tinconferentie 1975 der Verenigde Naries, rijdens welke de
Vijfde Internationale Tinovereenkomst werd opgesreld, De lijst van
landen en cijfers wordr van tijd ror rijd aan een herziening onder-
worpen overeenkornsrig de roepassing van het bepaalde in deze
Overeenkornsr,
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assurer, au moyen d'un budget supplémentaire du compte administra-
rif prévu à l'article 19, que les ressources nécessaires seronr réunies
pour honorer ces engagements;

(iii) une fois réglés tous les engagements du Conseil autres que
ceux qui concernent le compte du srock régulateur, les actifs dispo-
nibles seront répartis comme stipulé dans le présent article;

(iv) si le Conseil est prorogé, il conservera ses archives, sa docu-
rnenrarion statistique, ainsi que tous autres documents;

(v) si le Conseil n'est pas prorogé, mais qu'un organisme soit
constitué pour succéder au Conseil, ce dernier rransférera à cet
organisme successeur ses archives, sa documentation staristique ainsi
que rous autres documents, et il pourra, à la majoriré répartie des
deux tiers, décider de transférer à cer organisme successeur tout ou
patrie de ses autres actifs, ou en disposer de la manière dont il déci-
dera;

(vi) si le Conseil n'est pas prorogé et qu'aucun organisme successeur
ne soir constitué, le Conseil transférera ses archives, sa documentation
statistique ainsi que tous aurres documents, au Secrétaire général de
l'Organisarion des Nations Unies ou à une autre organisarion interna-
rionale désignée par celui-ci ou, en l'absence d'une relie désignation,
comme le Conseil le jugera bon, cr le reste des actifs du Conseil autres
que les fonds sera vendu ou réalisé de la manière que le Conseil
décidera;

(vü) Ie produir de la réalisarion des actifs non monetaires er rous
actifs monétaires restants seront alors réparris entre tous les pays parti-
cipants en proportion du roral des conrriburions versées par ces pays
au compte adrninisrrarif renu en vertu de l'article 19.

Article 59

Textes faisant foi

Les textes du présent Accord en langues anglaise, chinoise, espa-
gnole, française et russe font également foi. Les textes originaux seront
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

En foi de quoi, les soussignés, dûment a: torisés à cet effet par leur
gouvernement ou leurs autorités, ont signé le présent Accord à la date
qui figure en regard de leur signature.

Nore:

La liste des pays, les pourcenrages cr les nombres de voix qui figu-
rent dans cene annexe SOnt ceux qui résultent de la Conférence des
Nations Unies sur l'étain, 1975, au cours de laquelle le rexte du cin-
quième Accord international sur l'étain a été établi, La lisre des pays
el les chiffres sonr sujets à révision de temps à autre, en application
des disposirions de l'Accord.
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BIJLAGE B ANNEXE B

Percentages en stemmen van verbruikslanden Pourcentages et voix des pays consommateurs

-----
Land Percentage Sternrnen Pays Pour- Nombre de voix

Aanvan- Aanvul- Totaal
cenrage

Additionnel TotalInitial
kelijke lende

Oostenrijk ......... 0,31 5 3 8 Allemagne, République
België/Luxemburg 1,95 5 17 22 fédérale d' ......... 8,16 5 70 75
Bulgarije 0,48 5 4 9 Autriche ............. 0,31 5 3 8
Canada ......... 2,91 5 25 30 Belgique/Luxembourg 1,95 5 17 22
Cuba 0,05 5 1 6 Bulgarie . 0,48 5 4 9
Tsjechoslowakije 1,91 5 16 21 Canada 2,91 5 25 30
Denernarken 0,30 5 3 8 Cuba 0,05 5 I 6
Dorninicaanse Repu- Danemark 0,30 5 3 8

bliek ...... 0,03 5 a 5 Espagne 1,99 5 17 22
Frankrijk 6,09 5 52 57 Etats-Unis d'Amérique. 29,56 5 254 259
de Duitse Democrati- France ... 6,09 5 52 57

sche Republiek ...... 0,53 5 5 10 Hongrie 0,68 5 6 11
de Duitse Bondsrepu- Inde 1,88 5 16 21

bliek ." 8,16 5 70 75 Irlande 0,04 5 I 6
Hongarije 0,68 5 6 11 Italie 4,37 5 38 43
India 1,88 5 16 21 Japon 18,55 5 160 165
Ierland ... 0,04 5 1 6 Nicaragua 0,03 5 0 5
Iralié .... 4,37 5 38 43 Pays-Bas 2,50 5 21 26
Japan 18,55 5 160 165 Pologne 2,39 5 20 25
de Republiek Korea 0,38 5 3 8 République de Corée . 0,38 5 3 8
Nederland 2,50 5 21 26 République démocrati-
Nicaragua 0,03 5 0 5 que allemande o ••• 0.

0,53 5 5 la
Polen 2,39 5 20 25 République Dominicai-
Roemenië 1,62 5 14 19 ne ... O,OJ 5 0 5
Spanjc ... 1,99 5 17 22 Roumanie ....•.•.•. 0. 1,62 5 14 19
Zwirserland 0,41 5 3 8 Royaume-Uni de Gran-
Turkijc ...... 0,72 5 6 Il de-Bretagne et d'Ir-
her Vercnigd Konink- lande du Nord 8,10 5 70 75

rijk van Groor-Brit- Suisse ••• o •• ......... 0,41 5 3 8
ranniê cn Noord-ler- Tchécoslovaquie '0' ••• 1,91 5 16 11
land .0. '0, .,, '0' ••• Il,10 5 70 75 Turquie . -o. , ........ 0,72 5 6 u

de Verenigde Staten van Union des Républiques
Amerika ............ 29,56 5 254 259 socialistes soviétiques. J,21 5 28 J3

de Unie van Socialisti- Yougoslavie . 0,85 5 7 12
sche Sowjetrepublie-
ken 3,21 5 28 J3 Total 100,00 140 860 1000

Joegoslavië •••• ,0, ••• 0,85 5 7 12

Totaal 100,00 140 860 1000

Opmerking

De I,,"-Ien, percentages en stcmmen op deze lijst werden vastgesreld
op de Tinconferentie 1975 der Verenigde Naties, tijdens welke de
Vijfde Internationale Tinovereenkomst werd opgesteic. De lijst van
landen en ciifers wordt van tijd tot tijd aan een herziening onder-
worpen overeenkomstig de toepassing van her bepaalde in deze
Overeenkomsr. .

BIJLAGE C

DEEL I

Omstandigheden waaronder ten behoeve van de controle op de uitvoer
tin wordt geacht te zijn uitgevoerd

Australië

Tin wordt gcachr te zijn uirgevoerd op de datum voorkomend in de
Restricted Goods Export Permit, een vergunning afgegeven krachrens
de Customs (Prohibired Exporrs) Regulations (de douanevoorschrifren
voor verboden exporten.

Bolivia

Tin wordr geachr te zijn uitgevoerd zodra de douaneaurorireiren van
Bolivia hierop de controle hebbcn uirgevoerd met berrekking ror de
beraling van de uirvoerrechren.

lndonesië

Tin wordt geachr re zijn uitgevoerd uit lndonesië zodra ber door de
douane is uitgeklaard en/of zodra de tinconcenrraten zijn geleverd aan

Note:

La liste des pays, les pourcentages er les "nombres de voix qui figu-
rent dans cene annexe sont ceux qui résultent de la Conférence des
Nations Unies sur l'étain, 1975, au cours de laquelle le texte du cin-
quième Accord international sur l'étain a été établi. La liste des pays
et les chiffres sont sujets à révision de temps à autre, en application
des dispositions de l'Accord.

ANNEXE C

PARTIE I

Conditions dans lesquelles l'étain est réputé avoir été exporté aux
fins du contrôle des exportations

Australie

L'étain esr réputé avoir été exporté à la date du « Restricted Goods
Export Permit » délivré en application des ••Customs (Prohibited
Exports) Regulations •.

Bolivie

L'étain esr réputé avoir été exporté quand il a passé le conrtôle des
autorités douanères boliviennes en vue du paiement des droits d'expor-
ration.

Indonésie

L'étain est réputé avoir été exporté d'Indonésie quand il aéré
dédouané et/ou quand les concentrés d'étain ont été livrés à la fonde-



en gewogcn door de sme! ter onder douanetoezichr en de douane-
beamrcn voor dar tin een douaneverklariug hebben afgegeven. Onder
dar tin wordr niet verstaan tin dar vervolgens in Indonesië wordr inge-
voerd voor binnenlands verbruik.

Maleisië

Tin wordt geachr te zijn uitgevoerd uit Maleisië zodra de Royal
Cusrorns and Excise Deparrrnent of Malaysia de concentraten heeft
gewogen of, indien de concenrraren zijn gesmolten voorafgaande aan
de betaling van de uirvoerrechten, het metaal heeft gewogen met het
oog op de betaling van die uitvoerrechren,

De Bondsrepubliek Nigeria

Tin wordt geachr te zijn uirgevoerd zodra de concentraten zijn gele-
verd aan de smelter, gewogen en goedgekeurd voor betaling van de
verschuldigde rechten, met dien versrande dat tin dar niet is afgegeven
aan de srnelrer, wordt geachr te zijn uirgevoerd zodra een vervoer-
biljet is afgegeven door de Nigeriaanse spoorwegmaatschappij die daar-
mee bevestigr dat de concenrraren voor uirvoer aan haar zijn
afgeleverd.

Thailand

Tin wordr geacht te zijn uitgevoerd uit Thailand zodra her Depart-
ment of Mineral Resources officieel heefr verklaard dar de concen-
rraren zijn afgeleverd aan en gewogen door een smelrrnaatschappij
in Thailand, met dien verstande dar her te exporteren tin dat nier is
afgeleverd aan een srneltmaatschappij wordt geacht te zijn uitgevoerd
uit Thailand zodra her Departrnenr of Mineral Resources voor dar
tin een uitvoervergunning heeft afgegeven.

De Republiel: Zaïre

Tin wordt gcacht IC zijn uirgevocrd zodra een connossement is af-
Il''IIC\'CIi door een vervocrdcr aangcslotcn bij her Corniré intérieur
des Transporteurs de 1:1République du Zalre waarbij wordt bevesrigd
dar her rin aan die vcrvoerdcr is afgcleverd, Indien, om enigerlei
rcdcn, ccn zodanig document nier is afgcgcvcn voor ccn bepaalde zen-
ding, wordr de tonnage van hcr lin van die zending geachr re zijn
uirgevoerd VOOI de roepassing van deze Ovcrccnkornsr zodra de uit-
voerdocurnenren zijn afgegeven door de douane-administrarie van de
Republiek Zaïre,

Algemeen uoorbeboud

Her tin dar uit een produkrieland wordr vervoerd gedurende een
conrrolerijdvak wordr geachr re zijn uitgevoerd en behandeld als een
deel van de toegestane tonnage voor uirvoer van dar land voor dar
conrroletijdvak, behalve:

a) zoals vermeld in deze bijlage voor Ausrralië; of

b) zoals kan worden vastgesteld door de Raad overeenkomsrig het
bepaalde in artikel 35, paragraaf (ii), renzij de in deze bijlage naast
de naarn van dar produkrieland vermelde formalireiten voor dar tin
zijn vervuld voor de aanvang van her conrrolerijdvak.

DEEL Il

Invoeren in produktielanden

Ter vasrsrelling van de netto-uitvoer van tin krachrens artikel 35,
bedraagt de iii een conrrolerijdvak van de uirvoer af te rrekken invoer
de in her berrokken produktieland gedurende her kwarraal onmid-
dellijk voorafgaande aan de aanwijzing van her betrokken controle-
tijdvak ingevoerde hoeveelheid, met dien verstande dar voor her smelren
ingevoerd en daarna weer uitgevoerd tin buiten beschouwing wordt
gelaren,

BIJLAGE D

Voorraden in produktielanden krachtens anikeI 39

Land ronnen

Ausrralië .
Bolivia
Indonesië.
Maleisiê
de Bondsrepubliek Nigeria
Thailand ....
de Republiek Zaire .

3000
8000
6200

17050
1500
5300
2000
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rie ct pesés pal' elle sous le contrôle des douanes et que les autorités
douanières Dm délivré un certificat douanier pour cet étain. Cet étain
ne comprend pas l'étain ultérieurement importé en Indonésie pour la
consommation intérieure.

Malaisie

L'étain est réputé avoir ete exportée de Malaisie au moment où le
Département royal des douanes et des impôts indirects de Malaisie a
pesé les concentrés ou, si les concentrés sont fondus avant paiement
du droit d'exportation, a pesé le métal en vue du paiement de ce droit

Nigéria, République fédérale du

L'étain est réputé avoir été exporté quand les concentrés ont été
livrés à la fonderie, pesés et contrôlés pour le paiement de la rede-
vance: étant entendu que l'étain non livré à la fonderie sera réputé
avoir été exporté quand une lettre de voiture a été établie par la
« Nigerian Railway Corporation" constatant la livraison à cerre compa-
gnie de concentrés destinés à l'exportation,

Thaïlande

L'étain est réputé avoir été exporté de Thaïlande quand le Départe-
ment des ressources minérales a établi un certificat officiel attestant
que les concentrés ont été livrés à une fonderie en Thaïlande et pesés,
étant entendu que l'étain à exporter non livré à une fonderie sera
réputé avoir exporté de Thaïlande quand le Département des Ressour-
ces minérales a délivré un permis d'exportation pour cet étain.

Zaïre, République du

L'étain est réputé avoir été exporté quand un connaissement direct
a été établi par un transporteur affilié au Comité intérieur des Trans-
porteurs de la République du Zaire constatant la remise de l'oftain
audit transporteur. Si, pour une raison quelconque, ce connaissement
n'a pas été établi pour une expédition donnée, le tonnage d'étain
ainsi expédié est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord
quand les documents d'exportation ont été délivrés par l'Administra-
tion des douanes de la République du Zaïre.

Remarque générale

Tout étain transponé à partir d'un pays producteur pendant une
période de contrôle sera réputé avoir été exporté et traité comme par-
tie du tonnage des exportations autorisées dudit pays pour cette
période de contrôle, sauf:

a) dans les conditions énoncées dans la présente annexe pour
l'Australie, ou

b) de la manière que le Conseil peut fixer en application de l'ali-
néa ii) de l'article 35, à moins que les conditions énoncées dans la
présente annexe en regard du nom du pays producteur intéressé n'aient
été remplies pour cet étain avant le début de la période de contrôle.

PARTIE II

Importations dans les pays producteurs

Pour la détermination des exportations nettes aux termes de l'arti-
cle 35, les importations déductibles des exportations pendant une
période de contrôle seront les quantités importées dans le pays pro-
ducteur intéressé au cours du trimestre précédant immédiatement la
~~cl~rat.ion de, la période de contrôle ~n question, étant entendu que
I etam Importe pour erre fondu et reexporte ne sera pas pris en
compte.

ANNEXE D

Stocks dans les pays producteurs aux termes de l'article 39

Pays Tonnes

Australie .
Bolivie
Indonésie.
Malaisie
Nigéria, République
Thaïlande
Zaïre, République du

fédérale du

3000
8000
6200

17050
1500
5300
2000
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BIJLAGE E

Extra voorraden die onvermijdelijk worden gewonnen
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ANNEXE E

Stocks supplémentaires nécessairement extraits

Land Andere delfstof Tingehalte Pays Autre minéral Etain contenu
van concenrraren dans les concentrés
die in voorraad pouvant être stockés

mogen en supplément
worden gehouden pour chaque tonne

voor elke ton d'autre minéral
van een andere extrait

gewonnen delfstof (en tonnes)
(in tonnen)

Australie .. ,............. Tanralo-colombire 1,5
Australië .................. Tantalo-colombiet 1,5 Nigéria, Colombite 1,5
de Bondsrepubliek Nigeria . Colombiet 1,5 République fédérale du
Thailand ......, ... Wolframietscheeliet 1,5 Thaïlande Wolfram-scheelite 1,5
de Republiek Zaire ....... T anralo-colombier 1,5 Zaire, République du ...... Tanralo-colornbire 1,5

BIJLAGE F

Regels voor de berbepaling van de percentages van
de produktielanden

Regel 1

De eersre 'herbepaling van de percenrages van de produktielanden
geschicdr rijdens de eerstc gewone zitting die de Raad krachtens deze
Overeenkomst belegr. Nietregenstaande her bcpaalde in regel 2, ge-
schiedr deze herbepaling op basis van de laatste vier kwartalen on-
middellijk voorafgaande aau de invoering van een tijdvak van
controle op de uirvocr waarovcr ciifers betreffende de tinproduktie
in clk ,!~r produktielanden heschikbaar zijn, De nieuwe percenrages
voor de produkriclandeu worden zodanig vasrgesreld dar zij recht
evenrcdig zijn nan de rinprodukrie in elk van deze landen gedurende
die vier kwartalen.

De volgende hcrbepaling van de percentages dienen plaats te vinden
me' tusseupozen van een [aar na de eersre herbepaling, mirs na de in
deze regel genoemde kwartalen geen kwarraal als conrroleriidvak is
aangewezen,

Bij latere herbepalingen krachtens deze regel worden de nieuwe
pcrcenrages als volgt berekend:

(i) de percentages bij de rweede herbepaling dienen recht evenredig
te zijn aan de tinproduktie in elk der produktielanden gedurende de
laarsre vierentwintig opeenvolgende kalendermaanden waarover pro-
duktiecijfers beschikbaar zijn; en

(ii) de percentages bij de derde en alle larere herbepal, ••gen dienen
recht evenredig te zijn aan de tinproduktie in elk der produktielanden
gedurende de laatste zesenderrig opeenvolgende kalendermaanden
waarover produktiecijfers beschikbaar zijn.

Regel2

Indien een tijdvak als controletijdvak wordt aangewezen, vindt geen
herbepaling van de percenrages plaars dan nadat vier opeenvolgende
kwartalen niet als controletijdvak zijn aangewezen. De volgende her-
bepaling dienr dan plaats te vinden zodra de produktiecijfers van tin in
elk der produktielanden gedurende vier zodanige kwartalen beschik-
baar zijn en de herbepalingen dienen daarna met tussenpozen van
een jaar te geschieden zolang geen tijdvak als controletijdvak wordt
aangewezen,

Bij enige herbepaling krachrens deze regel worden de nieuwe percen-
rages als volgr berekend :

(i) de percentages van de eersrvolgende herbepaling na een tijdvak
van controle op de uirvoer dienen recht evenredig te zijn aan het
totaal van de tinproduktie in elk der produktielanden gedurende de
laatsre rwaalf opeenvolgende kalendermaanden waarover produkrie-
cijfers beschikbaar zijn en gedurende de vier kwartalen die onmid-
dellijk aan dar controletijdvak vooraf zijn gegaan;

(ii) de percentages van de rweede herbepaling, mirs er verder geen
conrroleriidvak is aangewezen, dienen recht evenredig te zijn aan
de tinproduktie in eik der produkrielanden gedurende de laarsre vier-
enrwinrig opeenvolgende kalendermaanden waarover cijfers beschik-
baar zijn; en

(iii) de percentages van iedere volgende herbepaling, mirs verder
geen controlerijdvak is aangewezen, dienen recht evenredig re zijn aan
de tinprodukrie in elk der produkrielanden gedurende de laarsre zes-
endertig opeenvolgende kalendermaanden waarover cijfers beschikbaar
zijn,

ANNEXE F

Règles pour l'ajustement des pourcentages
attribués aux pays producteurs

Règle 1

Le premier ajustement des pourcentages attribués aux pays
producteurs aura lieu à la première session ordinaire que le Conseil
tiendra en vertu du présent Accord. Nonobstant les dispositions de la
règle 2, cet ajustement sera fair sur la base des quatre derniers tri-
mestres précédant immédiatement le début d'une période de contrôle
pours lesquels les chiffres concernant la production d'étain dans chacun
des pays producteurs sont connus. Les nouveaux pourcentages des
pays producteurs seront fixés en proportion directe de la production
d'crain de chacun d'eux au cours de ces quatre trimestres.

Les opérations ultérieures d'ajustement des pourcentages sont effec-
tuées à des intervalles d'un an, à compter du premier ajustement, sous
réserve qu'aucune période postérieure aux trimestres visés par les dis-
positions de la présente règle n'air été déclarée période de contrôle.

Pour ces ajustements ultérieurs, effectués en application de la pré-
sente règle, les nouveaux pourcentages sont calculés de la façon sui-
vante:

(i) Pour le deuxième ajustement, les pourcentages sont fixés en pro-
portion directe de la production d'étain dans chacun des pays produc-
teurs au cours de la période la plus récente de vingt-quatre mois
civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont connus; et

(ii) Pour le troisième ajustement et tous les ajustements ultérieurs, les
pourcentages sont fixés en proportion directe de la production d'étain
dans chacun des pays producteurs, au cours de la période la plus
récente de trente-six mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres
sont connus.

Règle 2

Si une p~ri<><!e est déclarée période de contrôle, les pourcentages
ne sont réajustes qu'à l'issue d'une nouvelle période de quatre tri-
mestres consécutifs qui n'ont pas été déclarés période de contrôle.
L'ajustement suivant a alors lieu dès que les chiffres de la production
d'étain dans chacun des pays producteurs pendant les quatre tri-
mestres consécutifs en question sont connus, et les ajustements sont
ensuite effectués à des intervalles d'un an aussi longtemps qu'aucune
période n'a été déclarée période de contrôle.

Pour tout ajustement ultérieur effectué en application de la présente
règle, les nouveaux pourcentages sont calculés de la façon suivante:

(i) pour le premier ajustement consécutif à une période de contrôle,
les pourcentages sont fixés en proportion directe de la somme de la
production d'étain dans chacun des pays producteurs au cours de la
période la plus récente de douze mois civils consécutifs pour laquelle
les chiffres sont connus er pendant les quatre trimestres qui ont précédé
immédiatement la période de contrôle envisagée;

(ii) pour le deuxième ajustement, les pourcentages, à condition
qu'aucune période n'ait entre-temps été déclarée période de contrôle,
sont fixés en proportion directe de la production d'étain dans chacun
des pays producteurs au cours de la période la plus récente de vingt-
quatre mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont connus;

(iii) pour chacun des ajustements ultérieurs, les pourcentages, à
condition qu'aucune période n'ait entre-temps été déclarée période de
contrôle, sont fixés en proportion directe de la production d'étain dans
chacun des pays producteurs au cours de la période la plus récente
de trente-six mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont
connus.



Regcl J

Ter fine van deze regels worden herbepalingen gcacht met russen-
pozen van ecu jaar te hehbeu plaatsgevondcn, indien zij geschieden
gedurende hcrzelfde kwarraal van her kalenderjaar als waarin de
voorgaande herbepalingen hebben plaarsgevonden.

Regel 4

Ter fine van deze regels, stcllcn alle produktielanden aan de Raad
hun produkriecijfcrs over de laarstc rwaalf rnaanden ter beschik-
king binnen drie maanden na de laatste maand van genoemde
periode. Indien een land deze cijfers niet beschikbaar heeft gesteld,
dient de produktie van dar land gedurende een tijdvak van rwaalf
rnaanden te worden berekend door de voor dar rijdvak beschikbare
gemiddelde maandelijkse produktiecijfers te vermenigvuldigen met
rwaalf,

Regel 5

De produktiecijfers voor tin in een produktieland over een tijdvak
dar meer dan rweeënveerrig maandcn voor de darum van een herbe-
paling is beëindigd, worden bij die herbepaling niet in aanmerking
genomen, terwijl evenmin rekening wordt gehouden met de produk-
tiecijfers voor tin gedurende de controletijdvakken.

Regel6

De Raad kan her percentage verminderen van een produktieland dat
her totaal van zijn overeenkomstig arrikel 34, letter a) berekende roe-
gcsrane tonnage voor uirvoer of een door dar land krachrens lerter b)
van dar arrikcl aanvaarde grotere hoeveelheid niet heeft uitgevoerd,
Bij het nemen van zijn besluit dienr de Raad als verzachtende omsran-
dighcid IC beschouwcn het fcir dar hel produkrieland krachtens arti-
kd 34 lcrter b) ecn dccl van zijn roegesrane tonnage voor uitvoer
lijdig ilt.:rft vrijgegeven zodat door anderc produktielanden doelrref-
tende ma.uregcleu konden worden gcnomcn ten einde her tekort te
compcusercn, of dar het bcrrokken produktieland dar de ovcreen-
komsrig arrikel .H, leuer cl), bepaalde hocveclheid nier heeft uitge-
voerd, wel hel totaal van zijn overeenkomstig artikel 34, letrer a)
en lerrcr h) bepaalde toegcsrane tonnage voor uirvoer heeft uitgc-
voerd.

Regel 7

Indien overeenkomstig regel 6 her percentage van een produktieland
wordr vcrminderd, dient hel aldus vrijgekomen percentage onder de
anderc produkticlanden re worden verdeeld in verhouding lot de voor
hen op de daturn van de beslissing lor vermindering geldende percen-
rages.

Regel 8

Indien, ren gevolge van de toepassing van de vorenstaande regels, her
percentage van een produkrieland zodanig wordr verminderd dar her
lager is dan her door de roepassing van her voorbehoud van arrikel 13,
lctter g) (i) toegesrane minimum, dienr het minimum percentage van
dar land te worden hersteld, en de percentagcs van de andere produk-
tielanden dienen dan dienovereenkomstig te worden verminderd zadar
her rotaal van de percenrages wederom honderd bedraagt,

Regel 9

Voor de toepassing van arrikel 13, lerrer g) (ii) en artikel 34, lerter al
kunnen de volgende omsrandigheden onder meer als van uitzonderlijke
aard worden aangernerkr : een nationale ramp, een omvangrijke sraking
die de tinwinning voor een aanzienlijke rijd heeft lamgelegd, een lang-
durig uitvallen van de energievoorziening of van de hoofdvervoers-
route naar de kusr of naar de plaars van uitvoer zoals omschreven in
bijlage C.

Regel 10

Voor de roepassing van deze regels dient de berekening voor de
produktielanden die aanzienliike verbruikers zijn van tin afkomsrig uit
hun binnenlandse mijnproduktie, te worden gebaseerd op hun rinuir-
voer en nier op de produktie van hun tinmijnen.

Regel 11

In deze bijl:::ge wordr de term «tinproduktie • geachr uitsluirend
betrekking re hebben op de produktie van tinmijnen en derhalve wordr
de produktie als gevolg van tinsmelting buiten beschouwing gelaten.
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Règle 3

Aux fins eles présentes règles, les ajustements sont réputés avoir été

effectués à des intervalles d'un an s'ils ont eu heu pendant le même
trimestre de l'année civile que les ajustements précédents.

Règle 4

Aux fins des présentes règles, tous les pays producteurs communi-
quent au Conseil ies chiffres de leur production pour la période de
douze mois la plus récente, dans les trois mois suivant le dernier mois
de ladite période. Si un pays n'a pas communiqué ces chiffres, on cal-
cule sa production pour une période de douze mois en multipliant par
douze la quantité moyenne produite mensuellement, telle qu'elle res-
sort des chiffres connus pour ladite période.

Règle 5

Les chiffres de la production d'étain d'un pays producteur pendant
toute période antérieure aux quarante-deux mois précédant la date
d'un ajustemenr ne sont pas pris en considération aux fins de cet
ajustement, non plus que les chiffres de la production d'étain pendant
une période de contrôle.

Règle 6

Le Conseil peut réduire le pourcentage attribué à tout pays produc-
teur qui n'a pas exporté la totalité du tonnage de ses exportations
autorisées fixé conformément au paragraphe al de l'article 34 ou tout
tonnage supérieur accepté 'par lui conformément au paragraphe b)
dudir article. Pour se prononcer, le Conseil admet comme circonsrance
atténuante le fait que le pays producteur intéressé a renoncé, conformé-
ment au paragraphe b) de l'article 34, à une partie du tonnage de
ses exportations autorisées, à une date permettant aux autres pays
producteurs de prendre toutes mesures utiles pour combler ce déficit,
ou le fair que le pays producteur intéressé, bien que n'ayant pas
exporté le tonnage fixé conformément au paragraphe d) de l'article 34,
a néanmoins exporté la totalité du tonnage de ses exportations auto-
risées fixé conformément aux dispositions du paragraphe al ou du
paragraphe b) de l'article 34.

Règle 7

Si le pourcentage attribué à un pays producteur est réduit conformé-
ment à la règle 6, le pourcentage ainsi rendu disponible est réparti entre
les autres pays producteurs en proportion des pourcentages en vigueur
à Ja dare à laquelle le Conseil décide de cette réduction.

Règle 8

Si, en application des règles qui précèdent, le pourcentage d'un pays
producteur tombe au-dessous du chiffre minimal autorisé en vertu de
la condition figurant il l'alinéa (il du paragraphe g) de l'article 13,
il esr rétabli il ce chiffre minimal, et les pourcentages des autres pays
producteurs sont réduits proportionnellemenr, de façon que le total
des pourcentages s'établisse à nouveau à cent.

Règle 9

Aux fins de l'alinéa (ii) du paragraphe g) de l'article 13 et du para-
graphe al de l'article 34, peuvent être notamment considérées comme
constituant des circonsrances exceptionnelles: une catastrophe natio-
nale, une grève de grande envergure ayant paralysé l'industrie extrac-
tive de l'étain pendanr une période considérable, une interruption
sérieuse de l'approvisionnement en énergie ou des transports sur la
principale voie de communication conduisant à la côte ou au point
d'exportation comme défini à l'annexe C.

Règle 10

Aux fins des présentes règles, le calcul relatif aux pays producteurs
qui sont de gros consommareurs d'étain provenant de leur production
minière intérieure sera fondé sur leurs exportations d'étain er non
sur la production minière d'étain.

Règle 11

Dans la présente annexe, l'expression • production d'étain. sera
répurée sc referer exclusivement à la production minière; il ne sera
donc pas tenu compte de la production des fonderies.
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De overeenkomst werd ondertekend door de volgende Staten:

Australië, Oostenrijk, België (1), Bolivia, Canada, Tsjechoslowakije,
Denemarken, Frankrijk, Duitsland (Bondsrep.), Hongarije, India, Indo-
nesië, Ierland, Iralië, japan, Luxemburg, Maleisië, Nederland, Nigeria,
,'olen, Roemenië, Spanje, Thailand, U. S. S. R., Verenigd Koninkrijk,
Verenigde Staten, joegoslavië, Zaïre, E. E. Go

(1) Voor Belgié en voor het Groothertogdom Luxemburg door de
heer E. Longersraey, Ambassadeur, Vast Verregenwoordiger van België
bij de UNO, op 26 april 1976.
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L'Accord a été signé par les Etats suivants:

Australie, Autriche, Belgique (1), Bolivie, Canada, Tchécoslovaquie,
Danemark, France, Allemagne (Rép, Féd.), Hongrie, Inde, Indonésie,
Irlande, Italie, japon, Luxembourg, Malaisie, Pays-Bas, Nigeria, Polo-
gne, Roumanie, Espagne, Thaïlande, U. R. S. 50' Royaume-Uni, Etats-
Unis, Yougoslavie, Zaïre, C. s. E.

(1) Pour la Belgique et pour le Grand-Duché de Luxembourg, par
M. E. Longerstaey, Ambassadeur, Représentant permanent de la Bel-
gique auprès de l'ONU, le 26 avril 1976.


